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1 kype
1. HEJIb 1 3AJJAYH JUCHUTIJIMHBI

Heas nucuumiMHbl: GOPMHUPOBAHNE HABHIKOB M YMEHUH OCHOBHBIX BHJIOB PEUYEBOM
JESATEIIBHOCTH: YTEHUS, TOBOPEHMSI, TINCbMa U AyAUPOBaHUS.

3agauu QIMCHUILVIMHBI: [IEpPe] IPAKTUYECKUM KypCOM aHIIMHCKOIO S3bIKa CTOUT 3ajaua
BO B3aUMOJIEHCTBUM C JPYTUMH, HPEIYCMOTPEHHBIMH YUEOHBIM IUIAHOM, AWCLHUILUIMHAMU
00eCreunTh MOATOTOBKY BHICOKOKBATU(UIIMPOBAHHOTO YUUTENsI aHTIUICKOTO sI3bIKa CpenHei
HIKOJBl M (opMHpOBaHME y Hero 0a3bl A JajbHEHUIIEro COBEPIICHCTBOBAHUS B 00jacTu
A3BIKA.

3amaya Kypca — pa3BUTh HAaBBIKM M YMEHHs BCEX BHJIOB DPEUYEBOM JCATCIBHOCTH;
TOBOPEHMS, UTEHUS, ayIUPOBaHMsI, TUChMA.

OOyueHue NpPaKTUYECKOMY BIAJIECHUIO SA3BIKOM TECHO IIEPEeIUIETaeTCs C YCBOEHUEM
3HAaHUH O CHCTEME H3Yy4aeMOro Ss3blKa W MpaBWiax ee¢ (YHKIMOHHUPOBAHHS B IIpOLEcCe
oOydyeHus, a Takke ¢ (OPMHUPOBAHMEM YMEHUW aHAIM3UPOBaTh, 0000mIaTh U
CHCTEMATH3MPOBATh (DAKTHI S3bIKA U PEUH.

IIpakTHueckue, a Takke o0Opa3oBaTelIbHbIE 3aJadd Kypca aHIVIMHCKOrO s3bIKa
NPEIoaIaraloT yCBOGHHE 00yJYarOIIMMHUCS MIMPOKOTO Kpyra (JOHOBBIX 3HAHWUU O TPAAUIHAX U
00BIYasX CTPaH U3y4aeMoro s3bIKa.

2. MECTO JUCIIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

Jucuumnnba «lIpakTuka ycTHOW M NMCbMEHHOM pedd aHriaumiickoro sizbika (1 Kypc)»
OTHOCHTCS K TIPEIMETHO-MeToAndeckoMy Mo tyito 61oky 1 «/IUCLIUTTIJIMHBI».

Jlna ocBoenus nucuuiuivHbl «lIpakThka yCTHONW M MHCBMEHHOW PEeYd aHIVIMUCKOTO S3bIKA
(1 xypc)» oOyuaromuecs: HCIIONB3YIOT 3HAHUS, YMEHUS, HAaBBIKH, C(POPMUPOBAaHHBIE B TIpOIIECCE
U3y4EHHsI HTHOCTPAHHOTO 53bIKa B 00111€00pa30BaTeIbHOM IIKOJIE.

OcBoenue auctuiuinHbl «[IpakTuka yCTHOW M MUCBMEHHOM peud aHrMiickoro sizbika (1
Kypc)» SBISIETCS HEOOXOIMMOW OCHOBOM JJIsi TIOCHEAYIOIIET0 H3YYEHUs JUCLUILIMHBI
«IIpakTuka ycTHON M MHUCbMEHHOM peun aHTJIMHCKOro s3bIKa» Ha 2-5 Kypcax.

3. TPEBOBAHMUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUSA JUCHUITINHBI

[Tpouecc u3yuyeHus AMCUMIUIMHBI HamNpaBieH Ha (OpMHpPOBAHHE CIIEAYIOIINX
KOMIIETEHLIUN:
- CIOCOOEH MPOBOJIUTH MHOTOACTEKTHBIN ((POHETHUECKUIl, rpaMMaTUYECKUN, CEMAHTUYECKUH,
CTUJIMCTUYECKHH) aHalu3 HWHOA3BIYHOTO MaTepualla B YCTHOW M MUCBMEHHOM ¢opme Ha
u3ydaeMoM HHocTpaHHOM si3bike (ITK-1);
- crocoOeH BbICTpaMBaTh CTPATETHUI0 YCTHOIO M IHCBMEHHOIO OOLICHHsS Ha H3y4yaeMOM
WHOCTPAHHOM SA3BIKE B COOTBETCTBHM C KOMMYHHUKATHBHOW LIEJIBIO B 33JaHHOW CHUTyaluu C
y4EeTOM COLUOKYIbTYpHBIX peructpos (I1K-2).

Haumenosanue u k00 uHOUKamopos 0ocmudsicenuss KoMnemeHyut

B pe3ynpTaTe 0CBOCHHS AUCIUIUIMHBI 00YJarONTUHCS TOJDKEH
3HATH:
3aKOHOMEPHOCTH OPraHU3alliu S3bIKa B IEJIOM M OTAENBHBIX S3bIKOBBIX YPOBHEH B YaCTHOCTH:
0cO0EHHOCTH (OHETUYECKOW CHUCTEMbI, TPaMMAaTHYECKOTO0 CTpOs, CJIOBAapHOTO COCTaBa,
CTHJIMCTHYECKHUX 0coOeHHOCTel n3yuaemoro si3bika ([TK-1.1; 3.1);
JIEKCUYECKHEe M CHHTAaKCUYECKHE OCOOCHHOCTH THUIIOB pPEYM B TOPOXKIAECHUH HHOS3BIYHOTO
BoickaspiBanust ([1K-2.1; 3.1);
yMeThb:
aHAJIM3UPOBATH SI3bIKOBBIC SIBJICHUS M Hay4YHYI MH(OpMaLMIO B 00JACTH MCCIEI0BAaHUS CTPOS
s3pika ([TK-1.2; V.1)
YMETb OIEPUPOBATh BCEH COBOKYITHOCTHIO MIPABUII, PETYIUPYIOLIUX S3bIKOBYIO JAESITEbHOCTh Ha
uHocTpaHHoM si3bike (I1K-2.2; V.1);
BJIAJETh!



- crocobaMu B3aWMOJCHUCTBUS B TPOIecce OOIICHHSI B COOTBETCTBHHM C HOPMaMHU H3y4aeMOTO
SI3bIKA, Y3yCOM U KYJIbTYPHBIMHU TPaAUIHAMU si3p1KOoBOTO coodmectsa (I1K-2.3;B.1);
- HaBbIKAMH M IIPUEMaMHM JIMHIBUCTUYECKOIO aHAIM3a B M3ydaeMoM HHOCTpaHHOM si3bike (TTK-

1.3; B.1).

4. OFBEM JJUCHUIIJIMHBI U BU/Ibl YYEBHOM PABOTHI
OO01mast Tpy10€MKOCTh TUCIUTUIMHBI COCTABIISIET 3 3a4CTHHIC €TUHUIIBI

Bun yae6HO# paboThI Bceero CemecTpbl
4acoB 1 2
AyIUTOpHBIE 3aHATHS (BCEro) 40 20 20
B tom uncine:
Jlexuuu (JI)
[Tpaktrueckue 3ansatus (I113) 40 20 20
Cemunapsl (C)
JlaGoparopHsbie paboTs! (JIP)
CamocrosiTesibHas padora (Bcero) 140 52 | 88
JlexcuKO-TpaMMaTHYECKUM TECT 26 13 |13
Opdorpaduueckuii TUKTAHT 26 13 |13
BrickaspiBaHue IO TEMaM 26 13 |13
BokaOynsip no remam 26 13 |13
Bu npoMexxyTouHOI arTectanuu: (9K3aMeH, 3a4€eT) 3/0 | 3/0
OO61as TpyA0eMKOCTh Y4ackl 180 72 | 108
3a4ETHBIC CIMHUIIBI 5 2 3

5. COAEPKAHUE JUCIIUITJIMHbI
5.1. Conep:xaHue pa3ie0B I CHUNTHHBI

Ne HanmeHnoBanue Copnepxxanue paszaena
1/ | pa3jena quCHUTUTAHBI
1. "Meals" Essential VVocabulary:
pp. 160-162

Text retelling: Text I, p. 158

Dialogue (by heart):Text 2, pp. 159- 160
Individual reading

Topics:

1. Describe your breakfast.

2. Describe your dinner party.

3. Speak on English meals.

4. Speak on Russian food.

2. "A Student's Day" Essential Vocabulary: pp. 182- 183

Text retelling: Text 1, pp. 178-181

Dialogue (by heart): Text 2 p. 181

Individual reading

Topics:

1. Speak on your household duties.

2. Daily routine: Why is it important to schedule my day?

3. "Our University" Essential Vocabulary: p. 202

Text retelling: Text 1 "Our University",

pp. 198- 199

Dialogue (by heart): Text 2 "A Telephone Call" pp. 199-200
Individual reading

Topics:




1. What do you know about our Alma Mater?
2. Our Faculty Life.

4. "Seasons and Essential VVocabulary: pp. 220-221
Weather" Text retelling: Text 1 'Seasons and Weather" , pp.218 -219

Dialogue (by heart): Text 2 "Weather Talk™ pp. 219-220
Individual Reading: 50 pp.
Home Reading
Discussion:
1. Discuss the season you like.
2. Compare English and Russian weather.

5. "At the Seaside” Essential VVocabulary: pp. 237 -239
Text retelling: Text 1 "Under the High Trees", pp. 234-236
Dialogue (by heart): Text 2 "Atth ~ aside"”, p. 236
Individual Reading: 50pp.
Home Reading
Discussion:
1. Let's have a picnic

6. "Shopping" Essential Vocabulary: pp. 277-274

Text retelling: Text 1 "Carrie Goes to a
Department Store"

Dialogue (by heart): Text 2 "Shopping™, pp.271
Individual Reading: 50pp.

Home Reading

Discussion:

1. Choosing a present for your friend.

2. Discuss the way you spend your weekends.

5.2. Pa3genn! JUCHUIINH M BUABI 3AHATHH

Ne | HaumenoBanue paznena | Jlexu. | [Ipakt. | UnrepaktuBn | Cem CPC Bcero
n/n JUCIUILINHBI 3aH. ble (hOpMBI
1 "Meals" - 8 HAenosas urpa, - 40 48
3JIEKTP. Mpe3-1,
JTUCKYCCHS2
2 "A Student's Day" - 6 - 20 26
3 "Our University" - 6 - 20 26
4 "Seasons and Weather" - 6 HAenosas urpa, - 20 26
JNEKTP. Mpe3-,
Juckyccus 4
5 "At the Seaside" - 6 - 20 26
6 "Shopping" - 8 HAenosas urpa, - 20 28
snektp. npe3-4
B ToM uncne ucnonas3oBanue 10 10
WHTEPAKTUBHBIX (HOPM, TEXHOJIOTHIA

6. JABOPATOPHBIN ITPAKTUKYM
Y4eOHBIM INIAHOM He NPeAyCMOTPEH

7. MIPUMEPHASA TEMATHUKA KYPCOBBIX (ITPOEKTOB) PABOT
(He mpexycMOTpeHa)

8. YY EBHO-METOAUYECKOE U HTHOOPMALIMOHHOE OBECIIEYEHHE
JUCHUIIVINHBI




a) OCHOBHasI JIUTEpPaTypa

1. TlpakTdeckuid Kypc aHrHMHCKOro s3bika [Tekcr] : 1 Kypc : y4eOHHMK I Tel. BY30B IO
cneuuanbHocTd "UHOCcTpanusie s3biku” / B. 1. Apakun [u ap.] ; pea. B. 1. Apakus. - 4-e u3f.,
nepepad. u gorm. - M. : BJIAJIOC, 2014. - 536 c.

2.CremanoBa, O. B. Anrnuiickuii s3bIK: ycTHas peub : npaktukym / O. B. CremanoBa. —
ExarepunOypr : Ypansckuii dhenepanpusiii ynusepcurer, O96C ACB, 2014. — 64 c¢. — ISBN
978-5-7996-1209-2. — TekCT : SJCKTPOHHBIA // DIeKTpoHHO-OMOMMoTeuHas cucrema IPR
BOOKS : [caiit]. — URL.: http://www.iprbookshop.ru/68222.html

0) 1OMOJIHUTE/IbHAS JIUTepaTypa

1. KpeuioBa E.A. Develop your English-speaking skills [DnexTponnsiii pecypc]: ydeOHO-
meToaudeckoe nmocodue/ KpeutoBa E.A.— DnexTpoH. TekcroBsie nanabie.— CI16.: Poccuiickuit
roCyJapCTBEHHBIN nenarornueckuii yauepcuteT uM. AWM. I'epuena, 2015.— 97 c.— Pexum
nocryna: http://www.iprbookshop.ru/51672 .— 3BC «IPRbooks»

2.Dellar, Hugh. Outcomes Intermediate Student's Book [Text] : yueobnoe mocooue / H. Dellar, A.
Walkley. - b.m. : HEINLE CENGAGE Learning, 2010. - 176 c. + 1 6p. (cnoBaps).-ISBN 978-1-
4240-2796-5.

3.Redston, Chris. Face 2 Face : upper intermediate [Text] : student's book / C. Redston, G.
Cunningham. - b.m. : Cambridge University Press, 2007. - 160 c. + 1 si1. ont. guck (CD-ROM).-

ISBN 978-0-521-60337-9.

B) 0a3bl JaHHBIX, HH(POPMAIHOHHO-CIIPABOYHbIE H OUCKOBbIE CHCTEMbI:

1.Philology.ru - Pycckwuii ¢punonoruyeckuit moprain: http://philology.ru/

Z.HHCTI/ITYT JIMHI'BUCTHYCCKHX I/ICCJIG,I[OBaHPlﬁ.

http://iling.spb.ru/materials.html

Marepuainsl

on-line: /!

I) y4eOHO-MeToAuYecKoe odecrneyeHue sl CaMOCTOATEIbHOI padoThI:
1.Opranu3anusi caMOCTOSITENIbHON paboThl CTYACHTOB B YUPEXKIEHUU BBICIIETO 00pa3oBaHUS

[Tekcr]: merogumueckue pexomernanuu / Coct. E.b. Many3una, E.D. Hopuna; Anraiickas roc.
Axkanemus o0p-st uMm. B.M. Illykmuna. — butick: ®I'BOY BIIO «AT'AO», 2014. — 84 c.

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYEHUE JUCHUIIJINHBI

HaunmMenoBanne noMemmeHuit 1uist IPOBEICHHS BCEX BUAOB YUeOHON EATEIbHOCTH,
MpeyCMOTPEHHON

y4eOHBIM IUTAHOM, B TOM YHCJIE TIOMEIIEHHS TS CAMOCTOSTENIbHOM PabOoTEL, C
yKa3aHUEM IepedHs OCHOBHOTO 000pYI0BaHUs, yIeOHO-HATIISTHBIX IIOCOOUH 1
UCIIOJIb3YEMOTO MPOTrPaMMHOTO 00eCTIedeHUs

Anpec (MECTOIIOIOKEHUE)
MOMEIIEHUH IS POBEICHHS
BCEX BHJIOB Y4E€OHOI
JIeSATEIbHOCTH
MPEAYCMOTPEHHOM

y4eOHBIM TUTaHOM (B CcIydae
peanu3aiiu 00pa3oBaTeIbHON
MPOTpPaMMBI B ceTeBOil popme
JIOTIOJTHUTENIBHO yKa3bIBaeTCs
HaVMEHOBaHUE OpraHMU3alHH, C
KOTOPOW 3aKJIFOUEH JI0TOBOD)

Ayn. 315 KomnberoTepHsIii Kitace

YuebOHast ayiuTopus JJis IPOBEISHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOT0 TUIIA, KYPCOBOTO IPOCKTUPOBAHUS (BBIITOTHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYIIIOBBIX W MHIUBUIYAIbHBIX KOHCYJIBTAIHA, TEKYIIEro KOHTPOJIA U
MPOMEKYTOYHON aTTeCTaIluN

CrienmanusupoBanHas MeOenb. TexHmIeckne cpeicTBa 00yUSHHS: KOMITBIOTEPEI,
HaIIM4He TOAKIIIOYCHUS K ceTd MIHTepHET, mepeHoCHoe 000pyI0BaHHE

[epedeHb JTMIEH3NOHHOTO [TPOTPAMMHOTO 00ECIICUSHUSL.

OC Windows 10PRO /SP Only USB RS BOX

AntuBupyc Kacnepckoro

CIIO 1o JUIeH3NOHHBIM COrJIAllIEHUSIM B CBOOOJHOM pacnpocTpaHeHUH, B
Tom unciae mo GNUGeneralPublicLicense u anajoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Google Chrome, K-L.ite

Poccuiickas @eneparus,
659333, Anraifickuii Kpaif, T.
buiick, yn. Bragumupa
Koponenxo, 1. 53

Ayn. 317
Vuebnas AyaAUTOPUs NJIs1 NPOBCACHUSL 3aHATHI JICKOUMOHHOI'O THUIIA, 3aHATHH

Poccuiickas @eneparus,
659333, Anraiickuii kpaii, T.



http://www.iprbookshop.ru/68222.html
http://www.iprbookshop.ru/51672
http://philology.ru/
http://iling.spb.ru/materials.html

CEeMUHAPCKOTO THIIA, KyPCOBOTO IIPOSKTHPOBAHUS (BBIIIOJIHEHHS KypCOBBIX pador),
TPYIIHIOBBIX U HHANBUIYaIbHBIX KOHCYJIBTAINH, TEKYILETO KOHTPOJIS U
MIPOMEXYTOUHOH aTTeCTalui

Buiick, yn. Bragumupa
Koponenxko, 1. 53

Ayn. 318 AyauTopusi MeXIUCIMILITHHAPHOTO TPOSKTUPOBAHUS

VYueOHas aymuTopus JJIs IPOBEICHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOTO THIIA, KYPCOBOTO IIPOEKTUPOBAHUSA (BBHITTOTHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYIIIOBBHIX ¥ HHAUBUIYaIbHBIX KOHCYJIBTAIINN, TEKYIIEr0 KOHTPOJIA U
MMPOMEKYTOYHOM aTTeCTALIMH

Crenuanu3upoBaHHast MeOeab. TeXHUUYECKUE CpeICTBA O0YUCHHUS:
MHTepaKTUBHBIN KOMIUIEKC C BRIYMCIUTEIBHBIM OJIOKOM M MOOMIJIbHBIM
kperienuem [10 Ikar

Ilepeuens nuyeH3uOHHO20 NPOSPAMMHOZ0 0DecnedeHUs.

AnTuBupyc Kacnepckoro

CIO no THIEH3WOHHBIM COTJIANIEHHSAM B CBOOOJHOM pacHpocCTPpaHeHHH, B
Tom unciae mo GNUGeneralPublicLicense u anamoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome,
Far Manager, Open Office 4

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii Kpaif, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 319 Jlabopatopusi «OHIIaliH — 00pa30BaHUD»

Y4eOHast ayJUTOpHA AJIsI IPOBEACHUS 3aHATHH JICKIIMOHHOTO THUIIA, 3aHATHH
CEeMUHAPCKOTO THIIA, KypPCOBOTO IIPOSKTHPOBAHNUS (BBIIIOIHEHHS KypCOBBIX pador),
TPYIIHIOBBIX U HHAWBUYaIbHBIX KOHCYIBTAIINN, TEKYIIEro KOHTPOJIS U
MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalluu

CrneunanusupoBanHas Me0Oenb. TexHHUecKHe CpelcTBa 00yUeHUs:

W HTEepaKkTUBHBIN KOMIIJIEKC C BHIYUCIUTEIbHBIM OJJOKOM ¥ MOOUIBHBIM
kperutennem I10 Ikar

Mobunvuwviti komnviomephwiti kiacc DEPO VIP 1530

Ilepeuens tuyeH3uOHHO20 NPOSPAMMHOZ0 0DeCcnedeHUs.

Omnepannonnas cuctema Astra Linux Special Edition penrnz CMOJIEHCK
Od¢ucusrit maket P7-o¢uc.

AntuBupyc Kacnepckoro

CIIO no JMUIEeH3HOHHBIM COIJIAIIEHUSAM B CBOOOJHOM pAaCIpOCTPaHEHHMH, B
ToMm uncie no GNUGeneralPublicLicense n ananoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Open
Office 4

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anralickuii kpai, .
buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 320

YuebHas aynuTopus JJis MPOBEASHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHIA
CEMHHAPCKOT'0 THIIA, KyPCOBOTO IIPOEKTUPOBAHMS (BBIIIOJIHEHUS KypCOBBIX padoT),
rpyHOIoBbIX U UHAWUBUAYAJIbHBIX KOHCyJ’II;TaL[Hﬁ, TECKYIIETO0 KOHTPOJIA U
MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalluu

CrneunanusupoBaHHas Mebenb. TexHuueckne cpefcTBa 00yUeHNs: HHTEPAKTUBHBIN
KOMIUIEKC C BBIYHCIUTEIbHBIM OJIOKOM M MOOMIJIBHBIM KpEIICHUEM, HaTnIne
MOAKIIIOUeHHs K ceTn HTepHer.

Ilepeuens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO20 0DechedeHUs.

Humepaxmuenviti KOMRIEKC ¢ 8bIYUCTUMENbHBIM ONOKOM U MOOUNLLHBIM
kpenaenuem 110 lkar

AntuBupyc Kacnepckoro

CIIO no NMIEH3HOHHBIM COIVIAIIEHUSAM B CBOOOJIHOM pacnpocTPpaHeHHH, B
Tom unciae no GNUGeneralPublicLicense u anamoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4, FileZilla

Poccuiickas @enepanus,
659333, Anraiickuii kpaif, T.
buiick, yi1. Bnanumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 321

VYdeOHast ayUTOpUs sl IPOBEACHUS 3aHITHHN JICKIIMOHHOTO THIIA, 3aHATUH
CEMHHAPCKOT0 TUIIA, KYPCOBOTO IPOCKTUPOBAHUS (BBIITOTHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYIIIOBBIX ¥ MHIUBUIYATBHBIX KOHCYJIBTAIHA, TEKYIIEro KOHTPOJIA U
MPOMEXYTOUHOHN aTTecTaluu

Crienmanu3upoBanHas MeOenb. TexHudeckne cpeacTBa O0yUCHHUS:
MYJbTHMEAHOKOMIUICKT, HOYTOYK, HAJTMUUE IMOAKIIOYCHUS K ceTH MHTepHET.
Ilepeuens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO20 0Decneyenus.

MoOunbHbI KoMmnblomephulil kaacca RAYbook - 16wum

OC Windows 10PRO PQR OEM

AntuBupyc Kacnepckoro

CIIO no NMUEH3MOHHBIM COIJIAlIEHUSIM B CBOOOJHOM pacnpocTpaHeHHH, B
ToMm uncie no GNUGeneralPublicLicense u anasoram:

Poccuiickas @eneparus,
659333, Anraiickuii kpai, .
buiick, yn. Bragumupa
Koponenko, 1. 53




Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4

Ayn. 322

VYueOHast aymuTopus JJIs IPOBEICHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOTO THIIA, KYPCOBOTO IIPOEKTUPOBAHUSA (BBITTOTHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYIIIOBBIX ¥ MHAUBUAYATHHBIX KOHCYJIBTAINHA, TEKYIIEro KOHTPOIIA U
IIPOMEXYTOUYHOH aTTeCTaluu

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii Kpaif, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 343

VYueOHas ayuTopus JJIs IPOBEICHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOT'0 TUIIA, KYPCOBOTO MPOCKTUPOBAHHUS (BBITOJHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYIIOBBIX U HHANBUAYAIbHBIX KOHCYJBTAIIUH, TEKYIIETO KOHTPOJIS 1
MPOMEXYTOUHOM aTTecTaluu

Crienmanu3upoBanHas Me0eb. TeXHUIeCKUe CPeICTBA OOYUCHUS: HATTMYUC
MOJIKITFOUCHUS K ceTi VIHTepHeT, mepeHoCHOe 000pyIOBaHNE

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii Kpaif, T.
buiick, yn. Bnagumupa
Koponenxko, 1. 53

Ayn. 414

Vuebuas aAyaUTOpHA NI IIPOBCACHUSA 3aHITHI JICKIIMOHHOTI'O THIIA, 3aHATHN
CEMHHAPCKOTO THTIA, KYPCOBOTO IIPOCKTUPOBAHUSA (BBHITOTHEHUS KyPCOBBIX padoT),
T'PYHOIOBBIX © MHAWBHUAYAJIbHBIX KOHCYHBT&HHﬁ, TCKYLICT'O KOHTPOJIA U
HpOMe)KYTOIIHOI\/'I aTTeCTallun

CHeLII/IaJ'II/ISI/IpOBaHHaﬂ Mebens. Texunueckue CpeacTBa 06yquI/m: I/IHTepaKTI/IBHHﬁ
KOMIIIEKC C BBIYUCINTEBHBIM OJIOKOM M MOOMIIBHBIM KpCIUICHUCM, HaJIN4IUC
INOAKJIIFOYCHUA K CETU I/IHTepHeT.

HepeHEHb JUYEH3UOHHO20 npocpammHozco obecneyenus.

HHmepaKmueHbzﬁ KOMNJIEKC C 8bIYUCAUMENIbHBIM OJIOKOM U MOOUIbHBIM
kpennenuem 110 Ikar

AnTHuBHpYyc Kacnepckoro

CIIO no JUIHCH3UOHHBIM COI'JIALICHUAM B CBOGOI[HOM pacnpocrpaHneHuu, B
Tom unciae mo GNUGeneralPublicLicense u anamoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4, FileZilla

Poccuiickas @enepanus,
659333, Anraiickuii kpaif, T.
buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 416

Y4eOHast ayTUTOpHs IS IPOBECHUS 3aHATHI JIGKIIMOHHOTO THIIA, 3aHATHN
CEMHHAPCKOTO THIIA, KYPCOBOTO IIPOCKTUPOBAHUSA (BBHIITOIIHEHHS KYPCOBBIX PadoT),
TPYIIIOBBIX ¥ MHIUBUIYAITBHBIX KOHCYJIBTAIHA, TEKYIIEro KOHTPOJIA U
MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalluu

CrienanusupoBanHas meoeis. TexHunueckue cpectBa ooyuenus: teaesuzop LG,
HOYTOYK HaJM4He MOIKIIOUeHHs K ceTH VIHTepHeT.

Ilepeuens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO20 0becneyeHus.

Humepaxmuenwiti cmon IRBIS IT0 Microsoft Win 10 Professional
AnTuBupyc Kacnepckoro

CIIO no JMUIEeH3MOHHBIM COIJIAIIEHUAM B CBOOOJHOM pacCHpOCTpPaHEeHMH, B
Tom ynciae no GNUGeneralPublicLicense u anasoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpai, .
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 335

UurtanbHbli 321

AyJAMTOPHS JIJIS CAMOCTOSTENHHOM PabOThI

Crenuanu3upoBaHHast MeOenas. TeXHUUeCcKne cpesicTBa 00 yIeHUI: MOHOOIIOKH,
MHOT0(yHKIHOHAIbHOE yCTPOoHcTBO «Pantumy, cnennanu3npoBanHoe paboyee
MecTo «mHoT300»: HOyTOYK C MpOrpaMMHBEIM OOeCTIeUeHUEM JIISI He3pAIUX U
cIa0OBUIAIINX JTIOAEH (MMpoTpaMMa SKPaHHOTO JOCTYMAa ISl HEe3PSTYuX U
c1a00BHISIIUX, SKPAHHBIN YBEJIMYUTEIb U IIpOTpaMMa JJIs CO3/1aHMsI, XPAaHEHUS
U YIpaBJICHUs TEKCTOBBIMHU M rOJIOCOBBIMH 3ameTkamu). VOco Professional:
rapuutypaJabra ¢ Windows- npunoxeHuem Ui mpeoOpa3oBaHus PeUd B TEKCT,
yuraroiias Mamuaa Eye-Pal Vision? DiaekTpoHHbBIH py4dHO#l BHICO-yBETHYUTEb
Rudy. CneuuansHoe ycTpOHCTBO Ui UYTEHHS TOBOPSILIMX KHHUIY
(tudaodnemmieiiep) «Victor Reader Streamy

Crienmann3upoBaHHOE IpOrpaMMHOE oOecrieueHne sl CO3/1aHus UG POBBIX
reopsuux kuur B popmare DAISY «Easy Convertery»

Ilepeuens auyen3uonHo20 NPoSPaAMMHO20 0becneyenus.

ABTOMATH3UPOBaHHAs OUOJIMOTeuHasi HHPpopMalnuoHHas cucTema «pouc»
AntuBupyc Kacnepckoro

Koncyasrant Ilaoc

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpai, .
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53




10. METOAUYECKHUE PEKOMEHJALIMU
IO OPTAHU3ALIMU U3YYEHUSA JUCHUITJIMHBI
METOAUMYECKUE PEKOMEHJALIUHA JJJIS1 OBYYAIOIUXCA
Temamuka u cooepoicanue NPAKMUYEcKUx 3aHAmMuLL

Haumenosanue
paznena
TUCLUIUINHBI

CopepxaHue caMOCTOSATEIbHONU PabOThI

"Meals"

N3zyuenue Bokalymsipa o reme «Enay, BeIoIHEHNE
ynpaxkaneHui: Apakut: ynp.17 ctp.168, ynp.28 ctp.171,
yop.31 ctp.173)

[ToaroroBka nepeckasa Tekcra: lerp. 158.
3ayunBanue auanora: Text 2 crp.159-160.
WuauBuayanbHOE yTeHHE: 25 cTp. (KHUTA Ha BHIOOD U3
PEKOMEHI0BAHHOT'0 IIPENOaBaTeNIeEM CIIUCKA)
[TonrotoBka TeéM YCTHOTO BBICKA3bIBAaHUS:

1. Describe your breakfast.

2. Describe your dinner party.

3. Speak on English meals.

4. Speak on Russian food.

"A Student's Day"

N3zyuenue BokaOymsipa pp. 182- 183, Bemmonnenue
ynpaxxueHu#t (Apakus: ymp.12 crp.188, ynp.19 ctp.190)
[TonroroBka mepeckasza tekcra Tekcr 1, ctp. 178-181
3ayunBanue auanora: Tekcr 2 ctp. 181
NunuBuayansHoe uTeHue: 25 cTp.

[TonrotoBka TeéM YCTHOTO BBICKA3bIBAaHUS:

1. Speak on your household duties.

2. Daily routine: Why is it important to schedule my day?

"Our University"

N3ydenue BokaOysipa, BHIIOJHEHUE YIIPAXKHEHUH (ApakuH:
ynp.20 c1p.208, ynp.27 c1p.210)

[MoaroroBka nepeckasa Tekcra Text 1 "Our University”,

pp. 198- 199

3ayuuBanue auanora: Text 2 "A Telephone Call” pp. 199-200
NunuBuayansHOE uTeHUE: 25 CTp.

[TonrotoBka TeéM YCTHOTO BBICKa3bIBaHUS:

1. What do you know about our Alma Mater?

2. Our Faculty Life.

"Seasons and
Weather"

N3yuenue Bokalymsipa: ctp. 220-221

Brimonnenue ynpaxuenuit (Apaku: ynp.23 crp.228, ymp.29
ctp.231)

[MoaroroBka mepeckasa Tekcra: Text 1 'Seasons and Weather"
pp.218 -219

3ayunBaHue quaora Hau3zycth: Text 2 "Weather Talk™ pp.
219-220

WumuBunyanpHoe utenue: 50 cTp.

Homamnee urenue («English Through Reading» - T. 1O.
Hposnosa “One Coat of White” by H. A. Smith pp. 7-31)
[ToaroroBka auaIoOroB:

1. Discuss the season you like.

2. Compare English and Russian weather.

"At the Seaside"

N3yuenne BokaOyisipa: ctp.237 -239




Brinmonnenue ynpaxuenui: 27 ctp.245, ynp. 25 ctp.245
[MoaroroBka nepeckasa tekcra: Text 1 "Under the High
Trees", pp. 234-236

3ayunBaHue auanora Hauzycthb: Text 2 "At the Seaside", p.
236

WunuBuayanpHoe urenue 50 crp.

Homamnee urenue («English Through Readingy - T. 1O.
Hpoznosa “Appointment with Love” by S. 1. Kishor pp. 29-49
)

[Toaroroska auasnora 1. Let's have a picnic

6 "Shopping" N3yuenue BokaOyssapa ctp.277-274, BBINOIHECHHE
ynpaxxHeHud (Apakus: ynp.13 crp.277, ynp.19 c1p.279,
yrp.23 cTp.280)
[MoaroroBka nepeckasa tekcra: Text 1 "Carrie Goes to a
Department Store"
3ayunBaHue auaiora Hauszycth: 1ext 2 "Shopping”, pp.271
WuauBuayansHoe uteHue: S50 cTp.
Homamnee urenue («English Through Reading» - T. 1O.
Hposmosa “The Verger” by W. Somerset Maugham pp. 74-98).
IToaroroBka nuaoros:

1. Choosing a present for your friend.

2. The best place and time for shopping in Biysk.

11. ®OHJI ONIEHOYHBIX CPEJACTB JIJIsI TEKYIIEA
ATTECTAIIMU OBYYAIOIIIUXCSA

@DoHJ OLIEHOYHBIX CPENCTB pa3padoTaH Uisl MPOBEACHUS MPOMEKYTOYHOW aTTecTalluu
oOyuaromuxcs no aucuurnHe «[IpakTuka ycTHOM M MUCbMEHHOM pedyu aHTJIMHCKOTO A3bIKa» U
BXOJMT B COCTaB OCHOBHOH oOpa3oBarenbHOi nporpammbel 44.03.05 Ilemaroruueckoe
obOpasoBanue (kBauuKanus «OakazaBp»), peaanu3yeMoil Mpu MOATOTOBKE OOYUYaIOIIMXCS B
buiickom ¢ummane um. B.M. ykmmuaa At TIY. ®oHa oneHOYHBIX CPEACTB MpeAHa3HAuYeH
JUIsL TIPOBEPKU C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMM, 3asBJIEHHBIX B IPOrpaMMe JUCIUILIMHBI
(Momynsi) B cooTBeTcTBUU ¢ y4yeOHbIM mmaHoMm 44.03.05 Ilemarormueckoe oOpazoBaHue
(xBanudukanus «OakamsaBp»).

IMepeuens KOMMeTeHIHIA
¢ YKazaHHeM 3TanoB HuX ¢(opMHPOBAaHHMSI B IHpolecce OCBOeHUSI 00pa3oBaTeJbHOI
NporpaMmbl

Komnerenmnm, Nuaukartopel O1ieHOYHBIE CPENCTBA
JTarnbl
IK-1 3HATh: Tecr
| aTan 3aKOHOMEPHOCTH OpraHM3alliy s3blka B LEIOM U CobecenoBanue
IK-2 OTIENbHBIX  S3BIKOBBIX  YPOBHEH B  YacTHOCTH:
| sTan 0COOEHHOCTH boHeTnyecKoi CUCTEMBI,
IrpaMMaTH4eCKOr0  CTpOsl,  CJIOBApHOIO  COCTaBa,
CTHJIMCTHYECKUX OcOoOeHHOCTel n3y4daemoro si3bika (I[TK-
1.1; 3.1);
JIEKCUYECKHE U CHHTaKCHYEeCKHEe OCOOEHHOCTH THIIOB
peur B MOPOKACHUHM HHOS3BbIYHOTO BhicKasbiBaHus (I1K-
2.1; 3.1);
yYMeThb:




AQHAIM3UPOBATh  S3BIKOBBIC  SIBICHUS ¥ Hay4YHYIO
uHboOpMalKI0O B 0O0JACTH HCCIICAOBAHHS CTPOS S3bIKA

(IK-1.2; ¥.1)

yMETh OIECPUPOBATh BCCH COBOKYIHOCTHIO TIPABUII,
PETYIHUPYIOIINX SI3BIKOBYIO JIeSTEIbHOCTh Ha
uHoctpanHoM si3bike ([1K-2.2; V.1);

BJIA/IETh:

- croco0amMH B3aMMOJICHCTBHS B Tpolecce OOLIeHUs B
COOTBETCTBUHM C HOPMAaMU H3y4aeMOro SI3bIKa, Y3yCOM H
KYJIbTYPHBIMHU TPAIUIUSIMHE s3bIKOBOTO cooOriecta (ITK-
2.3;B.1);

- HaBbIKAMH M MPUEMaMH JIMHTBUCTHMYECKOTO aHallu3a B
n3ydaeMoM uHocTpanHoMm si3eike (ITK- 1.3; B.1).

Komnemenyusa IN1K-1
¢ yKazanuem smana opmuposanus ¢ npoyecce 0C60eHUs 00pa30eameabHoll nPOZPammol
Kommerenmuss  IIK-1  (cmocoGeH  mpoBOAWTH  MHOroacmekTHbId  ((poHEeTHUYECKHid,
rpaMMaTUYEeCKH, CEMAaHTHYECKUH, CTHIMCTUYECKAN) aHalIW3 WHOS3BIYHOTO Marepuaja B
YCTHOM W MUCHhMEHHOW (opme Ha M3ydyaeMOM MHOCTPAHHOM $3bIKe) (hOpMHUpPYETCS Ha MEPBOM-
BTOpOM 3Tamnax (1-5 Kkypcsr).

TumoBoe  KOHTpOJNBbHOE  3aJaHUE  HAMpaBI€HO Ha  OIICHUBAaHHWE  HAaBBIKOB
c(OPMUPOBAHHOCTH JIEKCHYCCKUX U TPAaMMATHYCCKHX HABBIKOB M YMCHHM HCITOJIb30BAaTh UX Ha
JAHHOM JTare WU3y4eHUs TUCHUILIMHBL. DOopMUpOBaHHE KOMIETEHIMH OYyIEeT MPOJOJIKEHO Ha
CIIEAYIOMMX JTanax (B paMKax IUCHUIUIMH mpodeccuoHambHoro umukia: «llpakrudeckas
rpaMMaTUKa aHIJIMUCKOro si3bikay», «lIpakThueckas rpamMmarhka BTOPOTO HWHOCTPAHHOTO
(Hemenkoro) si3pikay, «TeopeTndeckuii Kype aHTJIUHCKOTO s3bIKay, «CpaBHUTEIIbHAS THITOJIOTHS
10 IpoGMIt0 AHITTMHCKUN S3BIK.

2. Komnemenuyus IIK-2 c ykazanuem smana popmuposanus 6 npoyecce 0c60eHuA

00pazoeamenbHoOll NPOPAMMbL
Kowmnerenius [TK-2 (crocoOeH BbICTpaHBaTh CTPATETHIO YCTHOTO U MUCHMEHHOTO OOIICHUS Ha
MU3y4a€MOM HHOCTPAHHOM S3bIKE B COOTBETCTBUHM C KOMMYHUKATHBHOM LEIBIO B 3aJaHHOU
CUTYallUU C YYETOM COLIMOKYJIBTYPHBIX PETUCTPOB) (hopMupyeTcs Ha nepBoM-BTopoM dtarne (1-3
Kypchbl). TUIIOBOE KOHTPOJIBHOE 3a/laHN€ HAIpPaBJIE€HO HA OLIEHWBAHWE 3HAHUN CHHTAKCUYECKHX
0COOEHHOCTE pedn B TMpolLecce MOPOKICHUS HHOS3BIYHOIO BBICKAa3bIBAaHUS M HaBBIKOB
(bopMynHpOBaHUS MBICIEH HAa U3y4aeMOM sI3bIKe B paMKax 3aJaHHON cuTyanuu. PopMupoBaHue
KOMIIETEHIIMM OYyJeT MPOJOJKEHO Ha CIENYIOIMX 3Tanax (B paMkax aucuuiuivH: «llpaktuka
YCTHOW M INHMCbMEHHOM PEYM AHIIUNCKOro s3bIKay, «lIpakThka yCTHOW M NHUCBMEHHOW pedu
HEMELKOI0 A3bIKa», «CtpaHoBenenue BemmkoOputanmu u CILHA», «Crpanoeaenue I['epmanumy,
«OCHOBBI MEXKYJIBTYpHOM KOMMYHHUKAllUM B aHIJIOS3BIYHBIX CTpaHax», «OCHOBBI MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYHHUKAIIMH B HEMELKOS3BIYHBIX cTpaHax», «COBpPEMEHHBIE TEHACHIIMN Pa3BUTUS aHTJIMICKOTO
SI3BIKAY).

Koumponvnas paboma (konmponvroe 3adanue na smane Gopmuposanus KomnemerHyuu)
3aodanus ona mexyujeco KOHMpo.is
1 cemecmp
I. Translate the words:
1. crathb
2 omudaThCs
3. YUCTHUTH MIETKOMN
4 MPUHUMATD YT
5 3aHATUA




6. OTa3/bIBaTh
7. ey BEYHOCTh
I. Give the basic forms of the verbs:
to switch
to dry
to sweep
to be
to repair
I11. Choose the best answer:
1. After lunch John comes back ... his office and works ... 5 o’clock.
a)in, by b)to, at c)-, till d)to,till
2. When I come ... home I take ... my coat and hang it ... the hook.
a) to, off, in  b)for,on, on c)-, off,on d)in, off, on
3. The button has come ... my coat.
a) off b) from c) on d) to
4. Will you turn ... the light? I am going ... bed.
a)on, to b)off, to c)on, - d)off, in
5. Hurry ... . We are short ... time.
a) up, on b) up, in c) on, of d) up, of
6. I'm pressed ... time.
a) with b) for c) of d) about
7. Skating will ... you a lot of good.
a) make b) do ¢) makes d) have
8. She often ... some shopping.
a) makes b) do c) make d) does
IV. Translate into English:
JIns Hayana, gaBail BO3bMEM I10 cajarty.
O xapeHoM kapTodene He MOXKET ObITh U peyH, JaBail MPUTOTOBUM ITIOPE.
Bl AOJDKHBI 3HATh €€ BKYC, €CJIM XOTUTE MIPUTITIACUTh €€ Ha HpaSI[HI/IqHLIfl Y’KUH.
Moeli cectpe He HpaBUTCs 3TOT canar. M mHe Toxe.
OdunnanTKa yxe HeceT HaM Kode.
Ilepenaiite MHE TOpUHLLY, IOKAIYHCTA.
Bossmure cebe emie kapTodhenpHOro mope.

NoakrwbdrE

Kurouu k Tecty
(keys)
I. Translate the words:
1. cnath — to be asleep
omubatscs — to make a mistake
YUCTUTH IIeTKOM — t0 brush
npuHUMaTh nymi — to take a shower
3ansaTug - classes
omaszaeBaTh — to be late for
7. nenyro BeuHoctsb — for ages
I1. Give the basic forms of the verbs:
to switch — switched — switched - switching
to dry —dried — dried - drying
to sweep — swept — swept - sweeping
to be — was|were — been - being
to repair — repaired — repaired - repairing
I11. Choose the best answer:

o gk wN



1. After lunch John comes back ... his office and works ... 5 o’clock.
a)in, by b)to, at c)-, till d)to, till
2. When I come ... home I take ... my coat and hang it ... the hook.
a) to, off, in b) for, on, on c)-, off,on d)in, off, on
3. The button has come ... my coat.
a) off b) from c) on d) to
4. Will you turn ... the light? I am going ... bed.
a)on, to b) off, to c)on, - d)off, in
5. Hurry ... . We are short ... time.
a) up, on b) up, in c¢) on, of d) up, of
6. I'm pressed ... time.
a) with b) for c) of d) about
7. Skating will ... you a lot of good.
a) make b) do c) makes d) have
8. She often ... some shopping.
a) makes b) do c) make d) does
IV. Translate into English:
1. Jlns mavana, jaBaii Bo3pMeM Io canarty. - Let’s take some salad to begin with.

2. O xapeHom kaprodese He MOXKET OBITh M peuH, AaBaii IpuroToBuM Imope. - Fried potatoes
are out of the question, let’s cook some mashed potatoes.

3. BbI 10KHBI 3HATH €€ BKYC, €CIIH XOTHTE MPUIIIACHTh €€ Ha Mpa3IHUYHbBIH yXKuH. - Y OU Must
know her taste if you want to invite her to a festive supper.

4. Moeii cectpe He HpaBUTCs 3TOT canar. U mue Toxe. - My sister doesn’t like this salad.
Neither do I.

5. OdummanTka yxe HeceT Ham Kode. - A waitress is already bringing our coffee.

6. Ilepenaiite MHe ropuuiy, moxanyiicra. - Pass me the mustard, please.

7. Bosbmute cebe eme kaprodensHoro mope. - Help yourself to some more mashed
potatoes.

2 cemecmp
I. Give synonyms to the words

1. “beastly”. 2. “stuffy”.
a) nasty a) tremendous
b) wonderful b) close
c) close c) beastly
1. Fill in the blanks with prepositions:
3. Don’t splash mud ... passers-by. 8. At last we felt a breath ... fresh air.
a) on a) with
b) at b) for
c) to c) of
4. It is pleasant to look at the trees when the | 9. A flash of lighting lit ... the sky.
frost sparkles ... the branches. a) up
a)in b) —
b) on c) from
¢) with
5. Put ... your raincoat. It’s beginning to rain. 10.There are storms ... thunder, lightning
a) on and hail.
b) up a) of
c)in b) with

c) at




6. The rivers and lakes freeze ... ... winter. 11. The skies are overcast ... heavy clouds.
a) in over a) at
b) over on b) from
C) over in c) with
7. Bitter north winds have stripped the trees ... | 12. Alice would rather swim ashore and lie
all their leaves. ... the sun.
a) off a)in
b) of b) on
c) at c) through
I11.Fill in the necessary word:
melts, frost, slush, snowdrifts, sleeting, thaws
y Tirst experience of real winter weather was when | went to Northern Canada. | was used to

the sort of snow that falls in London, which quickly turns into brown (13) ... with all the people
walking on it. In fact, most of the time I was in London, it didn’t really snow properly, it was
mostly (14) ... . Apart from that, British winters meant a bit of white (15) ... in my garden and
| had to drive very carefully on icy roads early in the morning. | had never experienced the (16)
..., that can paralyze a whole city in less than an hour and close roads completely. However,
when the earth finally (17) ... and all the snow (18) ... away in spring, everything comes to life
again and looks more beautiful than ever.

IV. Translate the sentences:

19.Ceroans ouens aynrHo. borock, uTo OymeT rposa.

20.ITocmotpu, noxap nepectai. Ha HeOe kpacuBas pagyra.

21.Kak kpacuBo! Kamnu g0t 1 pochl CBEpPKAIOT Ha JIMCTHSX U Ha TPaBE.

22.CunbHO nmoamopaxkuBaeT. CKOpO NPy 3aMEp3HET, U MbI CMOYKEM KaTaThCsl HA KOHbKaX.
23.Bo3pMu miaig win 30HT. [1oroga MoXeT U3MEHUTHCS.

Karwuu k Tecty Seasons and Weather
Il. Give synonyms to the words

1. “beastly”. 2. “stuffy”.
a) nasty a) tremendous
b) wonderful b) close
c) close c) beastly
I1. Fill in the blanks with prepositions:
3. Don’t splash mud ... passers-by. 8. At last we felt a breath ... fresh air.
a) on a) with
b) at b) for
c) to c) of
4. It is pleasant to look at the trees when the | 9. A flash of lighting lit ... the sky.
frost sparkles ... the branches. a) up
a)in b) —
b) on c) from
¢) with
5. Put ... your raincoat. It’s beginning to rain. 10.There are storms ... thunder, lightning
a) on and hail.
b) up a) of
c)in b) with
c) at
6. The rivers and lakes freeze ... ... winter. 11. The skies are overcast ... heavy clouds.
a) in over a) at
b) over on b) from
C) over in c) with




7. Bitter north winds have stripped the trees ... | 12. Alice would rather swim ashore and lie
all their leaves. ... the sun.

a) off a) in

b) of b) on

c) at ¢) through

I11. Fill in the necessary word:

melts, frost, slush, snowdrifts, sleeting, thaws

My first experience of real winter weather was when | went to Northern Canada. | was used to
the sort of snow that falls in London, which quickly turns into brown (13) ... (slush) with all
the people walking on it. In fact, most of the time | was in London, it didn’t really snow
properly, it was mostly (14) ... (sleeting). Apart from that, British winters meant a bit of white
(15) ... (frost) in my garden and | had to drive very carefully on icy roads early in the morning.
I had never experienced the (16) ...(snowdrifts), that can paralyze a whole city in less than an
hour and close roads completely. However, when the earth finally (17) ... (thaws) and all the
snow (18) ... (melts) away in spring, everything comes to life again and looks more beautiful

than ever.

IV. Translate the sentences:
1. Ceroans ouens nymrHo. botock, uTo OyaeT rposa.

oW

[Tocmotpu, noxnap nepecran. Ha nebe kpacuBas paayra.

Kaxk kpacuso! Kanmau 1015 1 poCchbl CBEpKAIOT HA JIUCThSIX U HA TPaBeE.

CuiibHO mogmopakupaeT. CKOpo NpyJ 3aMEP3HET, U Mbl CMOKEM KaTaThCs Ha KOHbKaXx.
Bos3pmu mmant nan 30HT. Iloroma MokeT N3MEHUTHCS.

Yemuoe gvickazviganue (konmponvHoe 3a0anue Ha smane GopmMupo8aHus KoOMnemeHyuu)

o s~ e

Tembt Ons YCMHO2CO 8bICKA3bI6AHUS

My favourite dish.

My student’s day.

My University.

Seasons and weather in my country.
Once | went to the sea.

6. Choosing a present for your friend.
Kpumepuu oyenxu xomnemenyuu I1K-1, I[1K-2 6 pamkax munoo2o KOHMpoIbHO20 3A0AHUL:

1. 3HaHUE rPaMMAaTHYECKOro cTpost u3ydaemoro si3bika (0 — 50 6amios);

2. Ymenue GpopMyITupoBaTh MbIciH Ha HHOCTpaHHOM si3bike (0 - 50 6amios).
Onucanue nokazamenet U Kpumepues OYeHU8aHUs KOMnemeHyull, ONUCAHUe WKal OYeHUBaAHUS
YpoBHU IHoka3aresu
Husknit C mnomompl MpenojaBaTells CPAaBHUBAET TI'PAMMATHYECKHE €IUHUIIBI

MHOCTPAHHOTO M POJHOTO SI3bIKOB M BBISBISECT NMPU3HAKA HMX CXOJICTBA M
PACXOXKIEHUS; TOMyCKAET TPpyOble OMIMOKHN B PEIICHUU MTPAKTUYECKUX 3a]1a4 C
UCIIOJIb30BAHUEM TEOPETUYECKUX 3HAHMM; HE JOCTaTOYHO YBEPEHHO
aQHAJM3UPYET S3BIKOBBIC SIBICHUS, OOIIAeTcs B TPOCTHIX THUIHUYHBIX
CUTyallUusX, TPeOYIOIMX HEMOCPeACTBEHHOro oOMeHa wuHQopMaIei B
paMKax 3HAaKOMBIX TeM U BUJIOB JESTEILHOCTH;  BBIJCISIET OCHOBHBIE
MBICJIM M TOYKH 3pEHUS MPOYUTAHHOTO WJIM MPOCIYHIAHHOTO TEKCTa;
muddepernupyer uHPOpMAIMIO O peambHBIX (aKTaX M THUIIOTETUYECKUX
MPEANOI0KEHHSIX

Cpennuit

YBepeHHO aHAIM3HUPYET €AMHMIIBI MHOCTPAHHOTO sI3bIKa Pa3HbIX YpPOBHEH ¢




IEIbI0  BBIACICHHUS WX OcoOeHHOcTeW (MX (OpMBI, 3HAYEHUA U
ynoTpeOaeHus); CaMOCTOATEIbHO CPABHUBACT TI'PAMMATHYCCKUE CIUHUIIBI
WHOCTPAaHHOTO W POJHOTO SI3BIKOB M BBISBIISICT NPU3HAKH UX CXOJACTBA U
pPacXOKJIEHUs; JOIMYCKAeT HErpyOble OIMMMOKKM B PENICHHH MPAKTUYCCKUX
3ajJ]a4 C MCIIOJIb30BAHHEM TEOPETUYCCKUX 3HAHMIA; CTPOUT MPOCTHIC CBSI3HBIC
BBICKA3bIBAaHUSI B paMKaX OMNPEIECICHHON TEMbI; BEIET IUATIOT-00CYKICHHE,
IUANIOT-00BSICHEHHE ¢ y4eTOM  KOMMYHHKAaTUBHOH  cdepsl U
B3aMMOJICHCTBUS MAPTHEPOB MO MPOOIEMHBIM BOIPOCAM

Beicoknii VYBepeHHO U 0€30IMO0YHO aHAIM3UPYET EIUHHIIBI MHOCTPAHHOIO S3bIKa
pa3HBIX YpPOBHEH C IICNBI0 BBIACICHUS WX OCOOCHHOCTEH (MX (HOPMBI,
3HAYEHUS M YHNOTPEOJECHUs); CAaMOCTOATEIHLHO CPaBHUBAET rpaMMaTUUYECKUE
€IUHULIBI MHOCTPAHHOTO M POJHOTO S3bIKOB W BBIABJISET IPU3HAKH HX
CXOJICTBAa U PACXOXKJCHUS; HE JOMYCKAeT OMIMOOK B PEUICHUH MPAKTUYECKUX
3a7a4 C MCIIOJb30BAaHUEM TEOPETUUYECKUX 3HAHMM; TOBOPUT JOBOJIBHO
CBOOOZHO HAa TE€MBbI, CBSI3aHHBIE C y4EOHOUN JEeSTeNbHOCThIO; YETKO BBIPAXKaeT
CBOM MBICIIM, BBICTPAUBAET CJIOKHBIE CHUCTEMbI JIOKA3aTENIbCTB; JEJIACT
pa3BepHyThle COOOMIEHHs] 1O M3BECTHOM TeMe, OTXOJs OT 3apaHee
MOATOTOBJICHHOTO TEKCTA, YTOOBI JETAIIbHO OTBETUTH HA BOIIPOCHI

KonTtponbHoe 3ananue oneHuBaercss no 100-0amnpHOI 1miKane, KoTopas HEpEeBOAUTCA B
NATUOAIUIBHYIO IIKaTy B COOTBETCTBHH C JICUCTBYIOIIMM Ha TeKyIIHii MoMeHT [lonoxkenueMm o
PEHUTHHIOBOM CHCTEME TEKYILIEro KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH W IPOMEXKYTOYHOW AaTTECTALUU
CTYJICHTOB:

- OIICHKA «5» BBICTABIIACTCSA B CIIy4ae, eciiv CTyeHT BeImoHII 87—100 % TumnoBoro 3amaHus;

- OIICHKA «4» BBICTABIIAETCA B CIIy4ae, €CJIU CTYIEHT BhIMOIHUI 75—86 % TUmnoBoro 3aganus;

- OIICHKA «3» BBICTABJIICTCS B CITy4ae, €CJIM CTYICHT BRIMOIHII 60—74 % THIIOBOTO 3a1aHHUS;

- OLIEHKA «2)» BBICTABIISCTCS B CIIy4ae, €CJIU CTYJIEHT BbITONIHWI MeHee 60 % TUIOBOro 3a1aHusl.

MeTtoauveckue MaTepHabl, ONpeesonye NpoueIypbl OLeHNBAHUS

[enbto mpomMeXyTOYHOW aTTecTalluy Mo JucuumuinHe (Moxymio) «IIpakTuka ycTtHOH M
NUCbMEHHOW peuYd aHIJIMMCKOro S3bIKa» SBISETCA OLEHKa YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTU
KOMIIETEHIIMM B pe3ylibTaTeé YCBOCHUS 3HAHUM, NPUOOpPETEHUS YMEHHM, HaBBIKOB M OIbBITA
NeSITeIbHOCTH B paMKaX OCBOEHUS JUCHUIUIMHBI (Moayisi) «lIpakTuka yCTHOM M NMHUCBMEHHOM
peYM aHTIIMHACKOTO SI3BIKAY.

ITponetypa ornieHHBaHUS MPOBOAUTCS 110 OKOHYAHUM OCBOCHUS UCLMILIMHBI (MOIYJIS).
Onenka ypoBHSI COPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMN Ha 3Tare uX (popMHUpOBaHUS ONpEAeseTCs
Ha OCHOBaHMHU coOeceoBaHMs U KOHTPOJIBHOM pabOoThl, BKIIOYAIOLUIMX TEOPETUUECKUE BOIIPOCHI
U TpPaKTUYECKUE 3aJaHMs, B KOTOPBHIX OOy4aroleMycs MpeyiaraloT OCMBICIUTh PEATbHYIO
npo¢eCCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHYIO CUTYallMl0, HEOOXOAMMYIO Uil pEIIeHUs JaHHOU
po0JIEMBI; IPU 3TOM aKTyaJIM3UPYETCs ONpE/IeeHHbI KOMIUIEKC 3HAHUN, HEOOXOIUMBIN AJis
paspemieHuss JaHHOM mpoOiembl. OIlleHWBaHWE OTBETOB OOYYalOIIUXCS TPOBOAUTCS B
COOTBETCTBUU C MPUBEACHHBIMU KPUTEPUSIMHU.

KonrtponbHast paborta BbimonHseTcs: oOyyatomuMucs B tedyenne 90 MUHYT U chaercs
IPENoJIaBaTeIto.

CobecennoBaHnre MpENONaraeT yCTHbIE OTBETHl OOYYAIOLIMXCS MO 3apaHee MU3BECTHBIM
TeMaM (CIHCOK TeM /s coOeceloBaHUS TMpUBENEH B (OHIE OLIEHOYHBIX CPEACTB).
[IpenogaBarens uMeET MpaBO 3aJaBaTh JIONOJHUTEIBHBIE BONPOCHI B paMKax TEMBbI
cobecej0BaHUs.

Ha ocHoBaHMM OTBETOB (BBIIOJHEHHOH KOHTPOJBbHOM  paboOTh, OTBETa Ha
co0Oecel0BaHNN) OIEHUBAETCS YpPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIETEHLUMH Ha J3Tamne HX
dopmupoBaHUs B paMKax AMCUUIUIMHBL (Momynst) «lIpakTuka ycTHOW M MUCHBMEHHOW peuun
aHIJIMHICKOTO SI3bIKa», & TAK)KE YPOBEHb 3HAHWI, yMEHUI, HaBBIKOB U ONBITA JESATEIbHOCTH.




[IpomexxyTounast arrectanusi mo aucuurinHe (monynio) «llpakThka yCTHOM M NMUCbMEHHOU
peUM aHTJIMHCKOrO SI3bIKa» Ha 1 Kypce IPOBOJUTCS B BUJIE 3a4€Ta C OLICHKOM.



2 Kypc
1. HEJIb U 3AJAYU JUCIIUTIJINHBI

Heas nucuumiMHbl: GOPMHUPOBAHNE HABHIKOB M YMEHUH OCHOBHBIX BHJIOB PEUYEBOM
NeSITeIbHOCTH: YTEHUS, TOBOPEHUS, IUChMa U ayJUPOBAHUS.

3agauu QIMCHUILUIMHBI: [IEpPE] IPAKTUYECKUM KYpCOM aHIJIMHCKOIO S3bIKa CTOUT 3ajaya
BO B3aUMOJIEHCTBUM C JPYTUMH, HPEIYCMOTPEHHBIMH YUEOHBIM IUIAHOM, AWCLHUILUIMHAMU
00eCreunTh MOATOTOBKY BBHICOKOKBATU(HUIIMPOBAHHOTO YUUTENS aHTJIMHCKOTO A3BbIKAa CpenHei
MIKOJBl M (opMHpOBaHHME y Hero 0a3bl A JajbHEWUIIEro COBEPIICHCTBOBAHUS B 00JIACTH
A3bIKA.

3ajaya Kypca — pa3BUTh HAaBBIKM M YMEHHS BCEX BHMJIOB PEUYEBOM JAEATEIbHOCTH;
TOBOPEHMS, UTEHUS, ayIUPOBaHMsI, TUChMA.

OOyueHne NpPaKTUYECKOMY BIAJEHHUIO S3BIKOM TECHO IEpPEeIUIETaeTCs C YCBOEHUEM
3HaHUH O CHCTEME H3Yy4aeMoro Ss3blka W MpaBwiax ee¢ (yHKIMOHHPOBAHUS B Ipolecce
oOydyeHus, a Takke ¢ (OPMHUPOBAHMEM YMEHUW aHAIM3UPOBaTh, 0000mIaTh U
CHCTEMATH3MPOBATh (DAKTHI S3bIKA U PEUH.

IIpakTHueckue, a Takke OOpa3oBaTENbHBIE 33Jauyd Kypca AaHIVIMMCKOIO s3bIKa
IPEIoaIaraloT yCBOGHUE O00yUYaIOMIMMHUCS HMIMPOKOTO Kpyra (JOHOBBIX 3HAHHUU O TPAAMIHAX U
00BIYasX CTPaH U3y4aeMoro s3bIKa.

2. MECTO JUCIIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

Jucuunmna «IIpakTuka ycTHOH M MUCBMEHHOH peun aHIIMHCKOIO S3bIKa» OTHOCUTCS K
npeaMeTHO-MeToandeckomy Moayito 01oky 1 « ITUCHUTTIJIMHBI.

Jliis ocBoeHMs JUCUUIUIMHBL «[IpakTHKa YCTHON M MMCbMEHHOM peun aHIJIMHCKOrO SI3bIKay
o0yyJaromuecs: UCIOIB3YIOT 3HAHUS, YMEHH, HABBIKU, C(OOPMUPOBAHHBIE B TPOILIECCE N3YUCHUS
MHOCTPAHHOTIO f3bIKa B 00111€00pa30BaTeIbHOM HIKOJIE.

OcBoenne nucuuIuiMHbl «lIpakTHka yCTHOM M NMUCBMEHHOW pedyM aHIJIMMCKOIo s3bIKa»
ABJSIeTCd HEOOXOAMMOM OCHOBOHM sl mocienyrouero u3ydeHus aucuuiuivHbel «lIpaktuka
YCTHOM M MMCbMEHHOM peuH aHTJIMHCKOro sA3bIKa» Ha 2-5 Kypcax.

3. TPEBOBAHUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUA JUCHUIIJINHBI

[Tpouiecc u3yyeHus AMCLUMIUIMHBI HampaBieH Ha (OPMHUPOBAHHE CIEIYIOLINX
KOMIIETEHLIUN:
- CIIOCOOEH MPOBOJIUTH MHOTOACTIEKTHBIN ((POHETHYECKUl, TpaMMaTUYECKUN, CEMAHTUYECKUH,
CTUJIMCTUYECKHH) aHalu3 HWHOA3BIYHOTO MaTepualla B YCTHOW M MUCBMEHHOM ¢opme Ha
u3ydaeMoM HHocTpanHOM si3bike (I[TK-1);
- crocoOeH BBICTpaMBaTh CTPATETHI0 YCTHOIO M HUCbMEHHOrO OOIIEHUS Ha HU3y4yaeMoM
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE B COOTBETCTBHM C KOMMYHMKAaTHBHOW II€JIbIO B 3aJJaHHOM CUTyalluu C
y4EeTOM COLUOKYIbTYpHBIX peructpos (I1K-2).

Haumenosanue u ko0 uHOukamopos 00CmudiceHus: KoMnemeHyull

B pe3ynbraTe 0CBOGHUS TUCIUITIIMHBI 00YYatOLINics JOIKEeH
3HATh:
3aKOHOMEPHOCTH OPTaHU3ALMU S3bIKA B LIEJIOM M OTACIBHBIX SA3bIKOBBIX YPOBHEN B YaCTHOCTH:
OCOOCHHOCTH (DOHETHUYECKON CHUCTEMBbI, TI'PaMMAaTHYECKOTO CTpOsi, CJIOBApHOIO COCTaBa,
CTHJIUCTHYECKMX 0cOOeHHOCTeH n3yuaemoro s3bika ([1K-1.1; 3.1);

JIEKCUYECKHE U CHUHTAaKCUYECKHE OCOOEHHOCTH THIIOB PEYM B TMOPOXKACHUHM HHOS3BIYHOTO
Boicka3biBanus ([1K-2.1; 3.1);

yMeTb:

aHAJIM3UPOBATh A3BIKOBBIC SIBICHUS M HAy4HYIO MH(OpMaIHIO B 001aCTH MCCIIEOBAHUS CTPOS
s3bika (1IK- 1.2; ¥V.1)

YMETb OIIEPUPOBATh BCEH COBOKYITHOCTBIO IIPABUII, PETYJIUPYIOLIUX S3bIKOBYIO I€ATEIbHOCTD Ha
uHoctpanHoM si3bike ([1K-2.2; V.1);

BJIAJIeTh!

- crnoco0aMy B3aUMOJEWCTBUS B Ipoliecce OOIIEHUs B COOTBETCTBUM C HOPMAaMH M3y4aeMoOro
A3BIKA, Y3YCOM M KYJIbTYPHBIMHU TPaJAULIUAMH si3bIKOBOTO coobmiectra ( [1K-2.3;B.1);



- HaBBIKAMH M TIPUEMaMH JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIM3a B U3y4aeMoM nHocTpaHHOM s3bike (T1K-

1.3; B.1).
4. OFBEM JJUCHUIIJIMHBI U BU/Ibl YYEBHOM PABOTHI
OO01mmas Tpy10eMKOCTh TUCIUTUTHHBI COCTABISIET 4 3a4ETHBIC €IUHUIIBI
Bun yaeOHO# paboThI Bcero CemecTpbl
4acoB 3 4
AyAuTOpPHBIE 3aHATHS (BCET0) 68 28 40
B ToMm unce:
Jlexmmm (J1)
[Tpaktaeckue 3anrstus (I13) 68 28 40
Cemunapsl (C)
JlaGopaTtopHsie padoTs (JIP)
CamocrosiTeIbHas padoTa (Bcero) 40 8 32
B Tom uncie:
[TucebMeHHBIC YITPaKHEHHS 10 2 8
AHann3bl TEKCTOB 10 2 8
OCHOBHasI M JIOTIOJTHATEIIbHAS JIEKCHKA 110 TEME
IToaroroBka npe3eHTaIyii Mo TeMam 10 2 8
VHMBHIyaIbHOE YTCHUE
ITpocmoTp BuaeouIbLMOB
[ToaroroBka K 3aHIATHASAM 10 2 8
Bui mpoMexxyTOYHOM aTTeCTaIiu: 3/0 | 3/0
OO61mas TpyA0eMKOCTh 4achl 108 36 |72
3a4eTHBIE €TUHUILI 3 1 2

5. COAEP KAHUE JUCIHUITJIMHBI

5.1. Conep:xaHue pa3ies0B M CHUILITHHbBI

Ne | HaumenoBanue Coneprkanue pasjiena
n/n pasznena
JIMCIUTLTHHBI
1 Choosing a | Basic Text: “Anne Meets her Class” from “Fresh in the Country” by
Career Miss Reed
Topic: Choosing a Career AynupoBanune: TOEFL
CamocrosarenbHoe n3ydenue: EX-s: Ex.9 p.25; Ex.21 p.25; EX.7
p.33; Ex.12 p.35
Additional Text “What’s your line?”
[ToaroroBka K TecTy, TUKTaHTY
BeinonHenue 3agannii o peuTHHTY
[MoxroroBka mpeseHTanmii/nokiaanoB mo reme: <*The Profession of
My Dream”
2 Ilinesses and | Basic Text: “A Day’s Wait” by E. Hemingway

their Treatment

Topic: Ilinesses and their Treatment”

AynupoBanue: TOEFL

CamocrostenpbHOoe m3ydeHue: EX-s:Ex.12, p.60; Ex.14, p.62; Ex.4,
p.72; EX.8, p.76, ex. 16, p. 77.

Additional Text: “A Victim to One Hundred and Seven Fatal
Maladies”

IToaroroBka Kk Tecty




Brinosninenue 3agaHuil Mo peuTUHTY
IToaroroska posesoii urpsl mmo teme: “At the Doctor’s”

City

Basic Text: “Introducing London”

AynupoBanue: TOEFL

CamocrositensHoe u3ydenne: EX-s:EX.13, p.97; Ex.16, p98; Ex.18,
p.100; Ex. 10, p. 112; Ex.13, p.113.

Additional Text: “Some More Glimpses of London”

[ToaroroBka k Tecty

BrinosnHnenue 3aganuil Mo peuTUHTY

[MoaroroBka mpesenrarmii o reme: “Around the World. World’s
Capitals”

Education

Basic Text: “A freshman’s Experience” by Jean Webster
AynupoBanune: TOEFL

CamocrositenpHOe m3ydeHue: EX-S: ex. 3, p. 159; ex.10, p. 169;
ex.13, p. 170, ex. 1, 3 p. 180.

Additional Text: “Higher Education and Teacher Training in Great
Britain”

[ToaroroBka k Tecty

Brinonnenue 3aganuii o peUuTUHTY

[ToaroroBka npe3eHTaMil IO TEME:

“’Higher Education in Britain and Russia: a comparative survey’’

Sports
Games

and

Basic Text: “A Friend in Need” by W.S. Maugham

AynupoBanue: TOEFL

CamocrosTenbHoe u3yuenue: Ex-s: ex. 3, p. 193; ex. 10, p. 205; ex.
21, p. 208; ex. 8, p. 218; ex. 14, p. 221.

Additional Text: “What Makes All People Kin”

[ToaroroBka k Tecty

BelinonHenue 3ajaHuil 110 pEUTHHTY

[ToaroroBka nuanora mo Teme: “What Makes a Person Go in for
Sports?”

Travelling

Basic Text: “Seeing People Off” by J. Max Beerborm
AynupoBanue: TOEFL

CamocrositenpbHOe u3yuenue: EX-S: ex.3, p. 268; ex. 13, p. 284; ex.
8, p. 295.

Additional Text: “Different Means of Travel”

ITonroToBka K Tecty

BeInonHenue 3aannii 0 peUTHHTY

ITonroroBka auanora o teme: “Are you fond of travelling?”

5.2. Pa3zmenpl AUCHUIIJINH M BUABI 3aHATHNI

Ne i/n | HammeHoBaHue pa3aea Jlekn. | IIpakr. | CPC | Ucnoan3oBan | Beero
AUCHHUIINHBI 3aH. ue
HHTCPAKTHBH
bIX hopMm,
TEXHOJIOT Uil
1. Choosing a Career 12 7 POH-Hrpg, npes-s 19
2. IlInesses and their 10 7 Pos.urpa, npes-s 17
Treatment 5
3. City 10 5 15




4. Education 12 7 Porn.urpa, nipes-s 19
4
S. Sports and Games 12 7 Pon.urpa, npes-s 19
4
6. Travelling 12 7 Pos.urpa, mpes-s 19
5
B ToM uucine wucnonb3oBaHHE 22 13
HHTEPAKTUBHBIX ¢bopwm,
TEXHOJIOTUH

6. JABOPATOPHbBIN TIPAKTUKYM
JlabopaTopHBIi NPAKTHKYM Y4eOHBIM INIAHOM IPeyCMOTPeH

7. IPUMEPHAS TEMATHUKA KYPCOBBIX (ITPOEKTOB) PABOT
(He mpeayCMOTpPEHA)

8. YYUEBHO-METOANYECKOE U UTHOOPMALMOHHOE OBECIIEYEHUE
JAUCHOUIIJINHbI
a) OCHOBHasl JIMTeparypa:
KpeutoBa E.A. Develop your English-speaking skills [Dmekrponnsiii pecypc]: y4deOHO-
Meroandeckoe mocooue/ KpweutoBa E.A.— DOnektpoH. TekcrtoBbie manHbie.— CIIO.:
Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIN negarorndeckuii yausepcurer uM. A.U. I'eprena, 2015.— 97
c.— Pexxum goctyna: http://www.iprbookshop.ru/51672.— 3BC «IPRbooks»
2.Ky3uenosa, T. C. Aurnmiickuii s3bIK. YCTHas peub. IIpaktukym : yuyeoHnoe nmocooue / T. C.
KysznenoBa. — ExatepunOypr : Ypanbckuit Gpenepansubiii yauusepcutet, 9bC ACB, 2016. —
268 c¢. — ISBN 978-5-7996-1800-1. — TekcrT : 35eKTpOHHBIN // DIEKTPOHHO-OMOIHOTEUHAs
cucrema IPR BOOKS : [caiiT]. — URL:
3. [lupoxosa H.II. ITpakTrueckuii kypc anrnuiickoro s3bika / H.I1. lupokosa, H.H. Ilankux.
— bapuayn: AntI'TIA, 2013. — 204 c. 3. HIupokxosa H.IT. Develop critical thinking through
reading and writing. PazBuBaeM KpuTHYECKOE MBIIICHUE Yepe3 YyTeHue u mucbmo / coct. H.IT.
Iupokosa, .YO. Kouemxkosa. — bapaayn: AntlTIA, 2013. — 143 c.
0) 10MOJIHUTE/ILHAS JTUTepaTypa:
1. Tlonos E.B. Miscellaneous items. OOGiepa3roBOpHbI AHTJIMUCKUIN S3BIK [ DJIEKTPOHHBIM
pecypc]: yuebnoe mocobue/ IlomoB E.b.— Onekrpon.texcroBbie manHbie.— CapaTos:
ByzoBckoe oOpa3oBaHue, 2013.— 133 c— Pexum JOCTYyTIa:
http://www.iprbookshop.ru/16669.html.— 5BC «IPRbooks»
B) 0a3bl JaHHBIX, HH(POPMALMOHHO-CIPABOYHbIE U MOUCKOBBIE CHCTEMBbI:
1.Philology.ru - Pycckuii ¢punonoruueckuit mopran: http://philology.ru/
2.1HcTHTyT JIMHTBHCTHYECKUX UCCIICIOBAHHIA. Marepuaisl on-line: I
http://iling.spb.ru/materials.html
r) yueOHO-MeTOoauYecKoe obecrieyeHue 1Jisi CAMOCTOSTeIbHOI padoThI:
1. Opranuszanust caMOCTOATENbHOM pabOThI CTYJIEHTOB B YUPEKICHUU BBICIIETO 00pa30BaHUS
[Tekct]: metomnueckue pekomennanuu / Coct. E.b. Many3una, E.3. Hopuna; Anraiickas roc.
Axanemus o0p-g um. B.M. lllykmumna. — buiick: ®T'BOY BIIO «AI'AO», 2014. — 84 c.

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJINHBI

HaumeHoBaHHe TOMEIIEHUH IS IPOBEICHUSI BCEX BUIOB yUeOHOU AEATEIEHOCTH, Anpec (MECTOIIONIOKEHUE)
MPEeAyCMOTPEHHOM MMOMEUIEHUH JJ1sI IPOBEJICHUS
y4eOHBIM IIJIAHOM, B TOM YHCIIE TIOMEIIEHHS ISl CAMOCTOSTEIHLHON PaboTHI, ¢ BCEX BUJIOB yueOHOMH
yKa3aHHEM TePEeYHsT OCHOBHOTO 000pYI0BaHMs, YIeOHO-HATJISIHBIX TTOCOOHIA 1 JIeATeIbHOCTH
HCIIOJIB3YEMOT'0 TIPOTPAMMHOT0 00eCTIeYeHHUS MPeyCMOTPEHHOH

y4eOHBIM IITAHOM (B ClTydae
peanu3aiu 00pa3oBaTenbHON
MPOrPaMMEBI B CETEBOU (hopme



http://philology.ru/
http://iling.spb.ru/materials.html

JIOTIOJTHUTENNBHO YKa3bIBACTCs
HauMEHOBaHHUE OpraHU3aLNH, C
KOTOPOH 3aKJII0YEH JJOTOBOP)

Ayn. 315 KoMmbroTepHBIH Kitace

VYueOHas aymuTopus JJIs IPOBEICHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOTO THIIA, KYPCOBOTO IIPOEKTUPOBAHUSA (BBHITTOTHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYIIIOBBIX ¥ MHAUBUIYATBHBIX KOHCYJIBTAINHA, TEKYIIEro KOHTPOJIA U
MMPOMEKYTOYHOM aTTeCTALIMH

CrienanusupoBanHas MeOenb. TexHuIeckne cpeicTBa 00YUCHUS: KOMITBIOTEPEI,
HAJIMYXE TIOAKIIIOYCHUS K ceTu IHTEepHET, mepeHOoCHOe 000pYI0BaHHE

IlepeueHp MHUIIEH3UOHHOTO TPOTPAMMHOTO 00ECIICUCHUS.

OC Windows 10PRO /SP Only USB RS BOX

AnTuBupyc Kacnepckoro

CIO no TUIEH3WOHHBIM COTJIANIEHHSIM B CBOGOTHOM PacpOCTPAaHEHHH, B
Tom unciae mo GNUGeneralPublicLicense u anamoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Google Chrome, K-L.ite

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii Kpaif, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 317

Y4eOHas ayIuTOpHs AJIs IPOBEACHUS 3aHATHI JIGKIIMOHHOTO THUIIA, 3aHATHN
CEMHHAPCKOTO THIIA, KYPCOBOTO IIPOCKTUPOBAHUSA (BBHITTOTHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYIIIOBHIX ¥ MHIUBUAYAITBHBIX KOHCYJIBTAIHA, TEKYIIEro KOHTPOJIA U
MIPOMEKYTOYHON aTTeCTaIluI

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anralickuii Kpai, .
buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 318 Ayauropust MeXIUCIMIUIMHAPHOTO MTPOCKTUPOBAHUS

VYyebHas aynuTopus AJis MPOBEASHUS 3aHATHI JTEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHIMA
CEMHHAPCKOI'0 THIIA, KypCOBOT'O IMPOEKTUPOBAHUS (BBIIIOJHEHUS KypCOBBIX paboT),
IpyHOIoBbIX U UHAUBUAYAJIbHBIX KOHCyJ’ILTaHHﬁ, TCKYIIETO KOHTPOJIA U
MIPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluu

CrneunanuszupoBanHas Me0Oenb. TexHHuecKre cpelcTBa 00yUeHus:
VHTEepaKTUBHBIA KOMIIJIEKC C BBIYUCIUTEIBHBIM OJIOKOM U MOOMIIBHBIM
kperieruem [10 Ikar

Ilepeuens nuyeH3uOHHO20 NPOSPAMMHO20 0DechedeHUs.

AntuBupyc Kacnepckoro

CIIO no 1MUIEeH3HOHHBIM COIJIAIIEHUAM B CBOOOJHOM pACIpOCTpPaHEeHHMH, B
ToMm uncie no GNUGeneralPublicLicense n ananoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome,
Far Manager, Open Office 4
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Ayn. 319 Jlabopatopusi «OHnaiiH — 00pa3oBaHuUs»

YuebHas aynuTopus JJis MPOBEASHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHIA
CEMHHAPCKOT'0 THIIA, KYpCOBOTO IPOEKTUPOBAHMS (BBIIIOJIHEHUS KyPCOBBIX paboT),
rpynIroBbIX U UHAWBUAYAJIbHBIX KOHCyHbTaHHﬁ, TCKYIIETO0 KOHTPOJIA 1
MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalluu

CrneunanusupoBanHas MeOenb. TexHHUecKue cpelicTBa 00yUeHNs:

W HTEepaKTUBHBIH KOMIIJIEKC C BBIYUCIUTEIBHBIM 0JIOKOM U MOOMIIBHBIM
kpemnenuem 10 Ikar

Mobunvusiti komnsromepnuiii kiacc DEPO VIP 1530

Ilepeuens nuyeH3uOHHO20 NPOSPAMMHO20 0DechedeHUs.

Omnepannonnas cuctema Astra Linux Special Edition pearuz CMOJIEHCK
Od¢ucuerit maket P7-o¢uc.

AntuBupyc Kacnepckoro

CIIO 1o JUIeH3HOHHBIM COrJIAllIeHUSIM B CBOOOJHOM pPacnpoCTpaHeHUH, B
Tom unciae no GNUGeneralPublicLicense u anamoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Open
Office 4

Poccuiickas @enepanus,
659333, Anraiickuii kpaif, T.
buiick, yi1. Bnanumupa
Koponenxo, 1. 53

Ayn. 320

VueOHast ayAuTOPHS JUIS TIPOBEICHHS 3aHATHH JIEKIIMOHHOTO THIIA, 3aHATHH
CEMHUHAPCKOTO THIIa, KYPCOBOTO MPOEKTUPOBAHUS (BBITOJIHEHUS KyPCOBBIX pador),
IPYIIOBLIX U HHAMBUIYATBHBIX KOHCYJIBTAIMHI, TEKYIIEr0 KOHTPOIIS U
NPOMEXKYTOYHOU aTTECTALUH

CrernannsupoBantas Me6elb. TeXHHIeCKHe CPeICTBA 00yIEeHHS: MHTEPAKTHBHbIH
KOMILIEKC C BBIYUCIIUTENLHBIM OJIOKOM U MOOUIIBHBIM KPETUIEHHEM, HAITMYHE
NOAKTIOUEHHs K ceTh MHTepHET.

Tepeuenb Muyen3uoHHO020 NPOSPAMMHO20 0becneyeHus.

HumepaxmueHulil KOMRIEKC € 8bIHUCTUMEAbHBIM OIOKOM U MOOULBHBIM
kpennenuem I10 Ikar

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpai, .
buiick, yn. Bragumupa
Koponenko, 1. 53




AnTuBupyc Kacnepckoro

CIIO mo JUIHEH3HOHHBIM COIJIAILICHUAM B CBOﬁO[lHOM pacnpocrpaHeHuHd, B
Tom unciae mo GNUGeneralPublicLicense u anajoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4, FileZilla

Ayn. 321

VYueOHast aymuTopus JJIs IPOBEICHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOTO THIIA, KYPCOBOTO IIPOEKTUPOBAHUSA (BBHITIOIHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYIIOBBIX U HHIUBUIYATbHBIX KOHCYJIBTAIHIA, TEKYIIIEr0 KOHTPOJIS U
MPOMEXYTOUHOM aTTecTaluu

CrienmanusupoBanHas MeOeb. TexHUYeCKrne CpeicTBa O0YUCHUS:
MYJbTHMEAMOKOMILICKT, HOYTOYK, HAJTMUUE MOJKIIOUYCHHUS K CeTH MHTEpHET.
Ilepeuens nuyeH3uOHHO20 NPOSPAMMHOZ0 0DechedeHUs.

Mobunbhbill Komnvlomepuwli kaacca RAYbook - 16wum

OC Windows 10PRO PQR OEM

AntuBupyc Kacnepckoro

CIIO no JMUIEeH3HOHHBIM COIJIAIIEHUAM B CBOOOJHOM pAaCIpOCTpPaHEeHHMH, B
Tom ynciae no GNUGeneralPublicLicense u anajoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4
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Ayn. 322

YyeOHas ayTUTOpHUs AJIS IPOBECHUS 3aHATHH JTEKIIMOHHOTO THUIIA, 3aHATHH
CEMHHAPCKOI'0 THIIA, KypCOBOTO IIPOEKTUPOBAHMS (BBIIIOJHEHUS KyPCOBBIX paboT),
TPYTIOBBIX U MHIUBHYaJIbHBIX KOHCYJIbTAIlUH, TEKYILEro KOHTPOIA U
MIPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluu

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpaif, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenxko, 1. 53

Ayn. 343

YyebHas aynutopus AJis MPOBEASHUS 3aHATHI JTEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHIA
CEMHHAPCKOT0 THTIA, KYPCOBOTO IIPOCKTUPOBAHUSA (BBIITOTHEHUS KYPCOBBIX PadoT),
TPYNIOBBIX U HHAUBUAYAIBHBIX KOHCYJIBTALUI, TEKYILIETO KOHTPOJIS 1
MIPOMEXYTOUHOH aTTeCTaluu

Crienmmanu3upoBanHas MeOens. TeXHnIeckrne CpeicTBa OOYICHHUS: HaJIIUe
MOJKITFOUSHUS K ceTH VIHTepHeT, mepeHoCHOe 000pyIOBaHNE

Poccuiickas ®enepanus,
659333, Anraiickuii kpaif, T.
buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 414

Y4eOHast ay JUTOpHS AJIs IPOBEJCHUS 3aHATHH JIEKIIMOHHOTO THUIIA, 3aHATHH
CEMHHAPCKOT'0 THIIA, KYpPCOBOTO IMPOEKTUPOBAHMS (BBIIIOJHEHUS KypCOBBIX padoT),
rpyHnIroBbIX U UHAWUBUAYAJIbHBIX KOHCyJ’IBTaL[Hﬁ, TEKYIIETO0 KOHTPOJIA U
MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalluu

CrermanusupoBaHHas Me6einb. TexHnueckrne cpeicTBa 00yIeHU: HHTePaKTUBHBIN
KOMILJIEKC C BBIYHCIIUTEIBHBIM 0JI0KOM M MOOHIIbHBIM KpCIUICHUEM, HAJINYUEC
MNOJKJIFOUCHHS K CCTU I/IHTepHeT.

Ilepeuens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO20 0DechedeHUs.

Humepaxmuenviti KOMRIEKC ¢ 8bIYUCTUMENbHBIM OIOKOM U MOOUNLHBIM
kpennenuem 110 Tkar

AntuBupyc Kacnepckoro

CIIO no 1MUIEeH3HOHHBIM COIJIAIIEHUAM B CBOOOJHOM pacHpoOCTpaHeHMH, B
Tom unciae no GNUGeneralPublicLicense u anamoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4, FileZilla
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Ayn. 416

YuebOHast ayuTopus JJis IPOBEISHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOT'0 THIIA, KYPCOBOT'O MPOEKTHPOBAHUS (BBITOIHEHUS KYPCOBBIX PadoT),
TPYNIOBBIX U HHAWBUAYAJIBbHBIX KOHCyJ’IBTaHPIﬁ, TECKYIIETO KOHTPOJIA U
MPOMEXYTOYHOH aTTeCcTalun

CneunanusupoBanHas Mebenb. TexHuueckne cpenctra o0ydenus: tenesuzop LG,
HOYTOYK HaJIM4ue MOJKII0YeHHs K ceTh ViHTepHeT.

Hepequb JUYEH3UOHHO20 NpOocpamMMHO2O obecneuenus.

Humepaxmusnwii cmon IRBIS I10 Microsoft Win 10 Professional
AnTuBupyc Kacnepckoro

CIIO 1o JUIeH3HOHHBIM COrJIallIeHUSIM B CBOOOJHOM pPacnpoCTpaHeHUH, B
Tom unciae no GNUGeneralPublicLicense u anamoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4
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Ayz. 335

Poccuiickas @eneparusi,




YuTanbHbIN 341 659333, Anraiickuii kpai, .
aAyIUTOPHS JJII CAMOCTOSTEIILHON paOOThI Buiick, yn. Bnagumupa
Crnenuanu3upoBaHHast MeOens. TeXHIUeCcKne cpeacTBa o0ydeHus1: MoHOONOKH, | Koponenko, 1. 53
MHOT0(YHKIHOHAIBHOE yCTPOUCcTBO «Pantumy, cnennanmu3anpoBanHoe pabodee
Mecto «9mHo1300»: HOYTOYK C IPOTrpaMMHBIM 00ECIIEUeHHEM ISl HEe3PSIINX H
c1ab0oBHIAMINX JOJEH (IporpaMMa 3KpaHHOTO JOCTYTA JJIsl HE3PAUUX U
c1a00BHUIANINX, SKPAHHBIA YBEIHMYHUTENb U IIPOTpaMMa A CO3/1aHUS, XPAaHCHUS
U YIpaBJICHUs TEKCTOBBIMHU M FOJIOCOBBIMH 3ameTkamu). VOCo Professional:
rapuutypaJabra ¢ Windows- npunoxenuem Ui mpeoOpa3oBaHus PEUH B TEKCT,
yuTaroias mamrHa Eye-Pal Vision? DnekrpoHHbI# py4HO# BUICO-YBEIUIUTENb
Rudy. CnenunansHoe yCTPOHCTBO ISl YTCHHS «TOBOPSIIMX KHHUT»
(Tudaodnemmieiiep) «Victor Reader Streamy

Crienmanu3upoBaHHOE IpOrpaMMHOE oOecrieueHne sl CO3/1aHus HUPPOBBIX
reopsmux KHAT B popmate DAISY «Easy Convertery

Ilepeuens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO20 0DecnedeHus.

ABTOMaTH3MpPOBaHHAs OudIHOTeuHasi HHGopMannoHHas cucTema «Apouc»
AuntuBupyc Kacnepckoro

Koncyasrant Il1ioc

10. METOJANYECKUE PEKOMEHIALIMHA
O OPTAHU3AIINY U3YUYEHUS TUCLHUILIAHBI
METOJIWYECKHUE PEKOMEHIALIUU JJISI OB YUAIOIIMXCS
Temamuxa u coc)epofcaHue npakmu4ecKux 3aHﬂmu12

Choosing a Career

IlInesses and their Treatment

City

Education

Sports and Games

OO WINF

Travelling

CryneHTsI B IIpoliecce U3y4eHus AUCIUTIIINHBI JOJKHBIL:

(TpeGoBanus 1o BuAaM pedeBoil A€ TEIHLHOCTH)

A. Ayouposanue

K koHuy BTOpOro kypca CTyIEHT JOJDKEH yMeTh IOHMMaTh Ha CIyX Y4ueOHbIN
ayJIMOTEKCT, OTPAXKAIOUIUI JIUTepaTypHO-Pa3rOBOPHBIN U MyOJUIIMCTUYECKUN CTUIb peuH, a
TaK)Xe ayJIHOTEKCT, COJEpM AN 3IE€MEHTbl 00MXOAHO-Pa3rOBOPHOIro cTwis. Temn peun —
220-270 ci0oB B MUHYTY. AYJUOTEKCT MOXKET coAepxaTh 3% HE3HAKOMBIX CJIOB, O 3HAUEHHUH
KOTOPBIX MOKHO J0orafaTbcs. Bpemst 3Bydanus 4-5 MUHYT IIpU OJJHOPa30BOM IPEAbSIBICHUU.
3anuce ayaAuOTEKCTa — B JUKTOPCKOM HCIIOJHEHHH.

b. I'osopenue

A) ouanozuueckasn peus

CTyneHT NomKeH yMeTh BECTHU AHAIOr-o0CyXIeHue, NUaor-o0ObsSCHEHHE C YYeTOM
KOMMYHHUKaTUBHONH cdepsl u B3auMozeiicTBusi mnapTHepoB. CTyAEHT JODKEH YyMeTh
MPUHUMATh y4yacTue B Oecefie Mo MPOOJIEMHBIM BOINpPOCaM, OOYCIOBIECHHBIM TEMaTHUKOM
Cranpapra.

b) ouanozuueckas peus

CryneHT NOKEH yMeTh NEpenarbh COACpP)KaHME IIPOUYUTAHHOTO U MPOCITYIIAHHOTO
TEKCTa C y4eTOM KOMMYHHMKAaTHUBHON cdepbl U CUTyallud U JaTh OLIEHKY MepelaBaeMoMy
conepxkanuto. CTyAeHT JOJDKEH YyMETh JellaTh pa3BepHYTOe COOOIIeHHE B CBS3U C
o0cyKIaeMbIMU TIpoOeMaMH, KOMMEHTHPOBAaTh HAa OCHOBE 3aJaHHOM KOMMYHHKAaTUBHOM
cdepsl U peueBoil CUTYaIMH OOILEHUH.

B. Umenue

A) Umenue npo ce6a. CTyIeHT AOJKEH BIIAIETh N3YUYaIOIUM YTEHUEM Ha MaTepuaie
XYJI0)KECTBEHHOI'O M OOIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOTO TEKCTOB, MCIOJIb3ys I HauOoiiee
IIOJIHOTO MX IOHMMAHMS 3JIEMEHTHI JIEKCUKO-IPaMMaTUUYECKOr0 aHalin3a, Co CKOpocThio 350




NEYaTHBIX 3HAKOB B MHUHYTY. CTyAEHT AOKEH yMETh I0JIb30BAaThCS O3HAKOMMTEIbHBIM
YTEHHUEM CO CKOpOCThI0 600 meyaTHbIX 3HAKOB B MUHYTY Ha MaTepHalie XyIO0>KECTBEHHBIX U
Hay4HO-TIONYJISIPHBIX TEKCTOB.

b)4menue ecayx. CTyneHT JOKEH YMETh BBIPA3UTEIBHO YWUTATh HECIOKHBIN
OPUTMHAJIBHBIA TEKCT M TEKCTHI IIKOJIbHBIX YYEOHUKOB 5-6 K1acCOB.

I ITucomo

CryneHt nomkeH ymeTh opdorpaduyeckd U MYHKTYallMOHHO IPAaBHJIBHO IHCATh
paziMyHble BHUJBI JUKTAaHTOB B Mpeleliax JEeKCHMYeCKOro MHUHHMMyMa 1-2  Kypcos:
oporpaduuecknii, cBoboaHBIN U TBOpueckuil. B opdorpadpuueckom nuxrante Ha 180-200
MOJIHO3HAYHBIX CJIOB Jomyckaercs He Ooznee 5 omuOok. CTyAeHT MOJDKEH yMETh BBIPAXKATh
CBOM MBICIIM B MUCbMEHHOU (popMe, MOJIb3ysACh TAKUMH peueBbIMHU (POpMaMH, KaK ONHUCAHUE U
MMOBECTBOBAaHUE C BJIEMEHTAMH PACCY’KJEHHUSI, TIPU BBINOJHEHUH TaKMX BHUAOB pabOThI, Kak
HaIlMCAHUE YaCTHOTO MChMA OTKPBITKH, U3JI0’KEHUS 110 MPOCIYIIAHHOMY WJIM IPOYUTAHHOMY
TEKCTY.

11. ®OHJ OITEHOYHBIX CPEJICTB JIJISI IPOMEKYTOUYHOM ATTECTAIIUA
OBYYAIOIUXCHA

@OoH/ OIEHOYHBIX CPEIACTB pa3paboTaH Ui TMPOBEACHUS IMPOMEXKYTOYHOH AaTTecTalnuu
oOyuaromuxcs o aucuuruinie «lIpakTuka ycTHOM M MUCBMEHHOW pevH aHTJIMICKOTO S3bIKa» U
BXOJIUT B COCTaB OCHOBHOW oOpa3zoBarenbHOW mporpammbl  44.03.05 Tlemarormveckoe
oOpa3oBanmne (kBamudukanus «OaxKaniaBpy»), peannu3yeMoil MpH MOArOTOBKE OOydYaroluXcs B
buiickom ¢ummane um. B.M. Llykmmna AntlTIY. ®oHJ OIEHOYHBIX CPENCTB MpEIHA3HAYECH
JUIsL TIPOBEPKU CGHOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMM, 3asBIEHHBIX B IMPOrpaMMe JAUCIUILTUHBI
(Monynst) B coorBeTcTBUM ¢ y4yeOHbIM muaHoM 44.03.05 Ilemaroruueckoe o0Opa3oBaHue
(xBanmuukanus «OakamaBp», npodrm MHOCTpaHHBIH sI36IK 1 ITHOCTpaHHBIN SA3BIK).

Ilepeyenb KOMIETEHI M ¢ YKa3aHMEM JTAaNOB UX (POPMHPOBAHHUHA B IpoLecce 0CBOCHHS
o0pa3oBaTe/IbHOM NPOTrPaMMBblI

Komnerennum, WNHaukatopsl OneHoyHbIe CpEeaCTBA

JTaIbl
IIK-1 3HATh: Tect
I-1l>Tan 3aKOHOMEPHOCTH OpraHM3allMd fA3bIKa B ILEJIOM U CobecenoBanue
MK-2 OTHEIBHBIX  S3BIKOBBIX  yYPOBHEHW B YacCTHOCTH:
I-1l3Tan 0COOEHHOCTH (doHeTHuecKoM CUCTEMBI,

rpaMMaTH4YecKOro  CTpOs,  CIIOBApHOTO  COCTaBa,

CTHUIIUCTHYECKUX 0COOeHHOCTel n3ydaemoro sizbika (ITK-

1.1; 3.1);

JMEKCUYECKHE M CHHTaKCUYeCKHe OCOOEHHOCTH THIIOB
peud B MOPOKIACHUN HWHOS3BIYHOTO BhickasbiBaHus (I[TK-
2.1;3.1);
yMeTh:
AQHAIM3UPOBATh  A3BIKOBBIE  SIBJICHHSI M HAYYHYIO
uHpopmanuio B 00JaCTH WCCIEAOBAaHUS CTPOS SI3bIKa

(TIK- 1.2; ¥.1)

yMETb OIEpPUPOBATh BCEH COBOKYMHOCTBHIO TPaBUII,
PETYIIUPYIOIINX SI3BIKOBYIO IEeITEIbHOCTD Ha
uHoctpanHoM si3bike ([TK-2.2; V.1);

BJIA/IETD:

- crioco0amMH B3aMMOJEHCTBHS B Tpoliecce OOIIeHUs B
COOTBETCTBUH C HOPMAaMH H3y4aeMOTO S3bIKa, Y3yCOM H




KyJbTYPHBIMH TPAJUIMSIMHU S3BIKOBOTO coo0mecTBa (
I1K-2.3;B.1);

- HaBBIKAMH U TMPHEMaMH JMHTBUCTHYCCKOTO aHAIU3a B
n3yuaeMoM uHOCTpaHHoM si3bike (ITK- 1.3; B.1).

Komnemenuyusa IN1K-1
C YKazanuem 3mana opmupoeanus 6 npoyecce 0C60eHUs 00pa3zo06amenbHoi NPOZPamMmbl
Komnerenmus — IIK-1 (CnocoGeH  TpOBOAWTH  MHOTOACNEKTHBIH  ((hOHETHUECKHUH,
rpaMMaTH4YeCKUi, CEMaHTHUYECKUM, CTUIMCTUYECKUH) aHaIU3 MHOS3BIYHOIO Marepuana B
YCTHOW M MUCBMEHHOM (popMe Ha M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM S3bIKe) (hopMUpyeTcs HA TIEPBOM-
BTOpOM 3Tare (2-5 Kypch).

TunoBoe  KOHTpONbHOE  3aJaHUE  HANpaBJIEHO Ha  OLICHUBAHHWE  HAaBBIKOB
c(OPMHUPOBAHHOCTHU JIEKCUYECKUX U I'PAMMATHYECKUX HAaBBIKOB M YMEHMH HCIOJIb30BaTh UX Ha
JAHHOM JTare HU3y4eHMs] TUCUUILUIMHBL. DPOpMHUPOBAHHE KOMIETEHIMM OYyJEeT MPOJIOJDKEHO Ha
CIEAYIOUMX JTanax (B paMKax IUCHUIUIMH mpodeccuoHanbHoro unukia: «lIpakruueckas
rpaMMaTUKa aHIVIMACKOro si3blkay», «lIpakThueckas rpamMmaruka BTOPOTO HHOCTPaAHHOIO
(HeMme1Koro) si3bIKay, «TeopeTuyeckuii Kypc aHITIMHCKOro si3bIKa», «CpaBHUTENIbHAS TUIIOJIOTUS
no npodwIo AHTIUHCKHIA s3bIK», «CpaBHUTENBHAS THIIONOTUS TO0 mpodwmio Bropoii
WHOCTPAHHBIN (HEMELIKUIT) SI3BIK.

2. Komnemenuyus I1K-2 c ykazanuem smana ¢popmuposanus é npoyecce 0c60eHus

o0pazoeamenvHoll NPOPAMMBbL
Kommerenrust ITK-2 (crocobeH BbICTpauBaTh CTPATETHUIO YCTHOTO U MUCHMEHHOTO OOIICHUS Ha
MU3y4a€MOM HHOCTPAHHOM S3BIKE B COOTBETCTBUHM C KOMMYHUKATHBHOM LEIBIO B 3aJaHHOU
CUTYallUH C YYETOM COLIMOKYJIbTYPHBIX PETUCTPOB) (hopMupyeTcs Ha nepBoM-BTopoM dtarne (1-3
Kypchbl). TUIIOBOE KOHTPOJIBHOE 3a/laHN€ HAIpPaBJIE€HO HA OLIEHMBAaHUE 3HAHUN CUHTAKCUYECKHX
0COOEHHOCTE pedn B Mpolecce MOPOXKICHUS HHOS3BIYHOIO BBICKAa3bIBAaHUS M HaBBIKOB
(bopMyIMpOBaHUS MBICIEH Ha U3y4aeMOM S3BIKE B paMKax 3aJaHHOU cuTyauuu. PopMupoBaHue
KOMIIETEHIIMM OyZeT MpOJOKEHO Ha CIEAYIONIMX 3Tamnax (B pamkax AucHUIIMH: «[IpakThka
YCTHOM M INHCBMEHHOM pEUYM AHTJIMHCKOro s3bIKay, «lIpakTWka yCTHOM M NHCBMEHHOW pedun
HEMELKOro s3bIKa», «CtpaHoBeaenue BemukoOpuranun un CIIA», «CtpanoBenenue ['epmanun»,
«OCHOBBI MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAI[MM B AHTJIOA3BIYHBIX CTpaHax», «OCHOBBI MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHHKAI[MM B HEMELKOS3bIYHBIX cTpaHax», «COBPEMEHHbIE TEHIEHIIMN PAa3BUTHsI aHIVINKCKOIO
SI3BIKAY).

Koumponvnas paboma (konmponvHoe 3a0anue Ha smane hopmuposarus KOMnemeHyuu,)
3 cemecTtp

l. Give English equivalents: npimaTh, paccCTpoOWCTBO MUINEBAPECHUS, OCIOKHCHHS,
3aIsICThe, IMajlell Ha HOore, ITOYKH, KalllJIATh, BEIBUX, IIEPEIOM, KOPb.

I. Give the basic forms of the verbs: lie, freeze, die, wake, worry.

I11.  Give synonyms: bare, to shiver, to refuse, ache, to join, doctor, to have a tooth taken
out.

IV.  Choose the best variant:

1. He visited Spain ...a war correspondent.

a) how b) like C) as
2. Look here, old man, you stay in ... bed.

a) the b) a c)0
3. The girl's cheeks were flushed by ... fever.

a) the b) a c)0

4...the condition that you follow the doctor's instructions you'll avoid pneumonia.




a) at b) on c)in
5. She regularly ... his proposals.

a) refuses b) gives up

6. He eats ... a pig; he can't get enough.

a) how b) like C) as

7. | feel a sharp ... in my ankle.

a) pain b) ache c) hurt
8. It... me to swallow.

a) hurts b) aches C) pains
9. The boy didn't know the difference between ... Fahrenheit and Centigrade thermometers.
a) the b) a c)0

10. Don't bother me, I... no condition to ask your silly questions.

a)on b) in c)over

Fill in prepositions if necessary:
11. The medical man wrote ... prescription ... tonic.
12. The health centre provides a good treatment ... typhoid fever.
13.You can’t see Mr. Walker, he’s consulting ... his patient.
14.The child will soon recover ... chicken pox if no complications set ... .
15.I’ve been ... the sick leave ... a fortnight already.
16. Our tastes are (moxoxwue).

a) like b) alike C) same

17. Students (c Herepnienunem oxuaatot) to their holidays.
a) look forward b) look for c) look at

18. Our car (croakuytscs) the bus.

a) ran over b) ran in C) ran into

19. The cup fell and broken to (kycoukwn).

a) pieces b) slices c) lumps

20. If she asks me for any favour I’ll never (otka3ats) her.
a) give up b) refuse  ¢) deny
V.Translate into English:
1. Tlo3Boiab aetsiM moGeratb OOCUKOM, 3TO HE IPUUYUHHUT UM Bpesa
2. He Gecniokoiicst, peOeHOK He OBbIIT ObI TAKUM BECEIBIM, €CIIH OBl OH OBLT CEPhE3HO OOJICH.
3. 51 6bl He cka3zana, 4YTo MEeXy HaMU OOJIBIIOE CXO/ICTBO.
4. Bam HY»HO IIPOWTH PEHTI€H U CAaTh KPOBb HA aHAJIU3.
5. I'myGoko BIOXHHUTE — s MPOCITYILAIO BaIllX JIETKUE, A 3aTEM CEep/ILIe.

4  cemecTp

. Give English equivalents: copeBHoBaHue, maxMaThl, HACTOJILHBIC HIPbI, OJUMIHACKUE HIPHI,
CIIOPTHBHAsI KOMaH/1a, JTIOOUTEILCKHUI CIIOPT, PAKETKA, BBIUTPHIBATH CO CUETOM.

1. Give the basic forms of the verbs: break, drive, nod, stick, keep.

I11.Give synonyms: pause, plain, piece, hit, surprise.
IVV.Choose the best variant:

1. He belonged to the business... of the town.

a) typeb)form  ¢)circle

2. His behavior is not ...

a) worthy b) costing c) gainful



3. Why did he ... the boy?
a) knock b)bang c)strike
4. He was ... the habit of saying that there is no game like football.
a) in  Db)of ¢) on
5. There was a ... in my memory.
a) gap b) space c¢) blank
6. Pick up the ... of the broken cup.
a) slice b)lump c) piece
7. I'd like to have a ... of lemon.
a) slice b)lump c) piece
8. A fire broke ... during the night.
a) In  b)out c)on
9. She sat in the armchair nodding ... her book.
a) over B)under c)on
10. He brought his family ... ruin.
a) at b)for c)to
11. She rubbed all the pencils marks ....
a) out Db)away c)aside
12. There is no difference ... “soccer” and “rugby”.
a) among b) between  ¢) of
13. Boxers fight with ... hands.
a) bare Db)naked
14. ... is played on ice fields.
a) Golf b)Hockey c)Rugby
15. We use ... when playing badminton.
a) balls b)puck c¢)bars
V.Translate into English:
1. SlnpeAnovynTaronerkyraTieTHKyOoKCy .
2. 51 cobuparoch y4acTBOBATh B 3TUX COPEBHOBAHUSX.
3. Yuurens ykaszas Ha HAIIK OIIUOKH.
4. 51 npuBbIKJIa NIETh B KPYT'y CEMBHU.
5. OH caenai 3To 1o HE3HAHUIO.
6. BaM CTOUT MpHUCITyIIaThCS K €T0 COBETY,
7. C aTOr0o MecTa OTKPHIBAETCS BETUKOJICTTHAS ITaHOpaMa ropoa.

Role Play

Speaker # 1

Making a Choice

Task (5 minutes). Characters — an intending teacher, a will-be journalist.

You are a will-be journalist. You meet your old friend and he/she tells you that he/she has taken
up teaching as a career. When you learn about this fact, you are greatly surprised because the
choice of your friend is quite an unexpected one. You can’t imagine your friend being a teacher
and copying with all the possible problems. Besides, you think that there’s nothing else on earth
like journalism. You try to persuade your friend to give up teaching and find some other job as
interesting as yours, for example.

Don’t forget to discuss the following points:

1) reasons for your friend’s choice

2) pros and cons of a teaching profession

3) the pluses of your own profession

4) Tastes differ.

You begin the conversation.

Remember to:

1) discuss all the points

2) take an active part of the conversation and be polite

3) give good reasons and explain your opinion



Role Play Speaker # 2

Making a Choice

You are an intending teacher. You meet your old friend who is a will-be journalist and tell
her/him that you have taken up teaching as a career. When your friend learns about this fact,
he/she is greatly surprised because your choice is quite unexpected for him/her. Your friend can’t
imagine you being a teacher and copying with all the possible problems. Besides, he/she thinks
that there’s nothing else on earth like journalism. You try to persuade your friend that you’ve
made the right choice and prove that teaching is your vocation. Don’t forget to discuss the
following points:

Task (5 minutes). Characters — an intending teacher, a will-be journalist.

1) reasons for your choice

2) reasons for your friend’s choice

3) pluses of a teaching profession

4) pros and cons of your friend’s profession
5) Tastes differ.

Your partner begins the conversation and you continue.

Remember to:

1) discuss all the points
2) take an active part of the conversation and be polite
3) give good reasons and explain your opinion

Yemuoe gvickazviganue (koHmponvHoe 3a0anue Ha smane GopMupo8aHus KoMnemeHyuu)

Temwt 0115 cobecedosanus

1. The Profession of My Dream.

2.Medical service in different countries.

3. Around the World. World’s Capitals.

4. Higher Education in Britain and Russia: a comparative survey.
5. What Makes a Person Go in for Sports?

6. Are you fond of travelling?

Kpumepuu oyenxu komnemenyuu I[1K-1, I1K-2 6 pamkax munoozo KonmponbHo2o 3a0anus:

3.
4.

3HaHWe rpaMMaTHYECKOro CTpost n3ydaemoro si3bika (0 —50 6aysios);
Ymenue hopMynupoBath MbICTH Ha nHOCTpaHHOM si3bike (0 - 50 Gamios).

Onucanue noxazamenei u Kpumepuee OYyeHUu6aHUs Komnemem;uﬁ, onucarue WmKal OueHUBAHU:A

YpoBHHU

IToka3zarenu

Huskuit

C nmnoMmompl0 MpernojaBaTeNss CPaBHUBACT TI'PaMMATHUYECKUE —€IUHHIIBI
WHOCTPAHHOTO W POJHOTO SI3BIKOB M BBISBISET MPH3HAKH HX CXOJCTBA U
pacxoXAeHus; JONYCKaeT rpyOble OMMOKHY B PEIICHUH MPAKTHYECKUX 3a]1a4 C
WCTIOJB30BAHUEM TEOPETHYECKMX 3HAHWK; HE JOCTaTOYHO YBEPEHHO
aHAJM3UPYeT SA3BIKOBBIE SIBJICHMSA; OOLIaeTcs B MPOCTHIX THUIHUYHBIX
CUTyalusiX, TpeOyIOIIUX HEMOCPEICTBEHHOr0 oOMeHa HH(opMalei B
paMKax 3HaKOMBIX TEM U BUJIOB JI€ATEIILHOCTH;  BBIJEISAET OCHOBHbIE
MBICTH W TOYKH 3PEHHUS TPOYUTAHHOTO WM TPOCITYIIAHHOTO TEKCTa;
muddepeHupyeT HHGOPMAIMIO O peaabHbIX (PaKTax M THUIMOTETUYECKUX
MIPEOTI0KECHUSIX

Cpennuit

VYBEpEeHHO aHAIM3UPYET €JUHULBI MHOCTPAHHOIO S3bIKa Pa3HBIX YPOBHEU C
LEeNbI0  BBACTCHUA UX OcoOeHHOcTed (MX (OpMBI, 3HA4YCHUS U
ynoTpeOsieH!s1); CaMOCTOSATEIBHO CPABHHMBAET TI'PAaMMaTHUYECKUE EIMHHUIIBI




MHOCTPAaHHOTO M POJHOIO SI3bIKOB M BBIABIIACT NPU3HAKA HUX CXOJACTBA U
pPacxXoXKACHUs; IOMYCKAaeT Herpyoble OMMOKM B PEIICHUH TNPAKTHYECKUX
3a/1a4 C MCIIOJIb30BAHMEM TEOPETUYECKUX 3HAHMN; CTPOUT IIPOCTHIEC CBA3HBIC
BBICKa3bIBaHUS B PaMKax ONPEACICHHON TEMBI; BEIET AHAIOT-00CYXKICHHE,
IUaJIOr-oObsSICHEHHME € y4eTOM  KOMMYHMKaTUBHOM  cdepbl U
B3aMMOJICHCTBHS NAPTHEPOB MO NMPOOIEMHBIM BOIIPOCAM

Bericoknii YBepeHHO U 0€30IIMO0YHO aHAIM3HPYET EAUHHIIBI MHOCTPAHHOIO S3bIKa
pasHBIX YPOBHEHW C IENbI0 BBIIEIEHUS HX oOcoOeHHocTel (uX (opMsl,
3HAYEHUS U YNOTPEOJIEHUs); CAaMOCTOATEILHO CPaBHUBAET rpaMMaTHYecKue
€IMHULIBI MHOCTPAHHOTO M POJHOTO $3bIKOB M BBIABISIET IPU3HAKU MX
CXOZCTBA U PACXOXKICHHUS; HE JAOMYCKAET OMMOOK B PEUICHUH MPAKTUYECKUX
3alad C MCIOJb30BAaHUEM TEOPETHUUYECKUX 3HAHWI; TOBOPUT JOBOJIBHO
cBOOOJIHO Ha TE€MbI, CBSI3aHHbIE C Y4EOHOM JESATENIbHOCTHIO; YETKO BBIPAXKAET
CBOM MBICIIM, BBICTPAUBAET CIIOKHBIE CHUCTEMBI JI0KA3aTEJIbCTB;IEIAET
pa3BepHyTble COOOIICHHS 1O M3BECTHOM TeMe, OTXOJs OT 3apaHee
MIO/ITOTOBJIEHHOI'O TEKCTA, YTOOBI IETAJIbHO OTBETUTH Ha BOIIPOCHI

KontponbHoe 3amanue oneHuBaeTcs mo 100-O0amipbHOM IIkaie, KOTOpas TIEPEeBOJIUTCS B
MATHOAUIHHYIO ITKATy B COOTBETCTBHH C JCUCTBYIOIIMM Ha TEKYIIUHA MOMEHT [lojoxeHuem o
PEUTHHIOBOM CHCTEME TEKYIIEro KOHTPOJsS YCIEBAaEMOCTH M TMPOMEKYTOYHOM aTTecTalluu
CTYJICHTOB:

- OIICHKA «5) BBICTABIIACTCA B CiIy4ae, eciiu cTyaeHT BeinonHui 87—-100 % TunoBoro 3agaHus;

- OIICHKA «4» BBICTABIIICTCS B CITy4ae, €CJIM CTYICHT BIMOIHIII 75—86 % THIIOBOTO 3a1aHHUS;

- OIICHKA «3» BBICTABIIACTCA B CIIy4ae, €CJIU CTYIEHT BhIMOIHUI 60—74 % TUIIOBOTO 3a4aHHUS;

- OIIEHKA «2» BBICTABIISACTCS B CIIy4ae, €CJIU CTYICHT BBITTOHIWI MeHee 60 % THUIOBOTO 3aaHusl.

MeTtoauyeckue MaTepuaJbl, ONpeae/siiolIe Npoue1ypbl OLeHN BAHUSA

Lenbto MpOMEXyTOUHOW aTTecTalMy Mo aucuuminHe (Moxymo) «IIpakTuka ycTHOH u
NUCbMEHHOW pe4YM aHIJIMICKOro s3bIKa» SBISETCS OIEHKAa YpPOBHSA C(OPMHUPOBAHHOCTU
KOMIIETEHIIMH B pe3yJibTaTe YCBOCHUS 3HAHUHM, MPUOOPETEHHs YMEHMH, HAaBBIKOB M OIBITA
JESITEIbHOCTH B paMKaX OCBOCHMS JUCHUIUIMHBI (Moayns) «lIpakThka yCTHOW M MUCBMEHHOU
pEYN aHTJIMHCKOTO SA3BIKa».

[Ipouenypa onieHUBaHUS MPOBOAUTCS [0 OKOHYAHUU OCBOEHUS TUCIUIUIMHBI (MOIYJIS).
Onenka ypoBHs c(hOPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHIMI Ha 3Tane ux (GOPMHPOBAHUS OIPENENIIeTCs
Ha OCHOBAHMM COOECEI0BaHUSI U KOHTPOJIbHON paboThl, BKIIOYAIOIIUX TEOPETUUYECKHE BOIPOCHI
U TpaKTHYECKUE 3aJaHMsl, B KOTOPBIX OOydarolleMycsl IpeJUlaraloT OCMBICIUTh PeaJbHYIO
npohecCuOHANbHO-OPUEHTUPOBAHHYIO  CUTYallMl0, HEOOXOAMMYIO Ui pelleHus JaHHON
npoOJIeMbl; IPU 3TOM AKTYaJIU3UPYETCs ONpPEIETICHHbIN KOMIUIEKC 3HAaHUH, HEOOXOAUMBIN Jis
paspeuienus gaHHOW mpoOsieMbl. OIEHMBAHHWE OTBETOB OOYYAIOMIMXCS MPOBOJUTCS B
COOTBETCTBUH C IPUBEACHHBIMU KPUTEPUSIMHU.

KontponbsHast paborta BbImonHsAeTCs oOydarommMmucs B Tedenne 90 MUHYT W chaercs
IIPENoAaBaTelio.

CobecenoBaHue MpeAnonaraeT yCTHbIE OTBEThl OOYYaroIIMXCs MO 3apaHee M3BECTHHIM
TeMaM (CIHCOK TeM s coOeceoBaHUs TpuUBEACH B (OHAE OLIEHOYHBIX CPEJCTB).
[IpenogaBatens uMeeT MpaBO 3aJaBaTh JIOMOJHHUTENIbHbIE BONPOCHI B paMKaxX TeMbl
cobeceJ0BaHUSI.

Ha ocHoBanuu OTBETOB (BBINIOJHEHHOW KOHTPOJBbHOM paboOThl, OTBeTa Ha
co0ece/JOBaHNHM) OLIEHUBAETCS YPOBEHb C(OPMHPOBAHHOCTH KOMIETEHIMM Ha J3Tame ux
dbopMupOBaHUS B paMKaxX IUCHUIUIMHBI (Moxyns) «lIpakTuka ycTHOW M NHMCBMEHHON peuu
AHIJIMICKOTO f3bIKa», @ TAKKE YPOBEHb 3HAHWI, YMEHHIl, HABBIKOB U ONbITA JAEATEIBHOCTH, 1O
pe3yJibTaTaM BBICTABIIIETCS OTMETKA O 3a4eTe C OLIEHKOW. Pe3ynbTaThl MpoBeaeHUS POLEAY P
B YCTAaHOBJIEHHOM IIOpSAKE IPOCTABISAIOTCS IPENOJABaTE]eM B 3a4€THBIE  KHUKKHU
00y4aromuXxcsi U 3JIEKTPOHHBIE BEIOMOCTH, M MPEICTaBISAIOTCS B IUPEKIUI0 MHCTUTyTa. [lo



pe3ynbTaTaM IIPOBEICHMS IMPOLEAYpPbl OLICHMBAHUS IPENOAABATEIIEM JEIAeTCs BBIBOJA O
pe3yibTaTtax HMPOMEKYTOUHOW aTTecTalMy Ho aucuumiinHe (Moxymwo) «lIpakTtuka ycTHOH u
IIACbMEHHON PEYM AHITIMHCKOIO SA3BIKa».



3 kypc
1. HEJIb U 3AJAYU JUCHIUITJIMHBI

I]env n3ydyeHus NPaKTUKU YCTHOM M MUCbMEHHON peuM aHIJIUMHCKOro s3bIKa (3 Kypc)
—  coBeplIleHCTBOBaHHE  (OPMHUpPOBAaHHWE  ypPOBHA  KOMMYHHMKATUBHOM  SI3BIKOBOM
KOMIIETEHIIUH, BKJIIOYAIOIIEH JUHTBUCTUYECKYIO, COLIMOJIMHIBUCTUYECKYIO,
COLMOKYJIBTYPHYIO, JUCKYPCUBHYIO B COOTBETCTBUHM C OOLIEEBPONEHCKON IIKaloi
TpeOOBaHUN MO BCEM BHUJIAaM PEUYEBOU JEATENBbHOCTH (TOBOpPEHHUE, ayJUpPOBAHUE, YTCHUE U
MUCHMO).

3aoauu NUCUUIUIVHBL

1. ycBoeHue 3HaHMA O CHUCTEME HM3y4yaeMOro s3plka M I[paBWIax ee
(YyHKIIMOHUPOBAHUS;

2. QopMupoBaHHWE YMEHUH aHaJIU3UPOBATh, 0000IIATh M CHUCTEMATH3UPOBATH (DAKTHI
S3bIKA U PEUU;

3. yCBOGHHE 3HAHUH O KyJIbType CTpPaHbl M3y4yaeMoro s3blka H (opMHUpOBaHUE
[IEHHOCTHOTO OTHOIIEHUS K POJIHOM KYJIBTYPE;

4. (opmupoBaHUE HABBIKOB YCIOBHO-HEMOATOTOBICHHON 1 HETIOATOTOBICHHON pPeyu;

5. pa3BUTHE HABBIKOB AaHHOTHPOBAHUS U KOMMEHTUPOBAHUS TEKCTOB;

6. oOydeHHe CyMMHPOBAHHIO CBEICHUN U3 Pa3HBIX HICTOYHHUKOB;

7. COBEpUICHCTBOBAHME YMEHMM BECTU AUAJIOT U MOJIUJIOT;

8. CcoBeplUICHCTBOBaHME MHCHbMEHHOW peud Ha OCHOBE TakuX (OpM, KaK COYMHEHHE-
[IOBECTBOBAHUE U COUYMHEHHE-OIIUCAHMUE;

9. coBepuieHCTBOBaHUE MPO(HECCHOHATBHBIX HABBIKOB;

10. pa3BuTHE HABBIKOB PeQIICKCUH, CAMOKOPPEKIIMH U CAMOKOHTPOJISL.

2. MECTO JUCHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO
Hucunnnmua «lIpakTuka yCTHOM M MMCBbMEHHOW PEYM aHTJIMKUCKOTO S3bIKa» OTHOCUTCS K
npeaMeTHo-MeTomdeckomy moayito 6ioka 1 OITOIT BO.

Jnst ocBoeHus gucuuiuinHbel «lIpakTMka yCTHOM M IMCBMEHHOM pPEYM aAHIVIMACKOTO
A3bIKa» Ha 3 Kypce oOydaromiuecs MCMOJNB3YIOT 3HAHUS, YMEHHsI, CIOCOOBI NESTEIbHOCTH U
YCTaHOBKH, C(HOpPMUPOBaHHBIE B X0j€ u3yueHus «lIpakTWKM yCTHOW M THUCHBMEHHON peuun
aHTIUHCKOTO si3bIka», «lIpakThueckoil (OHETUKH aHTIIMKACKOTO si3bIkay, «lIpakTudeckoi
rpaMMaTHKH aHTJIMHCKOTO S3bIKa» Ha MPEIBIIYIINX IBYX Kypcax.

OcBoeHne JaHHOM AMCUUIUIMHBI SBJISIETCS HEOOXOAMMOM OCHOBOM ISl MOCIETYIOLIETO
W3YYEHHs MPAKTUKH YCTHOM M MHCbMEHHOM peuu Ha 4-5 Kypcax, /Uil MOCIeIyIOIero U3yuyeHus
TUCIUIIINHBL:  «TeopeTudeckuil Kypc aHTIUHCKOTO s3bIKa», JUCIHHMIUIMH 1O BBIOOPY
oOyuaromerocs, NpoX0X/1eHUsl MPOU3BOJCTBEHHON NEAarorn4eckoi MpaKkTHKU.

3. TPEBOBAHUSA K PE3YJIBTATAM OCBOEHMUSA TUCIHUIITINHBI

[Ipouecc n3yueHus: AMCUUIIIMHBI HAIIpaBiieH Ha POPMHUPOBAHUE CIAEAYIOLINX
KOMIIETEHLINM:

- CIOCOOEH MPOBOJIUTH MHOTOACTIEKTHBIN ((POHETHYECKHIl, rpaMMaTUYECKU, CEeMaHTUYECKUH,
CTIWJIMCTUYECKUI) aHAIM3 HMHOS3BIYHOTO MaTepuana B YCTHOM M TUChMEHHOW (opme Ha
u3ydaeMoM HHOCcTpaHHOM si3bike (ITK-1);
- CIOCOOEH BBICTPAMBATh CTPATETHUIO YCTHOTO M MHCBMEHHOTO OOIIEHHS Ha H3y4aeMOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE€ B COOTBETCTBHU C KOMMYHUKATHBHOW IENBIO B 3aJaHHOW CHUTYaIlUd C
YYETOM COIMOKYIBTYpHBIX peructpos (I1K-2).

Haumenosanue u k00 uHouxamopos 0ocmudsicenuss KoMnemeHyuti
B pe3ynbrare ocBOSHUS TUCHIUTUTHHBI O0yUYAIOITHIICS TOKEH
3HATh:
3aKOHOMEPHOCTH OpTraHU3aluu S3bIKa B IIE€JIOM U OT/AENbHBIX SI3bIKOBBIX YPOBHEH B YaCTHOCTH:
OCOOCHHOCTH (DOHETHUYECKON CHCTEMBbI, TI'PaMMAaTHYECKOTO CTpOsi, CJIOBApHOIO COCTaBa,
CTHJIUCTHYECKMX 0cOOeHHOCTeH n3yuaemoro s3bika ([1K-1.1; 3.1);
JIEKCUYECKHE U CHUHTAaKCUYECKHE OCOOEHHOCTHM THUIIOB pPEYH B TMOPOXKACHUU HHOS3BIYHOTO
Boicka3biBanus (I1K-2.1; 3.1);



yMeThb:

AHAJIM3UPOBATDb A3BIKOBLIC ABJICHUA W HAYYHYIO I/IH(bopMaHI/II-O B o0JyracTu HCCIICJOBAHUA CTPOsA

s3bika (IIK- 1.2; V.1)

YMETb OIEPUPOBATh BCEH COBOKYITHOCTHIO MIPABUII, PETYIUPYIOLIUX S3bIKOBYIO I€ATEIbHOCTh Ha

uHoctpanHoM si3pike ([TK-2.2; V.1);
BJIAJIETD.

- crioco0amMy B3aMMOJCHCTBHSI B MPOLIECCE OOILIEHUS B COOTBETCTBUU C HOPMaMH H3y4aeMOro

SI3bIKA, Y3yCOM U KYJIbTYPHBIMHU TpaAUIHAMU si3bIKoBOTO coodmectBa ( [1K-2.3;B.1);

- HaBbIKaMH W pUEMaMHU JIMHTBUCTHYCCKOI'O aHaJIn3a B U3y4aCMOM HMHOCTPAHHOM SA3BIKC (HK-

1.3; B.1).

4. OFBEM JJUCHUIIJIMHBI 1 BU/1bI YUYEBHOM PABOTHI
OO0m1as TpyA0€MKOCTh JUCIUIUIMHBI COCTABIISIET S 3a4€THBIX €IMHHUII

Bun yuebHoit paboThl Bcero CemecTpbl
4acoB 5 6
AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro) 60 40 20
B ToM uucne:
Jlexmmm (JI)
[Tpaktuyeckue 3anstus (I13) 60 40 20
Cemunapsl (C)
JlaGopaTtopHsie padoTs (JIP)
CamocrosiTeIbHas padoTa (Bcero) 120 68 52
B Tom uncie:
Counnenue 24 11 13
ITucpMeHHBIE yIpaKHEHMUSI 24 11 13
WHnuBuayanbHOE YTEHUE 24 11 13
IToaroroska aHaim3a TEKCTA 24 11 13
Bua npoMexxyTouHOit arTecTanuu: (3a4eT ¢ OLEHKON - 5 ceMecTp, 3aueT ¢ 3/0 3/0
OLICHKOM — 6 cemecTp)
OO61mas TpyA0eMKOCTh 4achl 180 108 72
3a4ETHBIC IMHUIIBI 5 3 2
5. COAEP) KAHUE JUCHUITJIUHBbI
5.1. Copep:xanune pa3fenoB (MOAyJIeil) TUCHHUILINHBI
No Haunmenosanue Conepxanue paszaena
n/n paszznena
JUCITUTUTAHBI
1 Changing OcHoBHoii Texcr: Three Men in a Boat by Jerome K.
Patterns of | Jerome
Leisure JonosautenabHbie Tekerhl: A Day at the Seaside by Bill

Great Canyon by Erma Bombeck
OcHOBHAas JIEKCUKA
1. gossip, to gossip
2. to wind
3. peel, to peel, candied peel

5. steady, firm, to steady, steadily

4. to scrape, to scrape a living, to scrape up

Bryson (Inside Out Upper Intermediate p. 69); Rafting Down the




6. mess, to be in a mess, to make a mess of smth., to get
into a mess

7. crack, to crack, to crack a joke

8. to contribute, contribution

9. spirit, to raise smb’s spirits, out of spirits

10. taste, to taste, tasteful, tasteless

TeMaTuyecKHil CJ1I0Bapb TeMbI:

Choosing a route. Packing: hike, to go on a hike, to go
hiking, hiker; picnic; walking tour, walker; to travel (to go) on
foot; to wander; to roam; route, to choose a route; to discuss plans,
to plan a trip; guide-book; light (hand) luggage, heavy luggage;
rucksack; knapsack; hamper, basket; to pack clothes (supplies,
cooking utensils, etc.) into a rucksack, to pack a rucksack; damp-
proof; sleeping-bag, the spirit of the journey; to be open to all
impressions; an inveterate anti-picnicker.

Nature. Weather: landscape, scenery; countryside, hilly
or level countryside;picturesque; vegetation; grove; slope; steep
hill; meditative silence of the morning; to wind, winding; the
weather forecast (to forecast the weather); constant (steady) rain
(wind); dull, wet, damp, cloudy, foggy, windy weather (day); it is
pouring; to drizzle, it is beginning to drizzle; fog, thick fog, mist;
to be (to get) wet through; the things are damp, soaked; the wind
rises, drives the clouds away, brings rain, drops; it's a hot, stuffy
day; the heat is stifling, unbearable; there is hardly a breath of air;
not a leaf is stirring; it's 30 (degrees) above (zero) in the shade; a
day to tempt anyone out.

Meals: meals in the open air; cooking utensils; frying-pan;
, saucepan; pot; kettle, tea-pot, to get a kettle to boil; tin, tinned
food, tin-opener; pocket knife; gas-burner; water-container; eggs
and bacon, scrambled eggs; plain, nourishing breakfast; to peel, to
scrape potatoes; to stir, to mix; to crack, to squash, to smash; to
clean, to scrape out a frying-pan; to spill; odds and ends; flavour;
good stuff; like nothing else on earth; to make a fire, to put out the
fire; to light a gas-stove; to settle oneself for a meal; to squat down
to supper; burnt and unappetising-looking mess; to give smb.a
good appetite; to wash up.

Sleep: to camp out, to sleep out; a picnic site; to fix (to
pitch) a tent, to strike a tent; sleeping-bag; to be fast asleep, not to
sleep awink; torch.

Bathing and boating: to look down at the river and shiver;
tothrow water over oneself, a tremendous splash; to dive; to swim,
tohave a swim; to run one's boat into a quiet nook; to hire about;
toget upset; to row up (down) the river (stream); to steer; bow,
stern; canoe, rowing-boat, motor-boat, yacht; to land, to get
out;toscull, tow, to punt; raft, to raft; strong current; a refreshing
bathe.

Poaesas urpa“ Hiking is an ideal thing, but only for the young”
Couunenue a) “A river trip that went wrong”

b) “The dream of a holiday-maker on a rainy night”

Yueonslii mpoextTAdvertising your travel agency

HMomammnee urenneThe Moon and Sixpence by W.S. Maugham

Man

and

the

OcHnoBHoii Texct: Encountering Directors by Ch. Samuels




Movies

JomoanuteabHble TekeTbl: Commercial Breakdown by
Bartle Bogle Hegarty (Inside Out Upper Intermediate p. 101); Life
Is Like a Movie? by E. J. Whetmore; Public Pleasures by I. Barry

OcHoOBHAas JIEKCHKA.

1. point, to the point, to speak (to stick, to keep, to be) to
the point, to make a point of doing something, to agree/disagree on
some points, to be on the point of doing something, to point, to
point out, pointless

2. dream, to dream, dreamer, dreamy

3. to mix, to mix up, to be mixed up in something, mixer,
mixed

4. suspicion, on suspicion, above suspicion, under
suspicion, suspicious, to be (to get, to feel) suspicious of smb.
about smth., to suspect

5. conscious, aware, unaware, unconscious, self-conscious,
consciousness, to lose consciousness, to recover (regain)
consciousness

6. to interfere, interfering, interference

7. constant, permanent, temporary, constantly

8. to resist, resistance, the line of least resistance,
irresistible

9. to reflect, reflection, on reflection

10. to admire, admirable, admiration

TeMaTuyecKHil CJ1I0Bapb TeMbI:

Cinema: cinema (house), open-air theatre, cinema with
continuous performance, drive-in-theatre, film, movie, (motion)
picture, to go to the cinema (a movie, movies, pictures), normal
screen, wide (large, broad) screen, the first (second) showing,
entrance (exit), showing (performance, programme) begins at ...
(ends at...), colour poster, the box office, to book tickets.

Films: documentary, educational, popular scientific (or
science) film, feature film, science fiction film, animated cartoon,
adventure film, musical, puppet film, thriller, comedy, horror film,
crime film, Western, children's film, theatrical film, wide-screen,
colour (black-and-white, mute, sound, dubbed, full-length, short-
length) film, short, two (three) part film, wartime epic, serial, "X"
film,star-studded film, the screen version (adaptation)of the novel.

Parts of films: scene, outdoor (indoor) scene, the opening
scene, the final scene, crowd scene, an episode, still, shot, long
shot, close-up, caption, subtitle, flash-back(s).

Cinema work: to shoot (produce, make) a film, to make a
screen version (adaptation) of a novel, to screen a novel (play,
story), to adapt a novel for the screen, to film a novel, to play (act)
on the screen, to release a picture, to come out (about a film), to go
into production, to remake a film, to reissue a film, to be dubbed in
Russian, to present a film in Russian, co-production (joint
production), directed by..., scenery and costumes by..., the songs
set to music by... .

Cinema workers: producer, film director, art director,
camera-man, script-writer, animator, costume designer.

Cinema-goers: film goers, audience, film fans, to watch
the film (screen), to watch smb. acting on the screen, to see a film.




Actors and acting: the cast, comedian, an actor of great
promise, leading actor, star, to play the main (leading, title, key) or
small (supporting, minor) role, to co-star, to portray a character, to
give a convincing (memorable, captivating, warm, brilliant,
superb) portrayal of ... , to give a magnificent performance as ...
(in), to take (gain) the best actress (actor) award (title), to create a
true-to-life image, to make the most of the role, to bring to life on
the screen, to come alive on the screen, a typical N role, to
outshine everybody else, a new N film, to star in a role, to be
miscast (ill-chosen), to be cast to advantage.

Effect. Impression: the film deals with (depicts, presents,
tells of); the message of the film; to win universal acclaim; to
praise unreservedly; to leave a deep and lasting impression on; to
appeal so much to the audience; to be (make) a hit with the public;
a delightful, amusing comedy; entertaining (powerful, gripping,
absorbing, vividly dramatic, technically brilliant, sad, depressing,
slow-moving, dragged-out) film; to mar a film; to leave smb. cold;
empty of serious content; a flop; a good film, not without flaws; a
run-of-the-mill film; not a film to everyone's taste; not an easy
film to watch; obscure and complex ideas.

PoseBas urpa“ Share your Impressions on the Film”

Peuen3us na ¢puabm: U. beprman «3oiorast coHaTay

Yueoublii npoext “The Movie Stars: The World’s Sweethearts”
HMomammnee urenueThe Moon and Sixpence by W.S. Maugham

Bringing
Children

Up

OcHogHoii Texct: The Fun They Had by I. Azimov

JononauteabHble TekcTbl: Has Technology Ruined
Childhood? (Inside Out Upper Intermediate p. 101); The Problems
of Fathers and Sons by Enrique Hank Lopez

OcHoBHasI JIEKCUKA:

1. to stand, to stand on end, to stand out, to stand up for
smb. (smth.), it stands to reason, to stand one’s ground, to stand
for

2. to hate, hate, hateful, hatred

3. to smile, smile, to be all smiles

4. to pat, pat

5. to take, to take after, to take down, to take in, to take off,
to take over, to take to, to take up, to take up with

6. level, to be on a level with smth., smb. to level

7. regular, regularly

8. to scream, scream, a perfect scream

9. to fit, to fit smth. on, to fit in, fit

10. to love, love, to give (send) one’s love to , not to be had
for love or money, to be in love with, to fall in love with,
affection, devotion

TemaTnuyeckuii cJ10Bapb TeMbl:

Basic principles: to bring up (raise) children, to avoid
pitfalls, the formative years, to progress (regress) in one's
development, stunted development, physical and mental
development, to encourage a child, to let children grow naturally,
to treat children like ..., to develop more quickly than previous
generations, to gain independence from parents, to grow up, to be
mature, an effective approach, a peaceful and relaxed manner.




Basic qualities: love, security, care, affection, respect,
patience, reassurance, happy home backgrounds, responsible
adults, not to feel neglected, to be sensitive to one's feelings, to be
too wise to argue, to speak firmly, to be consistent, to be fair,to
have no favourites, to show much patience (plenty of love).

Handling children: to have full faith in, to keep anger
under control, capacity to restrain anger, to cause enormous
damage, not to force one's will on a child, to avoid labelling
children (stupid, silly, foolish), to listen to children with
understanding and sympathy, to win smb. over, to avoid
statements (comments) which can create arguments and tension, to
shake smb.'s confidence, to offend smb.'s self-respect, to prevent
crises.

Atmosphere: friendly, not authoritarian, dignified,
uncomfortable, embarrassing, an atmosphere of calm and quiet, to
let steam off, to put fat in the fire, to lose one's temper, not to
create tension(s), to be said in the heat of the moment.

Praise: direct praise of personality, realistic (idealized)
picture of smb.'s personality, to exaggerate praise out of all
proportion, to give a realistic picture of a child's accomplishments,
to concentrate on a child's strength and not his weakness, to keep
away from general remarks about anyone's personality.

Punishment: to scream and yell at, not to hit children, to
be bound to lose, spanking, to cause mental illnesses
(psychological damage), to beat thedaylights out of smb., to shake
the life out of smb., to be ashamed of oneself, the best way to
criticize, to say nothing, a direct reprimand, to answer back, a
beating, to lock children up, not to speak with a child deliberately,
to ignore a child, an undesirable form of punishment, sarcasm, to
work out all sorts of schemes for revenge, to tell smb. off (to give
smb. a telling off).

Discipline. Behaviour. Manner: to discipline smb., a way
of teaching politeness, to be punctual, to interrupt a conversation,
to get quarrelsome, the art of living together, to lead to frayed
nerves for days on end, to develop a conscience in smb., not a
word of blame, not to impose anything on children, to encourage
inner development, to give children a choice, to heighten smb.'s
self-confidence, a beneficial and corrective influence on smb., to
leave a decision to the child, to teach smb. manners.

Children’s reaction: to live up to smb.'s expectation, to do
smth. on purpose, to have admonitions and warnings, to be
encouraged to ask questions, to be curious and inquisitive, to learn
by imitation, to feel part of the family, to hate questions which try
to trap, to be pushed into making up lies, to choose between telling
a lie or giving embarrassing answers, to appreciate smth., to
become full of resentment, to become a nuisance (resentful,
spiritless, delinquent).

PoaeBast urpa‘’It is a Wise Father, who Knows His Own Child”
Jomammnee yrenne The Moon and Sixpence by W.S. Maugham

Painting

OcHoBHOI1 TekcT: Art for Heart’s Sake by R. Goldberg
Jomoanureabubie TekcTol: Where to Go to See a
Masterpiece? Frida Kahlo (Inside Out Upper Intermediate p. 91)




OcHoOBHasl JIEKCUKA

1. to relieve, to relieve one’s feelings, to feel relieved, to
ease, relief, comfort

2. art, artist, artistic, artificial

3. to draw, draw, drawing

4. picture, piece, to picture, to depict, to represent, to
portray, picturesque

5. paint, to paint, painter, painting, canvas

6. colour, colour scheme, to paint smth. in (dark) bright
colours, to colour, coloured, colourless, colouring, colourist

7. doubt, no doubt, to doubt if smth. is correct (true, wrong,
smb. will do smth.), not to doubt that, doubtful

8. to select, to choose, to pick, selection

9. size, -sized

10. effort, to do smth. with an effort(without effort), to
make an (every, no) effort, to cost smb. much effort to do smth., to
spare no effort(s)

TeMaTHyeCKHil CJ1I0Bapb TeMbI:

Painters and their craft: a fashionable/ self-taught /
mature artist a portrait / landscape painter, to paint from nature /
memory / imagination, to paint mythological / historical subjects,
to specialize in portraiture / still life, to portray people / emotions
with moving sincerity / with restraint, to depict a person / a scene
of common life / the mood of..., to render / interpret the
personality of..., to reveal the person's nature, to capture the sitter's
vitality / transient expression, to develop one's own style of
painting; to conform to the taste of the period, to break with the
tradition, to be in advance of one's time, to expose the dark sides
of life, to become famous overnight, to die forgotten and
penniless.

Paintings. Genres: an oil painting, a canvas, a water-
colour pastel picture; a sketch / study; a family group / ceremonial
/ intimate portrait, a self-portrait, a shoulder-length / half-length /
knee-length / full-length portrait; a landscape, a seascape, a genre /
historical painting, a still life, a battle piece, a flower piece, a
masterpiece.

Composition and drawing: in the foreground /
background, in the top / bottom / left-hand corner; to arrange
symmetrically / asymmetrically / in a pyramid / in a vertical
format; to divide the picture space diagonally, to define the nearer
figures more sharply, to emphasize contours purposely, to be
scarcely discernible, to convey a sense of space, to place the
figures against the landscape background, to merge into a single
entity, to blend with the landscape, to indicate the sitter's
profession, to be represented standing.../ sitting. ../ talking..., to be
posed / silhouetted against an open sky / a classic pillar / the snow;
to accentuate smth.

Colouring. Light and shade effects: subtle / gaudy
colouring, to combine form and colour into harmonious unity;
brilliant / low-keyed colour scheme, the colour scheme where ...
predominate; muted in colour; the colours may be cool and restful
/ hot and agitated / soft and delicate / dull, oppressive, harsh; the




delicacy of tones may be lost in a reproduction.

Impression. Judgement: the picture may be moving,
lyrical, romantic, original, poetic in tone and atmosphere, an
exquisite piece of painting, an unsurpassed masterpiece,
distinguished by a marvellous sense of colour and composition.

The picture may be dull, crude, chaotic, a colourless daub
of paint, obscure and unintelligible, gaudy, depressing,
disappointing, cheap and vulgar.

PoseBas urpa“At the Art Gallery in London” (You are visiting
one of the London’s Art Galleries ( The Tate or The National),
now you are looking at a canvas by one of the famous English
painters (Th. Gainsborough, J. Constable, J. Reynolds, J. Turner),
share your impressions on).

CouyuHeHue — oONUcaHue

Yueonslii npoexra) “ArtGalleriesinRussia”

b) “The State Tretyakov Gallery”

¢) “ Thomas Gainsborough”

d) “ Russian Painters”

Jomammnee yrenueThe Moon and Sixpence by W.S. Maugham

Feelings
Emotions

and

OcHogHoii Tekcr: The Man of Destiny by G. B. Shaw

HomoanuteabHble TekeTwl: Plain Talk About Handling
Stress by Louis E. Kopolow; Energy Walks by Robert E. Thayer;
The Stress-Resistant Person by Raymond B. Flannery

OcHoOBHasl JIeKCHKA!

1. character, characteristic, to characterize

2. threat, to threaten, to threaten to do smth., to threaten
smb. with smth., threatening

3. to sink, sink

4. sense, to be out of one’s senses, to make sense, to make
no sense, sensible

5. cautious, careless, indiscreet, caution, to caution,
precaution

6. to slip, slip, slippery, slippers

7. bitter, bitterly

8. to stir, not to stir a finger, to stir an eyelid

9. to injure, injured, injury

10. to revenge, to revenge oneself on (upon) a person, to be
revenged, revenge, to have / get / take (one’s) revenge on (upon)
smb., to do smth. in revenge

TemaTn4yeckuii cJ10Bapb TeMbI:

Positive feelings: admiration, enthusiasm, excitement,
elation, joy, love, pride, zest.

Negative feelings: anger, annoyance, irritation, anxiety,
despair, humiliation, embarrassment, tension, envy, hate, jealousy,
fear, shame, guilt, rage, terror.

Emotional condition: a) to feel good, to feel fine, to feel
great, t feel pride and joy, to be bright and happy, to be in a good
mood; b) to feel bad, to feel uneasy / anxious / lonely / scared /
miserable / guilty, to feel put upon, to be upset, to be tense and
jumpy, to be furious, to be in a bad temper.

Display of emotions: to express / hide / disguise / control /
reveal / relieve one's feelings, to cope with one's feelings, an outlet




for one's feelings, to get angry at smth. / smb., to let off steam, to
burst out laughing / crying, to behave calmly and coolly, to take
one's irritation out on smb., to throw tantrums, to scream and yell
at smb., to keep / lose one's temper, to fly into a rage.

PoseBas urpaa) “Emotions and Reason: Enemies or Friends?” (
Discuss the given issue with your partner)

b) “Anger in the Classroom” ( With your partner discuss
psychological and educational aspects of this issue on the part of a
teacher and a pupil)

HN3noxenue

Yueonslii mpoekt: Psychological Tests: pros and cons
JNomammnee yrenneThe Moon and Sixpence by W.S. Maugham

Man and Nature

OcnoBHoii Texct: The Apple-tree by J. Galsworthy

JonmoaHuTeIbHbIEe TeKcThI: Ten Major Threats to the
Environment by Jeremy lggers

OcHoOBHasl JIeKCHKA!

1. track, to be on the track of smb., to cover up one’s
tracks, the beaten track, to keep (lose) track of

2. outline, in outline, to outline, to be outlined against
smth.

3. rough, a rough diamond, a rough tongue, coarse, rude,
harsh

4. eye, to keep an eye on, to open person’s eyes to smth., to
make eyes at, to see eye to eye with, the apple of one’s eye, with
an eye to, to close one’s eyes to, to run one’s eyes over (through),
to have an eye for

5. wonder, to wonder

6. to limp, limp, lame, a lame duck

7. to put, to put aside, to put away, to put back, to put
down, to put down to, to put in, to put off, to put on, to put out, to
put through, to put up, to put up with

8. shy, shyness, shyly

9. to stretch, to stretch one’s legs, stretch, at a stretch,
outstretched

10. to hold, to hold on to smth., to hold out one’s hand, to
hold smth. back (from), to hold off, to hold together, hold

TeMaTuyecKHil CJ10Bapb TeMbI:

Natural resources and attractions: minerals, (fresh)
water-supplies (reservoirs), floods, rainfalls, vegetation, greenery,
wood-land(s), forestry, wildlife, animal kingdoms (population),
flora and fauna, arable land (soil), cultivated land, open land,
"green" belts, recreation areas, coastal areas, country (national)
parks, clear landscapes, public open spaces.

Environment and man: to link man to nature, to adapt to
environment, to be preoccupied with economic growth,
unrestricted industrialization, the sprawl of large-built areas,
industrial zoning, to upset the biological balance, to abuse nature,
to disfigure (litter) the landscape, ecology, ecosystem, to be
environment-conscious, to be environment-educated.

Environmental destruction and pollution: land
pollution, derelict land, industrial wastes, the by-products of
massive industrialization, to dump waste materials on land,
extensive use of agrochemicals, the denudation of soil, the toxic




fall-outs of materials, water pollution, a dropping water level, to
face the fresh-water supply problem, depletion of water resources,
the disruption of water cycle, marine pollution, oil spillage, air
(atmospheric) pollution, the air pollution index, to produce foul
air, to exhaust toxic gases (fuel), combustion of fuel,
concentrations of smoke in the air, dust content in the air,
radiation, high (low) radioactivity, to store (disperse) radioactive
wastes, noise offenders (pollutants), merciless Killing of animals,
destruction ofanimal habitats.

Nature conservation and environment protection: a
globe imperative for environment, global environmental security,
to preserve ecosystems, to create disaster-prevention programmes,
to harmonize industry and community, plants and people,
conservation movement, to preserve woodlands, to protect and
reproduce animal (fish, bird) reserves, to fight pollution, to install
anti-pollution equipment, to minimize noise disturbance, to reduce
pollution, to dispose garbage (litter, wastes) in designated areas.
Poaesast urpaWill We Survive?

Yueonsrii mpoekTENvironmental Problems of the Mankind
HMomammnee urenueThe Moon and Sixpence by W.S. Maugham

5.2. Pa3zgespl AUCHUIIINH M BUABI 3aHATHI

Ne
n/n

HaunmenoBanmue pasnena | Jlekn. | IIpakr. CPC HUcnoas3oBanue | Beero
AUCHMILTUHBI

3aH. HHTEPAKTUBHBIX

¢dopm,
TEeXHOJIOT Ui

Patterns  of 10 20 5 MO3T.IITYpM, 34

posieBas urpa

Man and the Movies

10 20 2, pa3BUTHE 30
KPHT.
MBIIICHUS,
posieBasi urpa

Bringing Up Children 10 20 2, pa3BHUTHE 30

KpHUT.
MBIIUIECHHUS,
poJieBast urpa

10 20 5, MO3T.ITYypM, 26
poJieBasurpa

Feelings and Emotions 10 20 5, pa3BuTHe 30

KPHT.
MBIIIICHHUS,
poJeBast urpa

Man and Nature

10 20 5, pa3BuTHe 30
KPUT. MBIITUICHUS

B ToM 4uc/ie HCI0JIb30BAHME HHTEPAKTHUBHBIX (popM, 24 144
TEXHOJI0T Uil
B ToM 4uc/ie HCI0JIb30BAHME HHTEPAKTUBHBIX (popM, 24 144

TeXHOTOTHI

6. JABOPATOPHBIN IPAKTUKYM
JlabopaTopHbIil NPAKTUKYM He MPeyCMOTPEH.




7. IPUMEPHAS TEMATHUKA KYPCOBBIX TIPOEKTOB (PABOT)
KypcoBbie padoThl yueOHBIM IVIAHOM He NPeIyCMOTPEHbI

8. YYUEBHO-METOANYECKOE U UTHOOPMAIIMOHHOE OBECIIEYUEHUE
JAUCHUIIJINHBI

a) odsA3aTe/IbHAs JIMTEPaTypa
1. AHrIWICKUNA SI3BIK JUIsi TYMaHHUTAapueB [DJIEKTPOHHBIH pecypc|: y4eOHHUK MJIS CTYACHTOB
BY30B, OOYyYalOMIMXCS IO TyMaHUTapHO-COLMAIBHBIM crernuaabHocTsiM/ M.B. 3omoroBa [u
np.].— OmnektpoH. TekctoBble manHbie.— M.: TOHUTHU-JAHA, 2015.— 368 c.— Pexum
nocryna: http://www.iprbookshop.ru/52608 .— 3BC «IPRbooks»
2. IlpakTrueckuii Kypc aHriamickoro sizpika (M ctymeHtoB 3 kypca) [Tekct]/ coct. H.IL
Hlupoxosa, H.H. Hlaukux. — bapuayn: Antl'TIA, 2013. — 205 c.
3. Iupoxosa H.IT. Develop critical thinking through reading and writing. Pa3BuBaem
KPUTHYECKOE MBIIIIEHHE uepe3 ureHne u mucbMo / coct. H.IT. [upokosa, N.}O. Kouemxkosa. —
bapuayn: Antl'TIA, 2013. — 143 c.
0) 10MOJIHUTE/IbHAS JIUTepaTypa
1. Ucaesa, N.II. Jlexcuka aHriuiickoro si3bika Ha 3 kypce = Exercises for the third-year students
[Tekcr] : cOoopuuk TpeHHpoBOouHBIX padot / W. I1. McaeBa; buiickmii men. roc. yH-TuM. B. M.
[llykmmuna. - buiick : BIII'Y um. B. M. lllykmuna, 2010. - 25 c.
2. ITanTtroxoBa, I1. B. [Ipaktukym ycTHOU peun (aHTIMHACKHUH sA3bIK) : yueOHOe mocooue / I1. B.

[TanTroxoBa, M. C. PemeroBa. — CraBponosnib : CeBepo-KaBkasckuii demepanbHbIii
yauBepeuteT, 2016. — 214 ¢. — ISBN 2227-8397. — TekcT : 3neKTpoHHbIN // DIEeKTPOHHO-
OubmmoTeyHas cucrema IPR BOOKS : [caiiT]. — URL:

http://www.iprbookshop.ru/66092.html

3. IlpakTudeckuii Kypc aHTIUHCKOTO s3bika [TekcT] : 3 Kypc : y4eOHUK s TeA. BY30B IO
cneunanbHocTy "MHOcTpanuslie s3biku” / B. JI. Apakus [u ap.] ; pea. B. 1. Apakus. - 4-e u3f.,
nepepad. u gon. - M. : BIIAZIOC, 2000. - 432 c.

4.Dellar, Hugh. Outcomes Intermediate Student's Book [Text] : yaebnoe mocooue / H. Dellar,
A. Walkley. - b.m. : HEINLE CENGAGE Learning, 2010. - 176 c¢. + 1 6p.(cmoBaps).-ISBN
978-1-4240-2796-5.

B) 0a3bl JaHHBIX, HH(POPMALIMOHHO-CIIPABOYHbIE M OMCKOBbIE CHCTEMBbI:

1.Philology.ru - Pycckuii ¢punonoruueckuit mopran: http://philology.ru/

2.1HcTHTyT JIMHTBHCTHYECKUX UCCIIC/IOBAaHHH. Marepuains on-line: I
http://iling.spb.ru/materials.html

r) yueOHO-MeTOIMYecKoe odecneyeHne Il CaMOCTOSATeIbHOI padoThI:

1.Opranu3anusi caMOCTOSITENIbHON pabOThl CTYAEHTOB B YUPEXKJEHUU BBICIIETO 0Opa3oBaHUS

[Tekct]: metomuueckue pekomennanuu / Coct. E.b. Many3una, E.3. Hopuna; Antaiickas roc.
Axkanemus o0p-st uMm. B.M. lllykmuna. — butick: ®I'bOY BIIO «AT'AO», 2014. — 84 c.

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHME JUCHUIIJINHBI

HanmMeHnoBanue momerieHnii AJist IPOBEACHUS BCEX BUIOB YI€OHOM e TEILHOCTH, Anpec (MeCTOIOJIOKEHNE)
MPEeAyCMOTPEHHOM MMOMEUIEHUH JJ1sI IPOBEJICHUS
Y4eOHBIM IUTAHOM, B TOM YHUCIIC IIOMEIEHHS Il CAMOCTOSTEIBHOM paboThI, ¢ BCEX BHJIOB y4eOHOM
YKa3aHHEM MepEYHs OCHOBHOTO 000PYIOBaHUs, Y1eOHO-HATIISTHBIX TOCOOUH 1 JESITeTbHOCTH
HCIIOJIE3YEMOT0 TIPOTPAMMHOTO 00ECIICYeHUS MPeyCMOTPEHHOU

y4eOHBIM IUIAaHOM (B ciIydae
peanuzanuu 00pa3oBaTeIbLHOM
MIPOrpaMMBI B ceTeBoi (popme
JIOTIOJIHUTENBHO yKa3bIBaeTCs
HaVMEHOBAaHUE OpPTraHMU3alHH,
C KOTOPOH 3aKII0YEH
JIOTOBOP)



http://www.iprbookshop.ru/52608
http://www.iprbookshop.ru/66092.html
http://philology.ru/
http://iling.spb.ru/materials.html

Aya. 315 KommbroTepHslii kilacc

VYueOHas aymuTopus I IPOBEICHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOTO THIIA, KYPCOBOTO IIPOEKTUPOBAHUS (BBIIIOIHEHUS KYPCOBBIX PadoT),
TPYIIIOBBIX ¥ MHAUBUAYATHHBIX KOHCYJIBTAINHA, TEKYIIEro KOHTPOJIA U
MMPOMEXKYTOYHOM aTTECTALIMH

Criermanu3upoBanHas MeOenb. TeXHndeckre CpeicTBa O0YICHUS: KOMITBIOTEPEI,
HaJIM4re TIOAKIIIOYCHUS K ceT MIHTepHeT, mepeHocHoe 000pyI0BaHNe

[epeveHs TUIIEH3MOHHOTO MPOTrPAMMHOTO 00SCIICUCHUSI.

OC Windows 10PRO /SP Only USB RS BOX

AnTuBupyc Kacnepckoro

CIIO no THIEH3WOHHBIM COTJIAIEHHAM B CBOOOJHOM PacCHpPOCTPaHEHNH, B
Tom ynciae no GNUGeneralPublicLicense u anajoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Google Chrome, K-Lite

Poccuiickas denepanus,
659333, Anraiickuii Kpai, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 317

VYueOHas aymuTopus JJIs IPOBEICHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOTO THIIA, KYPCOBOTO IIPOSKTUPOBAHUSA (BBIIIOIHEHNS KypCOBEIX padoT),
TPYIIIOBBIX ¥ MHIUBUAYAITBHBIX KOHCYJIBTAINHA, TEKYIIEro KOHTPOJIA U
MIPOMEKYTOYHON aTTeCTalluu

Poccuiickas @enepanus,
659333, Anraiickuii Kpaif, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 318 Aynuropusi MEeXIUCIUTUTMHAPHOTO MPOSKTHUPOBAHUS

Y4eOHas ayTUTOpHs AJIs IPOBEACHUS 3aHATHH JIGKIIMOHHOTO THUIIA, 3aHATHN
CEMHHAPCKOTO THIIA, KYPCOBOTO IIPOCKTUPOBAHUSA (BBHITTOTHEHUS KyPCOBBIX padoT),
rpyHnIroBbIX U UHAUBUAYAJIbHBIX KOHCyJ’ILTaHHﬁ, TCKYIIETO0 KOHTPOJIA U
MIPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluu

CrneunanusupoBanHas Me0Oenb. TexHuueckue cpeIcTBa 00ydeHHUS:
I/IHTepaKTHBHLIﬁ KOMIIJIEKC C BEIYHUCIHUTEILHBIM OJJOKOM M MOOMIBHBIM
kpernenuem I10 Ikar

Iepeuens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO2O 0Decneyenus.

AnTuBupyc Kacnepckoro

CIIO no J1MUIEeH3HOHHBIM COIJIAIIEHUAM B CBOOOJHOM pAacCIpOCTpPaHEeHHMH, B
Tom ynciae no GNUGeneralPublicLicense u anasoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome,
Far Manager, Open Office 4

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anralickuii Kpai, .
buiick, yn. Bnagumupa
Koponenxko, 1. 53

Ayn. 319 Jlabopatopusi «OHTaiiH — 00pa30BaHUsD»

YueOHas ayTUTOpHUS AJIS IPOBEACHUS 3aHATHH JIEKIIMOHHOTO THUIIA, 3aHITHH
CEMHHAPCKOT'0 THIIA, KYpPCOBOTO IPOEKTUPOBAHMS (BBIIIOJIHEHUS KyPCOBBIX paboT),
IPYNIIOBBIX M MHIUBUIYAIBHBIX KOHCYJIBTALUH, TEKYILIETr0 KOHTPOJISI U
MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalluu

Crnenuanu3upoBaHHast MeOenb. TeXHHYecKue CpecTBa 00ydeHH:

W HTEepakTHBHBINH KOMIIJIEKC C BBIYUCIUTEIbHBIM OJOKOM ¥ MOOUIBHBIM
kpemnenuem 10 Ikar

Mobunvusiti komnsromepnuii kiacc DEPO VIP 1530

Ilepeuens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO20 0DechedeHUs.

Onepannonnas cuctema Astra Linux Special Edition penus CMOJIEHCK
Od¢ucusrit maket P7-oduc.

AnTuBupyc Kacnepckoro

CIIO no NMUEH3HOHHBIM COIJIAlIEHUSAM B CBOOOJIHOM paclnpocCTpaHeHHH, B
Tom unciae no GNUGeneralPublicLicense u anamoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Open
Office 4

Poccuiickas ®enepanus,
659333, Anraiickuii kpaif, T.
buiick, yi1. Bnanumupa
Kopomnenxo, 1. 53

Ayn. 320

YueOHast ayuTopus JJis IPOBEASHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOT0 TUIIA, KYPCOBOTO IIPOCKTUPOBAHUS (BBIITOTHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYIIOBBIX ¥ MHIUBUAYATBHBIX KOHCYJIBTAIUH, TEKYIIETO KOHTPOJIS U
MPOMEXYTOUHOHN aTTecTaluu

CrienmanusupoBanHas MeOelb. TeXHIIeCKre CpeICTBA O0YICHNUS: HHTEPAaKTUBHBIN
KOMILICKC ¢ BEIYUCITUTEIHHBIM OJIOKOM U MOOHJIBHEIM KpEIUICHHEM, HaJTHIne
MOJKJTFOUEHUS K ceTr VHTepHeT.

Ilepeuens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO20 0becneyeHus.

Humepaxkmuenuiii KOMRIEKC C 8bIYUCIUMENbHBIM OIOKOM U MOOUNLHBIM
kpennenuem 110 lkar

AntuBupyc Kacnepckoro

CIIO no TUIEH3HOHHBIM COIJIAlIeHUAM B CBOOOJTHOM paclHpoCTpaHEeHHH, B
ToMm uncie no GNUGeneralPublicLicense u anasoram:

Poccuiickas @eneparus,
659333, Anraifickuii Kpaif, T.
buiick, yn. Bragumupa
Koponenxo, 1. 53




Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4, FileZilla

Ayn. 321

VYueOHast aymuTopus JJIs IPOBEICHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOTO THIIA, KYPCOBOTO IIPOSKTUPOBAHUSA (BBIITOIHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYIIIOBBIX ¥ MHAUBUAYATHHBIX KOHCYJIBTAINHA, TEKYIIEro KOHTPOIIA U
MMPOMEXKYTOYHOM aTTECTALIMH

Crienimanu3upoBaHHas Mebenb. TeXHUIecKre cpeicTBa 00yICHHUS:
MYJbTHMEAMOKOMILICKT, HOYTOYK, HAJTMYXE MOAKIIOYCHUS K ceTH HTepHeT.
Ilepeuens nuyeH3uOHHO20 NPOSPAMMHOZ0 0DeCcnedeHUs.

MOOUnLHBIL KoMnblomepHblil kiacca RAYbook - 16wm

OC Windows 10PRO PQR OEM

AnTuBupyc Kacnepckoro

CIO no THIEH3WOHHBIM COTJIALIEHHAM B CBOOOJHOM PAaCHpPOCTPaHEHNH, B
Tom unciae mo GNUGeneralPublicLicense u anamoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii Kpaif, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 322

Y4eOHast ayTUTOpHs IS IPOBEACHUS 3aHATHI JIGKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHATHHA
CEMHHAPCKOTO THIIA, KYPCOBOTO IIPOCKTUPOBAHUSA (BBHITTOTHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYNIOBBIX U HHANBUAYAIBHBIX KOHCYJIBTALUM, TEKYIIETO KOHTPOJIS U
MIPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluK

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anralickuii kpai, .
buiick, yn. Bnagumupa
Koponenxo, 1. 53

Ayn. 343

Y4ueOHas ayTUTOpHUs AJIS IPOBECHUS 3aHATHH JTEKIIMOHHOTO THIIA, 3aHATHH
CEMHHAPCKOI'0 THIIa, KypCOBOTO IIPOEKTUPOBAHUS (BBIIIOJHEHUS KyPCOBBIX paboT),
TPYTIOBBIX U MHIUBUYaIbHBIX KOHCYJIbTAUN, TEKYIIETO KOHTPOJIS U
MPOMEKYTOUHOM aTTecTalluu

CrnennanusupoBaHHas MeOenb. TexHHueckne cpeqcTBa 00ydeHNs: HaInIne
NOAKIIIOUEHHs K ceTi MHTepHeT, mepeHoCHOe 000pyI0BaHHE

Poccuiickas ®enepanus,
659333, Anraiickuii kpaif, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenxko, 1. 53

Ayn. 414

Y4eOHas ayTUTOpHs A IPOBEACHUS 3aHATHI JIGKIMOHHOTO TUTIA, 3aHATHHA
CEMHHAPCKOTO THTIA, KYPCOBOTO IPOCKTUPOBAHUS (BBIITOTHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYIIIOBBIX ¥ MHIUBUIYATbHBIX KOHCYJIBTAIHA, TEKYIIEro KOHTPOJIA U
MPOMEKYTOYHON aTTeCTalluu

Criermanu3upoBaHHas MeOenb. TexHudeckne cpecTBa 00ydeH s : HHTePAKTHBHBIN
KOMIUIEKC C BEIYUCIUTEILHBIM OJIOKOM U MOOMIHLHBIM KpEIUJICHUEM, HAJINYNUEC
IOAKIIFOYCHUA K CETU I/IHTepHeT.

Ilepeuens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO20 0Decneyenus.

HnmepaxmugHulil KOMNIEKC ¢ 8bIYUCTUMENbHBIM OTOKOM U MOOUTLHBIM
kpennenuem 110 Ikar

AntuBupyc Kacnepckoro

CITO no NMMUIEeH3MOHHBIM COTJIAIIEHUSIM B CBOOOAHOM pacnpoCTpaHeHHMH, B
Tom ynciae no GNUGeneralPublicLicense u anasoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4, FileZilla

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anralickuii Kpai, I.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 416

YuebOHast ayiuTopus JJis IPOBEISHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOT0 THIIA, KYPCOBOTO IIPOEKTUPOBAHMSA (BBIIIOTHEHNS KyPCOBBIX padoT),
TPYNIIOBBIX U HHAWBUAYAJIbHBIX KOHCyJ’IBTaHPIﬁ, TECKYIIETO KOHTPOJIA U
MPOMEXKYTOYHOM aTTeCTalluKi

CneunanusupoBanHas Medenb. TexHuueckue cpenctsa o0y4denus: teneBuzop LG,
HOYTOYK HaJIM4He MOIKIIOUEHHS K ceTH VIHTepHeT.

Hepequb JUYEH3UOHHO20 NpOocpaAmMMHO2O obecneyenus.

Humepaxmusnwii cmon IRBIS I10 Microsoft Win 10 Professional
AnTuBupyc Kacnepckoro

CIIO no THUEH3HOHHBIM COIVIAIICEHUSAM B CBOOOJHOM pacIpOCTPaAHEHHH, B
ToMm dncie mo GNUGeneralPublicLicense n ananoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpaif, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 335

UuranbHbli 3251

ayIUTOPUS ISl CAMOCTOATEIEHON PaOOTHI

Crnenuann3upoBaHHas MeOeab. TeXHnueckue cpeacTBa 00ydeHUs: MOHOOJOKH,

Poccuiickas @eneparus,
659333, Anraiickuii Kpai, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Kopomnenko, 1. 53




MHOTO(YHKIHOHATIBHOE YyCTPOUCTBO «Pantumy, cnennanu3upoBaHHoe pabouee
MecTo «THoT300»: HOYyTOYK ¢ MpOrpaMMHBIM O0OeCTIeueHUEM ISl HE3pSTIuX U
c1aboBHAANIUX JFOeH (IporpaMMa 3KpaHHOTO JTOCTYMNA JJIsl HE3PSAUUX U
c1a00BHIANINX, SKPAHHBIN YBEIMUYUTEIb U IPOrPAMMA ISl CO3/IaHUs, XPAHCHHS
U yIpaBlIeHHs TEKCTOBBIMH M FOJIOCOBBIMH 3aMeTKaMmu). V0oco Professional:
rapautypalJabra ¢ Windows- mpuioxeHueM Ijs IpeoOpa3oBaHus peur B TEKCT,
guratornas Mamiaa Eye-Pal Vision? DiaekTpoHHBIH pydHOH BHICO-YBETHIUTED
Rudy. CnenunansHoe yCTPOHCTBO ISl YTEHHS «TOBOPSIIMX KHHUI»
(Tudaodnemmieiiep) «Victor Reader Streamy

Crienraiu3upoBaHHOE MPOrpaMMHOE oOeceueH e Iis CO3aHus H(PPOBBIX
reopsauux kHur B popmare DAISY «Easy Converter»

Ilepeuens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHOZ0 0DeChedeHUs.

ABTOMAaTH3HPOBaHHAs OuOIHOTeuHAs HH(popMannonHas cucrema « Apouc»
AntuBupyc Kacnepckoro

Koncyasrant Il1ioc

10. METOAUYECKHUE PEKOMEHJALIMN
IO OPTAHU3AIIMU U3YUYEHUSA JUCHUIIJINHbI
MeToanyeckue peKOMeHIAUUM 1/l 00y4AIOIHXCH

Lenbp MeToanyecKux peKoMeHAAlui Uisi 00yJaroluxcs COCTOUMT B TOM, YTOObI yKa3aTb
Ha HauboJee CJI0KHbIE MOMEHTHI Kypca U 00JIerYuTh OCBOSHHE JUCLUIUINHBL.

[Ipu ocBoeHMHM Kypca BO3MOXKHBIE TPYIHOCTH MOTYT OBITH CBSI3aHBI C MOJTOTOBKOM
JIOKJIA/IOB-TIPE3EHTALMN M KPUTEpUsMHU MX oleHuBaHus. Crenyer oOpaTuTh BHUMAHHUE, YTO
MaKkCHMaJbHOE KOJIMYECTBO Oa/uloB 3a JaHHBIA BUA pPabOTBl CKJIAQJBIBAECTCA IYTEM
CYMMHPOBaHMs PE3y/IbTaTOB OLIEHUBAHUS MPE3EHTALMM 110 HECKOJIBKUM IOKa3aTessIM: Ii1yOuHa
popabOTKU TEMbI U KOJIMYECTBO MCIIOIb30BAHHBIX HCTOYHMKOB, OPUTMHAIBHOCTH JOKJIaAa-
IpEe3eHTalMU, TPAMOTHOCTh PedH U opdorpapudeckoe ohopMIICHHE.

VY4eOHbIi M1aH NpeanojaraeT paBHOE KOJIMYECTBO YAaCOB OTBOAMMBIX KakK Ha y4yeOHYIO,
TaK U Ha CaMOCTOATENbHYI0 padOTy CTYAEHTAa, HOITOMY KaKJbli MOJYJb MPEICTaBJIEH ABYMs
pasznenaMu, a MMEHHO: ydeOHas paboTa W caMmocTosiTenbHas pabota. Mcxoms w3 sToro, B
METOAMYECKMX MLEeIsIX PEeKOMEHJAlMKU JJs CTYACHTOB MPEJACTABICHBl MaTepuasbl IS
CaMOCTOSITENIbHOM padoThI, a TaKXKe 3aJlaHus JUIsl CAMOKOHTPOJIS, UTO Mpe/CTaBlIeHo B: HMcaesa,
H.II. Jlexcuka aHTIHICKOTO s3bIKa Ha 3 Kypce = EXxercises for the third-year students [Tekcr] :
cOopHUK TpeHnpoBoUHbIX padoT / U. I1. Mcaesa; buiickuii nexn. roc. yu-t um. B. M. lllykmmuna. -
buiick: BIIT'Y um. B. M. llykmuna, 2010. - 25 c.

Ilpunoscenue
K Memoou1uecKum peKomeHoauuam
ona odyuarowuxcsa
Obpa3zubl NUCbMEHHBIX KOHMPOJIbHBIX PAOOM U 3A0AHUIL 0714 COOECce006aAHUs U POJIeBbIX UZD

Reproduction 1
Summer Holidays

Mr and Mrs Williams had always spent their summer holidays in England in the past, in a
small boarding-house at the seaside. One year, however, Mr Williams made a lot of money in his
business, so they decided to go to Rome and stay at a really good hotel while they went around
and saw the sights of that famous city.

They flew to Rome, and arrived at their hotel late one evening. They expected that they
would have to go to bed hungry, because in the boarding houses they had been used to in the
past, no meals were served after seven o’clock in the evening. They were therefore surprised
when the clerk who received them in the hall of the hotel asked them whether they would be
taking dinner there that night.

‘Are you still serving dinner then?’ asked Mrs Williams.

‘Yes, certainly, madam,” answered the clerk. ‘We serve it until half past nine.’

‘What are the times of meals then?’ asked Mr Williams.




‘Well, sir,” answered the clerk, ‘we serve breakfast from seven to half past eleven in the
morning, lunch from twelve to three in the afternoon, tea from four to five, and dinner from six
to half-past nine.’

‘But that hardly leaves any time for us to see the sights of Rome!” said Mrs Williams in a
disappointed voice.

Reproduction 2
Weak Eyes

Mrs Jones was over eighty, but she still drove her old car like a woman half her age.
She loved driving very fast, and boasted of the fact that she had never, in her thirty-five
years of driving, been punished for a driving offence.

Then one day she nearly lost her record. A police car followed her, and the
policemen in it saw her pass a red light without stopping.

When Mrs Jones came before the judge, he looked at her severely and said that she
was too old to drive a car, and that the reason why she had not stopped at the red light
was most probably that her eyes had become weak with old age, so that she had simply
not seen it.

When the judge had finished what he was saying, Mrs Jones opened the big
handbag she was carrying and took out her sewing. Without saying a word, she chose a
needle with a very small eye, and threaded it at her first attempt.

When she had successfully done this, she took the thread out of the needle again
and handed both the needle and the thread to the judge, saying, ‘Now it is your turn. I
suppose you drive a car, and that you have no doubts about your own eyesight.’

The judge took the needle and tried to thread it. After half a dozen attempts, he
had still not succeeded. The case against Mrs Jones was dismissed, and her record
remained unbroken.

11. ®OHJ ONEHOYHBIX CPEJCTB JIJISI IPOMEXYTOYHOM ATTECTALIUA
OBYYAIOHIUXCS

@OoH/ OIEHOYHBIX CPEACTB pa3paboTaH il MPOBEACHUS MPOMEKYTOUYHOW AaTTECTAIlUH
oOyuyaromuxcst mo gucuuiuinie «[IpakTika ycTHOW M MHCbMEHHON pedyM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa» U
BXOJWT B COCTaB OCHOBHOW oOpazoBatenbHOM miporpammbl  44.03.05 Ilemaroruueckoe
oOpa3oBanue (kBaJu(pUKAM «OakanaBp»), peaqu3yeMoil NMpu MOJArOTOBKE OOydaroIIMXCs B
buiickom ¢ummane um. B.M. Hlykmmuaa At TIY. ®ona oneHOYHBIX CpeACTB NpeAHa3HAuYeH
JUI TIPOBEPKU C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMH, 3asBIEHHBIX B IMPOrpaMMe JUCLUIUIMHBI
(Momynst) B cooTBeTcTBUM ¢ y4yeOHbIM MiaHoM 44.03.05 Ilegarornueckoe oOpa3oBaHHe
(xkBanu¢ukamus «OakanaBp»), npoduian MHocTpanHbIl A3bIK U THOCTpaHHBIHN S3BIK.

Ilepeyenb KOMIIETEHIHII ¢ YKa3aHMEM JTAaNoOB UX (POPMHPOBAHHHA B IpoLeEcCe 0CBOCHHS
o0pa3oBaTe/IbHOI NPOrpaMMbl

Komnerenmnm, Nuaukartopel OneHo4YHbBIE
JTarnbl CpelcTBa
I1K-1; TTIK-2 3HATh: Tect
Il sTan 3aKOHOMEPHOCTH OpraHM3alliy  s3bIKa B LEIOM H N3noxenune
OTIENbHBIX  S3BIKOBBIX ~ ypoBHeH B  yactHoctu: | CobecemoBaHue
0COOEHHOCTH boHeTnyecKoi CUCTEMBI, | [0 U3y4aeMbIM
IrpaMMaTH4eCKOrO0  CTpPOs,  CJIOBAPHOIO  COCTaBa, TeMaM
CTHJIMCTHYECKUX OcoOeHHOCTe# n3y4yaemoro si3bika (I[TK-
1.1; 3.1); Ponesas urpa
JIEKCUYECKUEe M CHUHTakcuueckue ocobeHHocTH TtumnoB | ColecenoBaHue




peud B MOPOKICHUN MHOS3BIYHOTrO BbicKasbiBaHus (ITK- | mo n3yuaembim
2.1;3.1); TeEMaM
yMeThb:

AHATM3UPOBATh  SI3BIKOBBIC  SIBIICHUS W HAyYHYIO
nHpopManKi0 B 00JaCTH MCCICIAOBAaHUSA CTPOsS S3bIKa

(TIK- 1.2; ¥.1)

YMETh OIEPUPOBATh BCEH COBOKYIHOCTHIO TIPABUII,
PETYIHUPYIOMUX SI3BIKOBYIO JESITEIIbHOCTh Ha
unoctpantoM s3pike (ITK-2.2; V.1);

BJIA/IETh!

- crocobamu B3aMMOJICHCTBUSI B Ipoliecce OOLICHUS B
COOTBETCTBUHM C HOPMaMM H3y4aeMOTO SI3bIKa, Y3yCOM H
KyJABTYPHBIMH TPAJULUSIMHU SI3BIKOBOTO cooOImecTBa (
[1K-2.3;B.1);

- HaBBIKAMH U MPUEMaMH JIMHIBUCTHYECKOTO aHAIHM3a B
u3zydaemoM nHOcTpanHoM si3bike ([1K- 1.3; B.1).

1. Komnemenuyusa IIK-1 c ykazanuem smana ¢hopmupoeanusn 6 npoyecce 0C60eHUA

006pazosamenvHoll NPOPAMMbBL
Ha 3 xypce mnpomomxkaercs QopmupoBanue komnereHiuu I[IK-1 (Crnocoben mnpoBoAHTH
MHOT'OACTIeKTHBIH ((DOHETUUECKUI, TPAMMATHYECKUH, CEMAaHTUYCCKHIA, CTHITMCTUYCCKHI) aHAJIH3
MHOSI3BIYHOTO MaTepHaja B YCTHOW M MUCBbMEHHOU (popMe Ha M3ydaeMOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE).
KontponbHas paboTa HampaBjieHa Ha KOHTPOJIb YPOBHs c(hOPMUPOBAHHOCTH HABBIKOB U YMEHUH
pacrio3HaBaHUA u HCIIOJIB30BaHUA JICKCUKO-TPaMMAaTUYCCKHUX CTPYKTYpP B 3a1aHHBIX
TEMaTHYECKHUX cdepax.

Konmponvnaa paboma (konmponvHoe 3a0anue na smane opmuposanus
komnemenyuu I1K-1)
Tecr 1
I Express in one word:
1. strong ill-will
2. to be in an upright position
3. to tap or hit smth. lightly
4. to seize or lay hold of with the hand
5. to bring to a horizontal position
6. a loud, shrill, piercing cry
7. proper, right

1. Give English equivalents for:
1. camo coboii pasymeercs

2. 03Ha4aTh

3. IOXOJUTH Ha K.-THOO

4. B3nerath (0 camoJeTe)

5. OBITH Ha YpOBHE C

6. peryJsipHoO

7. IOChUIaTh IPUBET

8. He JoCcTaTh HU 3a Kakue JIEHbI'H
9. oueHsb OBICTPO

10. psimoM ¢ (TI0 COCENCTBY)

11. pa3o6paTh yTO-II.




I11.  Fill in prepositions:
1.Whom do you take ... in your family?
2. The sound ... the screams was loud enough.
3. The hunter levelled his gun ... the bear.
4. A sponge takes ... water.
5. He took it ... granted.
6. Send my love ... your mother.
7. His nephew fell ... love ... Sophie.
8. They stood face ... face.
9. She smiled ... her tears.
10. The truth screamed ... their faces.

Translate into English:
Otoiiu B CTOPOHY, Thl MHE 3aropakMBaelllb CBET.
.HI/II_IO pe6eHKa 3a4CUAJI0, KOTAa OH YBUACI HOBYIO UI'PYLIKY.
[Tocne ero cioB oHa ynbIOHYIACh CKBO3b CJIE3BI.
Kittou He MoAXOOUT K 3aMKYy.
OH py’KecKH MOXJIoNaa MEHs 110 IJIedy.

OO, WNEFE =

Kuroun k Tecry 1
I. Express in one word:
strong ill-will - hatred
to be in an upright position — to stand
to tap or hit smth. lightly — to pat
to seize or lay hold of with the hand — to take
to bring to a horizontal position — to level
a loud, shrill, piercing cry — scream
proper, right — fit

1. Give English equivalents for:

1.Camo coboit pazymeercst - it stands to reason
2.03Havath — to stand for

3.moxoauTh Ha K.-1ubo — to take after
4.p3nerath (0 camonere) — to take off

5.0w1Th Ha ypoBHE ¢ — t0 be on a level with
6.perymspuo — regularly

7.noceutaTh puBeT — to give (send) one’s love to
8.He mocTtaTh HHU 3a Kakue aeHbru —Nnot to be had for love or money
9.04eHs ObicTpO - IN NO time

10.psimom ¢ (1o cocenctBy) — next to
11.pazo0pats uto-11. — to take smth. apart

I11.  Fill in prepositions:
1.Whom do you take... after in your family?
2. The sound ... of the screams was loud enough.
3. The hunter levelled his gun ... at the bear.
4. A sponge takes ... up water.
5. He took it ... for granted.
6. Send my love ... to your mother.
7. His nephew fell ... in love ... with Sophie.
8. They stood face ... to face.



9. She smiled ... through her tears.
10. The truth screamed ... in their faces.

IV.  Translate into English:

1. OTtoiiau B CTOpOHY, Thl MHE 3aropaxkuBaeiib cBeT. — Step aside please, you are standing

in my light.

2. Jlumo peGeHka 3acusuio, Koraa oH yBuuen HoByio urpymky. The child’s face was all

smiles when he saw a new toy.

3. Tlocne ero cioB oHa ynbIOHYJIack CKBO3b ciie3bl. She smiled through her tears after his

words.

4.  Kiou He noaxoaut K 3aMKy.The key doesn’t fit the lock.
5. Owu gpyxecku moxJonan Mens o mwiedy. He gave me a friendly pat on the shoulder.

I. Express in one word:

Test 2

1.creation of beautiful things
2.mental or moral nature

3.sharp, tasting like quinine

4.lines showing shapes or boundary
5.done with skill and good taste
6.to hurt, to do harm or damage to
7. to remain united

8.careful

9.to be uncertain

10.to walk lamely as when one leg or foot is stiff,
injured

11.to move around, to cause to move

12.to extend or draw

13.without colour, pale

14.choice

15. uncomfortable in the presence of others

I1. Give English equivalents for:

1.BBICTABJIATEH YTO-JIM0O Ha BLICTABKE
2.yCTPOHTH CLIEHY

3.0TKa3aThCsl HAOTPE3

4.mokazaTh KOMY-IH0O Opory
5.MeuTa Bcel JKU3HU

6.3alTH CIIMIIIKOM JAJIEKO

7 .3aHATHCS JKHBOIHCHIO
8.4yBCTBOBaTh rOPJOCTh

9.cMepuTh KOro-TM00 B3IJISIIOM C TOJIOBBI JI0
HOT (T15T)

10.3penblif XyI0KHHK

11.orpabutk Koro-1mn6o

12.HeT MecTa I

13.cTaTh DOCMEIIHIIIEM

14 . HaxoUTHCS MO apecTOM

15.05ITH BHE ce0s

16.xo07CT

17.1coIp30BaTh KOro-JIuoo

18.6bITh OILIEIIOMIIEHHBIM, TOPAKEHHBIM,
3aXBaYCHHBIM BPACILIIOX

19.c GonpbiuM yiiepooM It Ybero-1u00 310POBbS
2().110 0JTHOMY, 3a pa3, 1Mo ouepean

I11. Fill in prepositions:

1. Why didn’t you ring me ... last night?
2. It’s part ... her strong character.

3. It was a kind ... game.

4. Pygmalion fell ... love
Galatea.

5. I’ll be back ... an hour or so.

6. His purchases ... recent years had to be
liquidated ... a great sacrifice both ... his
health and his pocket-book.

7. The police were ... the track ... the thief.

8. He stood watching the play ... colours ...
the surface ... water.

9. Are you ... your senses to act like this?

10. You must try to look ... the matter ... my
point ... view.

... the statue ..

11. He stirred ... his chair as if he were going to rise.
12. He had to sit ... with her all night because she
was very ill.

13. His grief and sense ... loss were replaced ... a
desire ... revenge.

14. One should keep track ... current events.

15. We were ... a hike.

16. She has an eye ... beauty.

17. What kind ... person would you ask ... advice?
18. His arrival was a surprise ... me.

19. What is another way of saying “This is typical ...
him”?

20. The chances are ten ... one.




IV.Translate into English:
Omna cuzena Ha AWeTe, YTOOBI HEe TPUOABUTH B BECE.
[103ThI ¥ XyZ0KHHUKHU YaCTO YESPIAOT BIOXHOBCHHUE Y IPUPOIBI.
JIxeliH o4ueHb OOJIC3HCHHO BOCIIPUHMMAET KPUTHUKY; ee oOmkaer Jo00e 3aMedyaHue, Kakoe Obl
OHO HH OBIJIO.
MHe UHTEpECHO, YeTO OH XOYeT.
OH moKpacHen 10 KOPHEH BOJIOC, KOT/Ia MaTh YJIMYHIIA €T0 BO JDKU.
Jymato, 9T0 OHa pacriakaiach U3-3a ySI3BJICHHOTO CaMOIOONSI.
OTtnoxHHUTE, TTOKA 51 HE TTOATOTOBITIO KOMHATY.
He npunumaiite 310 Tak OJIM3KO0 K CEpAILY.
Bawm criemyer 3akphITh TJ1a3a Ha €ro II0X0E MOBECHNUE.
0. K HamemMy orpoMHOMY YIHMBIICHHIO €T0 Ma3Hs ObLlia MPUHSATA JJIs TIOKa3a Ha BBICTABKE.
1. YenoBek, KOTOPOTO BbI HA3bIBAETE MHOTOOOCIIAIOIINM YUSHUKOM, IT0-MOEMY, 3PEJIbIH Xy I0KHUK,
Y YeM CKOpee MbI TIOKaXKEM €Tr0 KapTHHBI Ha BHICTABKE, TEM JTyUIIIe.
12. Bo BpeMs mTopMa Ha MOpe WX JIOJKa 3aTOHYJA, HO Phl0aKkaM yIanoch CIIACTUCH.
13. 51 xoTen MO3BOHHUTH BaM BEUYEPOM, HO, KOT/Ia 51 TIPHUIIIEI JOMOM, TO COBCEM 3a0bLIT 00 ATOM.
14. TloBechbTe NAJILTO 3/IECh, I MOKAXKY BaM, KaK MPOUTH B €r0 KOMHATY.
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Kuroun k Tecry 2
I. Express in one word:
1.creation of beautiful things - art
2.mental or moral nature — character
3.sharp, tasting like quinine — bitter
4.lines showing shapes or boundary- outline
5.done with skill and good taste — artistic
6.to hurt, to do harm or damage to — to injure
7. to remain united — to hold together
8.careful — cautious
9.to be uncertain — to doubt
10.to walk lamely as when one leg or foot is stiff, injured — to limp
11.to move around, to cause to move — to stir
12.to extend or draw — to stretch
13.without colour, pale — colourless
14.choice — selection
15. uncomfortable in the presence of others — shy

Il. Give English equivalents for:
1.BBICTABIATH YTO-THO0 Ha BeicTaBke - to exhibit smth. in a show
2.yctpouTh crieny — to make a scene
3.otkazatbcs HaoTpe3 — to refuse pointblank
4.moka3aTh KoMy-1m00 gopory — to show smb. the way
5.meura Bceli xxu3nu — a lifetime dream
6.3aiiTu crumkoM aaneko — to go too far
7.3aHsAThCs )KUBoMUChIo — t0 take up painting
8.uyBcTBOBaTH ropaocTh — to feel pride
9.cMepuTh KOT0-JIM00 B3IIIAIOM C TOJI0BbI 0 Hor (msaT) — to take smb. in from head to foot
10.3penbiii XyqoKHUK —a mature artist
11.orpadbuts xoro-nmubdo — to rob smb. of smth.
12.1er mecta s — there’s no room for
13.crarp mocMmernmiieM — to become a laughing-stock
14 maxoauthcs moxa apectoMm - to be under arrest
15.0w1Th BHE ce0s — to be beside oneself
16.xoxct - canvas
17.ucnons30Bath Koro-nmuoo — to make use of smb.



18.0bITh OIIETOMIICHHBIM, IOPAXXCHHBIM, 3aXBa4yCHHBIM Bpaciuiox — to be taken aback
19.c 6omnpmuM yimepboMm i ubero-i1mubo 370poBbs — at a great sacrifice to one’s health
20.1mo oHOMY, 3a pa3, o o4yepeau — One at a time

I11.Fill in prepositions:

1. Why didn’t you ring me up last night?

2. It’s part of her strong character.

3. It was a kind of game.

4. Pygmalion fell in love with the statue of Galatea.

5. "1l be back in an hour or so.

6. His purchases of recent years had to be liquidated at a great sacrifice both to his health and his
pocket-book.

7. The police were on the track of the thief.

8. He stood watching the play of colours on the surface of water.

9. Are you in your senses to act like this?

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

You must try to look at the matter from my point of view.
He stirred in his chair as if he were going to rise.

He had to sit up with her all night because she was very ill.
His grief and sense of loss were replaced by a desire for revenge.
One should keep track of current events.

We were on a hike.

She has an eye for beauty.

What kind of person would you ask for advice?

His arrival was a surprise to me.

What is another way of saying “This is typical of him”?
The chances are ten to one.

IV.Translate into English:
Ona cuzena Ha auere, 4yToObl He MpuOaBuTh B Bece. She went on a diet not to put on
weight.
[ToaTel ¥ XYOOKHUKH YacTO 4YepHarT BIOXHOBEHHE y mpuponsl. — Poets and artists
(painters) often draw their inspiration from nature.
JUxeitH oueHb OOJIE3HEHHO BOCHPUHUMAET KPUTHKY; €€ 00MKaeT 1r00oe 3aMeyaHue, Kakoe
Obl oHO HU ObLIO. Jane is very sensitive to criticism; any reprimand whatever it is
injures her.
MHue unTepecHo, uero o xouet. | wonder what he wants.

10. OH mokpacHen 10 KOpHei BoJIoc, Koraa Math ynuunia ero Bo joku. He blushed to the top

of his ears when his mother exposed him as a liar.

11. JIymato, 4T0 OHa paciulakaiach M3-3a ysa3BieHHoro camomobus. | think she burst into

tears because of injured pride.

12. OTnoxHuTe, NIOKa 5 HE MOArOTOBIO KoMHaTy. Have a rest while | get the room ready.
13. He nmpuamMMaiiTe 310 Tak 061u3Ko k cepaiy. Don’t take it too near to heart.
14. Bam ciiefyeT 3aKpbITh I1a3a Ha ero mioxoe noseneHue. You should close your eyes to his

misbehaviour.

15. K Hamemy orpoMHOMY YIMBJIEHHIO €0 Ma3Hs ObUla IPUHATA JAJIS MOKa3a Ha BhICTaBKe. 10

our utter astonishment his daub was accepted for the exhibition.

16. YenoBek, KOTOPOTO BBl Ha3bIBa€T€ MHOTOOOCHIAIONINM YUEHHKOM, IT0-MOEMY, 3PeIblii

XYOOXHUK, H UCM CKOPEC MbI ITIOKAXXCM €0 KaPTHUHBI HA BLICTABKEC, TCM JIYUIIC. The person
you call a promising pupil (student) is a mature artist in my opinion, and the sooner
we’ll exhibit his pictures the better.

17. Bo BpeMs mTOpMa Ha MOpE UX JIOJKa 3aTOHYJIA, HO peIdaKaM yaanochk crmacTuch. During a

storm in the sea their boat sank, but the fishermen were able to escape.



18. 51 xoTen mO3BOHUTH BaM BEYEpPOM, HO, KOT/Ia 5 IPHILEN JOMOM, TO cCOBCceM 3a0bu1 00 3ToMm. |
wanted to phone you last night, but when I came home it slipped my memory.

19. IToBechTe ManbTO 37€ChH, S MOKAXY BaM, Kak MPOWUTH B €ro koMmHaty. — Hang your coat
here, 1'll show you the way to his room.

Coobecedosanue (KOHmpobHOe 3a0anue Ha Imane GOPMUpPoOCaAHUs KOMHemeHuuu
IIK-2)
3amanue: Dwell upon the problem.
1. Hiking is an ideal thing but only for the young.
2. Share your impressions on the film.
3. It is a wise father who knows his own son.

Kpumepuu oyenku komnemenyuu IIK-1 6 pamkax KOHmpoavHo20 3a0anus:
1. CobmroieHre JEKCUUECKON COUYeTaeMOCTH, BIaJICHUE TeMaTHaecko Jiekcukoi (0-50 6amios).
2. Bnagenue rpaMMaTHYECKUM MaTEpHAIOM, HEOOXOIMMBIM JIJIsl aJICKBATHOM Tepeaaun MbICIen
Ha HHOCTpaHHOM si3bIKe (0-50 GaioB).
Onucanue nokazameneii u Kpumepues OUeHUBAHUA KOMNEmeHWUIl, ORUCAHUE WKA
OUCHUBAHUS

YpoBHH IToka3aresu

Huskuit C TIOMOIIBIO MPEIIoaBaTeNsl AHAIN3UPYET SANHULEI HHOCTPAHHOTO S3bIKa Pa3sHbIX YPOBHEH ¢
LEIbI0 BBIIENCHHUsT X 0coOeHHOCTEeH (MX (OopMBbI, 3HAYEHUsSI U yNOTPEOJIEHHUs); C IOMOIIBIO
NpernojiaBaTeNis CpPaBHUBACT TPaMMAaTHYECKHE, JIEKCHYeCKHe M (DOHETHYECKUE eIMHHIIBI
HWHOCTPAHHOI'0O W POAHOI'O A3BIKOB U BBIABIACT NPU3HAKKW HUX CXOACTBA UM PACXOKICHUA,
JIOTTyCcKaeT TIpyOble OIMMOKHM B PEUICHUM MPAKTHYECKUX 3a7ad C HUCIOJIb30BaHHEM
TEOpEeTHYECKUX 3HaHUH; cabo pazbupaercs

B JIMHIBUCTHYCCKUX MOUCHUIUIMHAX MW CBA3AX MEXKAY HHMH, HC JI0CTAaTOYHO YBEPCHHO
AQHAIM3UPYET S3BIKOBBIC SIBJICHHSA; JCMOHCTPUPYET HH3KHIl YpPOBEHb KyJBTYPHI Hay4YHOMN
MOJIEMUKH, JOMyCKaeT MHOTOYHCICHHBIE OIMMOKM B YCTHOW M NHCBMEHHOW pedd IpU
OTCTaMBaHUH COOCTBEHHON TOYKHM 3pCHUsI, aprYMEHTAIMH, 0000IIECHUH H T.11.

Cpenamii YBEPEHHO aHAIU3UPYET €AMHULIBI HHOCTPAHHOTO A3bIKA PAa3HBIX YPOBHEH C LENBIO BBIIEICHUS
nx ocobeHHOcTel (WX (OPMBI, 3HAYECHUS W YNOTPEOJICHHS); CAMOCTOSTENILHO CPaBHHMBAET
rpaMMaTH4YeCKue, JIEKCHIeCKHe U (poHeTHIEeCKre eIMHNIBI MHOCTPAHHOTO M POIHOTO S3BIKOB
W BBIABISIET NPH3HAKM HX CXOJCTBA M PACXOXJICHHMS; JOIyCKAaeT HerpyOble ONIMOKH B
pELICHUH NPAKTUYECKUX 3a7ad C HUCIOJIb30BAHUEM TEOPETUUYECKUX 3HAHUM; C IIOMOILBIO
mpernojaBaTensi OOBSCHSAET CYIIHOCTh JIMHIBUCTUYECKMX MWMCIUIUIMH M CBSI3€H MEXay
JUCHUIUIMHAME, JOIYCKaeT HerpyOble OIMOKM B  aHamM3e SI3BIKOBBIX  SBJICHMIA;
JIEMOHCTPHUPYET BBICOKMH YpPOBEHb KyIbTYPHl Hay4HOH IOJIEMHMKH, JOIyCKaeT HerpyOble
OmMOKM B YCTHOM M NHCbMEHHOH pe4YM NpPH OTCTAUBAaHUH COOCTBEHHON TOYKH 3pEHHS,
apryMmeHTanuu, 0000MIeHUH ! T.11.

Bricokuii YBEPEHHO aHAIN3UPYET eIUHUIBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA PAa3HBIX YPOBHEH C LIEINIbIO BBIICICHHS
nx ocobeHHOcTell (WX (OPMBI, 3HAYEHUS M YMOTPEOJICHHUS); CAMOCTOSITEIHPHO CPaBHHBAET
rpaMMaTH4YeCKue, JIEKCHIeCKHe U (poHeTHYEeCKne eIMHNIBI MHOCTPAHHOTO M POIHOTO S3BIKOB
W BBIABJIAET NPU3HAKM HMX CXOJICTBA M PACXOXK/IEHMS; HE NOMYCKAaeT OMMOOK B pPEIICHUH
MPaKTHYECKNX 337a4 C HCIOJIb30BAHHEM TEOPETHYECKUX 3HAHMH; JAEMOHCTPUPYET IIIyOoKoe
NOHUMAaHHWE JUHIBUCTUYECKUX AMCHUUIUIMH U CAMOCTOSITEIbHO PACKPBIBAET CBSA3H MEXIY
JTUCTIHIUIMHAMIE, 0€30IIMO0YHO aHAIM3UPYET S3BIKOBBIC SIBIICHUS, IEMOHCTPHUPYET BBICOKHH
YPOBEHb KyJIbTYpHl HAYYHOH MTOJIEMHKH, HE JTOMMyCKaeT OMMOOK B YCTHOW M MUCEMEHHOH pedn
P OTCTAMBAaHUM COOCTBEHHOM TOUYKHM 3pEHUS, apryMEHTAalNH, 0000IICHNH | T.1I.

KontponbHoe 3amanue oreHuBaercs mo 100-0amnpHOM IKame, KOTOpas TEpPEeBOAUTCA B
nATUOAJUTHHYIO IIKATy B COOTBETCTBUH C JIEUCTBYIOIMUM Ha TeKymuii MomeHT [lonoxxenuem o
PEUTHUHIOBOM CHCTEME TEKYIIEro KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH U MPOMEXKYTOYHOM aTTecTaluu
CTYJICHTOB:

- OLIEHKA «5» BBICTABIIETCS B Clly4ae, eciu CTyeHT BbnonHmI §7—100 % TtumnoBoro 3aganus;

- OIIEHKa «4» BBICTABIIACTCS B CIIy4ae, €CIU CTYICHT BBITTOIHIII 75—86 % THUIOBOTO 3aaHUS;

- OLIEHKa «3» BBICTABIIAETCS B Clly4ae, €CIU CTYEHT BbINOIHII 60—74 % TUIOBOTO 3aaHus;

- OLICHKA «2» BBICTABIIAETCS B Clly4ae, €CJIM CTYACHT BbITOIHUI MeHee 60 % TUIOBOTO 3a4aHus.




2. Komnemenyus I1K-2 c ykazanuem smana popmuposanus é npoyecce 0c60eHuUA
obpazoeamenvHoll NPOPAMMBbL

Ha 3 xypce mpomomxkaercst ¢opmupoBanue komrmereHiuu IIK-2 (CnocobeH BbICTpanBaTh
CTpaTeri0 yCTHOTO U NHUCHBMEHHOrO OOIIEHUS Ha H3Yy4aeMOM HWHOCTPAaHHOM S3BbIKE B
COOTBETCTBUU C KOMMYHHKATUBHOW €TI0 B 33JaHHON CHUTYaI[MH C YUYETOM COITMOKYIbTYPHBIX
peructpoB). PoneBas urpa HampaBieHa Ha KOHTPOJb YpPOBHS CHOPMHUPOBAHHOCTH yMEHUS
BBICTPaUBAaTh YCTHYIO KOMMYHHUKAIIUIO HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Ponesas uzpa (konmponavnoe 3a0anue na smane gopmuposanus komnemenyuu ITK-2)

Role Play
Situation 1
Characters — you and your friend.
You are going on a hiking tour and have discovered that you have no rucksack. You remember
your friend has an old one that he/she probably is not using. You telephone him /her.
Remember:

- you start the conversation.
- Try to persuade your friend to give you a rucksack.

Cobecedosanue (Konmpoavhoe 3a0anue Ha smane popmuposanusn komnemenyuu IK-2)
3amanue: Dwell upon the problem.

1. You last visit to the art gallery. Share your impressions.

2. Emotions and reason. Enemies or friends? Anger in the classroom. Discuss psychological
and educational aspects of this issue on the part of a teacher and a pupil.

3. Environmental problems of the mankind. Will we survive?

Kpumepuu oyenku komnemenyuu INK-2 ¢ pamkax Konmponbnozo 3a0anus:

OueHKa OCYIIECTBIISIETCS MO CIAEAYIOIIHUM KPUTEPUSIM:

1. AprymenTanus (0-25%)

2. Ceazuoctb (0 — 25%)

3. B3aumoneiicteue (0-25%)

4. bernocts (0-25)
Onucanue nokazameneii u Kpumepueé OUCHUBAHUA KOMNEMEHUUll, ONUCAHUEe WIKA
OUeHueaHus

YpoBHU Ioka3arenu

Huzkuit OObmraercss B MPOCTHIX TUIHYHBIX CHUTYallUsX, TPEOYIOIIMX HEIOCPEICTBEHHOrO0 OOMeHa
nHpopmanueil B paMKax 3HaKOMBIX TEM U BUJIOB JICATEILHOCTH;

UCIIONIb3YeT NMpOoCThie (pasbl M NPEIUIOKEHNUs, AeIaTh COOOIIEHHs] B paMKaX MPOHICHHBIX TEM,
ONHCHIBATh YTO-THOO0 (HAampuMep, COOBITHS, MECTO NSHCTBHSI M T.II.); BBIIEISET OCHOBHBIC
MBICJIM W TOYKHM 3PEHUS HPOYMTAHHOIO WJM TPOCIYLNIaHHOTO Tekcra; auddepeHumpyer
nHopmannio O peanbHBIX ()aKTaxX M THIOTETHYECKHX IPEIIOJIOKEHUAX; PaclO3HAEeT MpHU
ayJUpPOBAHUU HHOSI3BIYHYIO peub, MPEJCTABICHHYIO IHUTEPATypHBIM CTUIEM B Mpenaenax
N3y4aeMoro Kypca; MCHOJB3YeT IIUPOKHUI CHEKTP SI3BIKOBBIX (PYHKIHMH, HCIIONB3yeT Hanboiee
pacIipocTpaHEeHHbIE CPEJICTBA HMX BBIPAKEHHS B HEWTPAIBHOM pPETHCTpEe OOIIECHHWS; IHILET
IIPOCTBIE KOPOTKHE 3aITUCKH U COOOIIEHHS; BBIPa)KaeT MBICIIM B YCTHOW M NHCHMEHHOHN peuw,
MONB3YSICh  PEYEBBIMH  (OpPMAMH  «OTHCAHUE» W  «IIOBECTBOBAHHE)» C DJIEMEHTAMHU
paccyXIeHus; IepeaaeT YCTHO ¥ MHUChMEHHO HU3JI0KEHHE MTPOYUTAHHOTO U MPOCIYIaHHOTO Ha
OCHOBE JIEKCHIECKOT'0 ¥ TPAMMAaTHIECKOTO MaTepHaa

Cpe,Z[HI/Iﬁ CTpouT MpOCThIE CBS3HBIE BBICKA3BIBAHWS O CBOWX JIMYHBIX BIIEUATIICHUSAX, COOBITHSAX,
pacckasbIBaeT O CBOMX MEUTax, Ha/IeK/1ax, )KeJIaHUsIX;

KpaTKO 0OOOCHOBBIBACT U OOBSICHSET CBOW TUIAHBI M HAMEPEHHS,

BEEeT IUaNOor-o0CYyXKIeHUe, AUAIOT-O0BICHEHUE C YYeTOM KOMMYHHKAaTHBHOW cdepbl u
B3aUMOJICHCTBUS NAPTHEPOB MO MPOOIEMHBIM BOIPOCAM; TIOHUMAET CTAThbH M COOOIICHHUS 110
COBPEMCHHOW TpPOOJEMAaTHUKE, aBTOPHl KOTOPHIX 3aHMMAIOT OCOOYIO TO3WIUI0 KU
BBICKA3bIBAIOT OCOOYIO TOYKY 3PCHHS; MPH YTCHUU TEKCTa OBICTPO OMPEACISIeT TEMY M XOJ




apryMeHTaly; BbIICISIET HanOoiiee CYIIECTBEHHYIO MH(MOPMALMIO W3 CIELHUAIbHOIO TEKCTa
(moxumazn, 0030p); MOHUMAET JTUTEPATYPHbIe IPOU3BEACHHS, B KOTOPBIX BpEeMs K MECTO JeHCTBHA
HE BBIPRKEHBI SBHO, MOTHBBHI IIOCTYIIKOB NEPCOHaKEH HKCIUIMLMPOBAHBI; PACIIO3HACT IPH
ayIUpOBaHWHM HHOS3BIYHYIO pedb, MPEICTaBICHHYIO Ta3eTHO-NMYONUIHCTHICCKIM — HIIH
JHUTEPaTYPHBIM (QYHKIMOHAJIBHBIM CTHJIEM B IIpe/esiaX H3y4eHHOT0 MPOrpaMMHOTO MaTepHuaa;
CTPOHMT BBICKA3BIBAHUS C YYETOM KaK OQHIMAIBFHOrO, TaKk M HEOQHIHMAIEHOTO perucTpa
OOIIEeHNS; THIIET MOHATHBIC TOIPOOHBIE COOOMICHNUS IO IMUPOKOMY KPYTy BOIIPOCOB,;

MUIIET 3CCE WM JIOKJIAJbl, OCBEINAET BONPOCHI MM apryMEHTHUPYET TOYKY 3PEHHS «3a» WIN
«IPOTHUBY; BBIpa)KaeT CBOM MBICIIM YCTHO U NHCHMEHHO, 0JIb3YsICh BCEMHU PEYEBBIMU (hOpPMaMH,
B 0COOCHHOCTH PACCYKICHUEM.

Bricokuii l'oBopuT 0€3 MOATOTOBKM M JOBOJILHO CBOOOJHO Ha TEMBI, CBS3aHHBIE C OOIIECTBEHHOH,
HSKOHOMHUYECKOM, MOJIUTHYECKON M y4eOHOH NesTeIbHOCTBIO; YETKO BBIPAXKAET CBOM MBICIIH,
BBICTPANBAET CIIOKHBIE CUCTEMBI JIOKA3aTENIbCTB;

M3IaraeT J0Ka3arelbHO C y4eTOM ajpecaTa MbBICIU MO 3alaHHOM TeMe, MpoOiemMe, CUTYaIH,
peanusys HM3y4YEHHBIE CIIOCOOBI H3JIOKEHHS MBICICH  (OIMcaHWe, IIOBECTBOBAHUE,
paccyxaeHue), BBICKa3blBasg BCE apryMEHTBl «3a» U «IIPOTHBY»; B YCTHOH (opMme mepenaet
cofepKaHue OOJNBLINX, CIIOXKHBIX TEKCTOB; HENACT Pa3BEepHYTHIC COOOLICHHS IO HM3BECTHOM
TeMe, OTXOJs OT 3apaHee ITOArOTOBICHHOTO TEKCTAa, YTOOBI JETaJbHO OTBETUTH HAa BOIPOCHI;
TOHMMAET Pa3BEPHYTHIC CIIOXKHBIC TEKCTHI; BBIACISACT M3 HHUX (DAaKTHUECKYI0 MH(POPMALHIO H
pa3iHYHBIE TOYKU 3PEHHS; OLICHHBACT Ba)KHOCTh, HOBH3HY, TOCTOBEPHOCTh U YOSIUTCILHOCTD
nHpOpPMALIUK, BXOISNICH B OONbIIME MO O00BEMY TEKCTHI (0030pbI, AHATUTUYCCKHE WU
MOJUTHYECKHUE CTaThH, KOMMEHTApHH 00 aKTyaJbHBIX COOBITHSX), COJAEpXKALIME Pa3IUuHbIC
MO3UIMH U TOYKH 3PESHUSI; PACIIO3HAET MPU ayJAMPOBAHUYU HMHOS3BIYHYIO peyb, NIPEICTABICHHYIO
pa3iMuHBIMH  (PYHKIHMOHAJIBHBIMUA CTHIAMH  (OOMXOIHO-OBITOBBIM, O(HUIMATbHO-AEIOBBIM,
ra3eTHO-NyOJIMIIUCTHYECKUM, JIMTEpaTypHbIM); CBOOOAHO ¥ S(QQHEKTHBHO MOJb3YeTCs
HWHOCTPAHHBIM S3BIKOM IJIsi OOLICHHs, B TOM YHCIIE JUII MHOCKA3aHUS WIH JUIS TOTO, YTOOBI
NOIIYTHTh; JUI BHIPAXKEHHS SMOLMHA, MOATEKCTA, IIYTOK M T.II.; YETKO U JIOTHYHO BBIPaXKaeT
CBOM MBICJIH B YCTHOH W MUCBMEHHOW (opMe Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE M MOAPOOHO OCBElIaeT
CBOM B3IJISIbI;

NOAPOOHO M3JaraeT B IIMCbMax, COYMHEHUSX, JOKIIAaX CJIOXKHBIC MPOOIEMBI, BBIACIASL TO, YTO
HpencTaBisieTcss Hanboee BaKHBIM CTYACHTY;

HCIIOJIb3YET S3bIKOBOW CTHJIb, COOTBETCTBYIOIIMHI MTPEATIOIaracMoOMy aJipecary.

KontponbHoe 3amanue oreHuBaercss mo 100-0amnpHOI IKane, KoTopas TEpEeBOAUTCA B
MATHOAUIBHYIO IIKATy B COOTBETCTBHH C JICUCTBYIOIIMM Ha TEKYIIHi MoMeHT [looxxeHneM o
PEUTHHIOBOM CHCTEME TEKYIIEro KOHTPOJsS YCIEBAEMOCTH M TMPOMEKYTOYHOW aTTecTalluu
CTYACHTOB:

- OIICHKA «5)» BBICTABIIACTCA B CIIy4ae, eclu CTyAeHT BeimoHul 87—100 % TunoBoro 3agaHus;

- OlIEHKa «4» BBICTABIIAETCS B ClIy4ae, €CIU CTYICHT BBIMOIHII 75—86 % THUIOBOTO 3aaHUs;

- OIIeHKA «3» BBICTABIIACTCS B CIIy4ae, €CJIU CTYASHT BRIMOMHUI 60—74 % TUIIOBOTO 3a/1aHUS;

- OIIEHKA «2)» BBICTABIIACTCS B ClIy4ae, €CJIU CTYICHT BBITOIHIII MeHee 60 % THIOBOTO 3aaHusI.

MeToanuyeckne MaTepHuaJibl, onpeae/siiomme nNnpoueaypbl OeHUBAHUS

[lenpro MpoMeKyTOUHOM aTTecTaluu 1o AUcUUIUIMHEe «lIpakThka yCTHOM UM MHUCbMEHHOU
peYHM aHTIUHCKOTO SI3bIKa» SBJSETCS OIEHKA YPOBHS CHOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIIUN B
pe3ynbTaTe yCBOCHHUs 3HAHWM, MPUOOpPETeHHs] YMEHUH, HABBIKOB U OMBITA JIEATEIHHOCTH B
paMKax OCBOEHHUS TUCUUILINHBI «IIpakThka yCTHOW U MUCbMEHHON peYH aHTJIMICKOTO SI3bIKaY.

[Ipouienypa olieHUBaHUS TPOBOAUTCS MO OKOHYAHUU OCBOCHUS TUCIUIUIMHBI (MOIYJIS).
Onenka ypoBHsI ¢(POPMHUPOBAHHOCTH KOMITETEHIIMN Ha dTare ux (GOPMHUPOBAHUS ONPEICISIETCS
HAa OCHOBaHUU DPE3yJbTATOB TECTa, M3JIOKEHHs, POJIEBOM HUrphl, cobecemoBanus. OleHUBaHUE
OTBETOB OOYYAFOIINXCS IPOBOJAUTCS B COOTBETCTBUU C TIPUBEACHHBIMHA KPUTECPUSIMH.

Ha ocHoBaHMHM OTBETOB OIIEHWBAETCS YpPOBEHb CPOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIIMNA Ha
sTane ux (GOPMHUPOBAHMS B paMKaxX MUCHUIUIMHBI (Momyisi) «[IpakTrka yCTHOW M MUCHMEHHOU
peuYd aHIVIMICKOrO SI3bIKa», a TaKXe YypOBEHb 3HAHWM, YMEHHUH, HAaBBIKOB U ONbITa
JEATEIIbHOCTH, IO PE3YyJbTaTaM BBICTABISIETCA OTMETKA O 3a4éTe ¢ OLEHKOW. Pe3ynbTaThl
MPOBEJICHUS TMPOLEAYPbl B YCTAHOBJIEHHOM IIOPSAJAKE MPOCTABISIOTCS MPENOAABATEIIEM B
3a4eTHBIE KHIKKH OOYYalOIUXCsl U JIEKTPOHHBIC BEAOMOCTH M TPEICTABISIOTCS B JUPEKITHIO
uHctutyTta. [lo pe3ynpraram npoBeAEHUs MPOLEAYPbl OLECHUBAHUS MPENOAABATEIEM JEIACTCA




BBIBOJ| O pe3yibTaTax MPOMEXKYTOUHOM arTecTauuu mo aucuuiuimHe (moayio) «lIpaktuka
YCTHOM U MUCbMEHHOM peur aHTJIMUCKOTO SI3bIKAY.



4 kypc
1. HEJIb U 3AJIAYU JUCHUIIJIMHBI

Ilenv nucuymuinHbl «IIpakTuka yCTHONM M NMHMCBMEHHOM pEuYM aHITIMHCKOIO s3blka» (4
Kypc): B mporecce oOyueHHs MPAaKTUYECKOMY KypCcy HHOCTPAaHHOI'O $3bIKa B COYETaHUM C
JPYTUMHU IPAKTUYECKUMU M TEOPETUYECKMMHM KypCaMU peaau3yeTcsi KOMIUIEKCHas Lellb,
BKJIIOUAIOLIast CIIEIyIOIIHe KOMITOHEHTBI: passusarowul, 80CNUMAMENbHUIIL,
00ue0bpazoeamenbHblil, NPAKMUYECKULL.

Paszsusarowuii KOMIIOHEHT LEIM 3aKIOYAacTCd B Pa3BUTUU HUHTEIUICKTYaIbHOU H
HMOIMOHAIBHO-BOJIEBOM  chephl  NCHXMYECKOH  NeATENbHOCTH  OOyYaromerocss ©  €ro
KOMMYHHKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH.

BocnumamenvHulii KOMIIOHEHT BbIpakaeTcsi B pOPMUPOBAHUM y OyIyIIETro CHenuaiucTa
KYJIBTYpBbl OOILEHUS U PEYEBOIO IIOBEJCHHUS.

ObweobpazosamenvHbili KOMITOHEHT MpeyCMaTpUBacT pacimpeHue o0rero,
JIMHTBUCTUYECKOT'O M JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOIO KPyro3opa 00y4aromerocs.

Ilpakmuyeckuii KOMIIOHEHT 1€ COCTOMT B (OPMUPOBAHWU Yy OOyUYaIOUTUXCS
KOMMYHHUKAaTUBHOM, JIMHIBUCTUYECKON U JINHIBOCTPAHOBEAYECKONH KOMIIETCHIINH.

3aoauu NUCUUIUIMHBL

- BbIpa0OTKa YMEHHUS CaMOCTOSITEIbHO paboTaTh C SA3BIKOBBIM MaTEpUAIOM, JIOTMYHO
M3JIaraTh CBOU MBICIIA B YCTHOM U IMCbMEHHOM IIPOSIBIICHUY;

- Pa3BUTHE HABBIKOB U YMEHUI BCEX BUAOB PEUYEBOU AEATEIBLHOCTU: TOBOPEHUS, YTCHUS,
ayIUpOBaHUs, ITINCHMA.

2. MECTO JUCIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

Jucnuninuza «IIpakTka yCTHOM M NHMCBbMEHHOM pE4Yd aHIVIMACKOIO S3bIKa» BXOIUT B
cocTaB IpeaMeTHo-MeToanueckoro monyis OITOIL.

Jns ocBoeHus gucuuiuiMHbel «lIpakTuka yCTHOM M IMCBMEHHOM pPEYM aHIVIMKHCKOIO
A3bIka» Ha 4 Kypce o0ydarolluecs UCHOJIb3YIOT 3HAHUS, YMEHHUS, CHOCOObI AEATENbHOCTH U
YCTaHOBKH, c(hopMUpOBaHHbIE B Xoae u3ydeHus: «lIpakThka ycTHOM M NUCBMEHHOW peuun
aHrauiickoro s3bika», «lIpakTuueckoil (oHeTukn aHrnmiickoro s3pikay, «lIpakTnyeckoi
rpaMMaTHKH aHIJIMICKOIO A3BIKa» HA MPEBIIYIINX TPEX Kypcax.

OcBoeHne AaHHOM AMCUUIUIMHBI SBJISIETCS HEOOXOAMMOM OCHOBOW ISl MOCIETYIOLIEro
W3Yy4EeHUsl MPAKTUKU YCTHOW M NMMMCBMEHHOW pedM Ha 5 Kypce, IPOXO0KIECHUS IPOU3BOICTBEHHON
MeJaroru4ecKoi MpaKTUKH, IIOATOTOBKHU K UTOTOBOM I'OCYJapCTBEHHOMN aTTECTAlUU.

3. TPEBOBAHMUA K PE3YJBTATAM OCBOEHUSA JTUCHUIIJINHBI
[Iporecc u3ydeHus: AMCHUIUIMHBI HAMIpaBjieH Ha GOPMUPOBAHUE CIETYIOIINX
KOMITETEHIIN I
- CIOCOOEH MPOBOJIUTH MHOTOACTIEKTHBIN ((POHETHYECKUIl, TpaMMaTUYECKUN, CEMAHTUYECKUH,
CTHJINCTUYECKUI) aHaNIM3 HMHOS3BIYHOTO MaTepuana B YCTHOM M TNUChMEHHOW (opme Ha
u3ydaeMoM HHOCcTpaHHOM si3bike (I[TK-1);
- CIOCOOEH BBICTPAMBATh CTPATETHUI0 YCTHOTO M MHCHMEHHOTO OOIIEHHS Ha H3y4aeMOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE€ B COOTBETCTBHU C KOMMYHUKATHBHOW IIENBIO B 3aJaHHOW CHUTYaIlud C
YYETOM COIMOKYIIBTYpHBIX peructpos (I1K-2).
Haumenosarnue u k00 unoukamopos 0ocmudicenus KOMnemeHyutl
B pe3ynbrare ocBOSHUS TUCHIUTUTHHBI 00yUYaIONTUIICS TOKEH
3HATH:
3aKOHOMEPHOCTH OpTraHU3aluu S3bIKa B IIEJIOM U OTJEIbHBIX SI3bIKOBBIX YPOBHEH B YaCTHOCTHU:
0COOEHHOCTH (POHETHYECKOM CHCTEMBI, TPaMMaTHYECKOTO CTpOs, CIOBApHOTO COCTaBa,
CTHJIUCTHYECKMX 0cOOeHHOCTeH n3yuaemoro s3bika ([1K-1.1; 3.1);
JIEKCUYECKNE W CHUHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH THUIIOB PEYH B TOPOXKIECHUU HWHOSIZBIYHOTO
BoickasbiBanus ([1K-2.1; 3.1);
YMeTh:



aHAJM3UPOBATh A3BIKOBBIC SIBICHUS M HAyYHYI0 MH(pOpMAaILKIO B 00IaCTH MCCIIEOBAHUS CTPOS
s3eika (I1IK- 1.2; V.1)
YMETh ONIEPHPOBATH BCEH COBOKYITHOCTBIO MPABHJI, PETYIHUPYIOUINX S3BIKOBYIO JESITEIHHOCTh Ha
uHoctpanHoM s3pike ([TK-2.2; V.1);

BJIa/1eTh:
- crroco0amMy B3aMMOJICHCTBHSI B MPOIIECCE OOLIEHUS B COOTBETCTBHU C HOPMaMH H3y4aeMOI0
A3BIKA, Y3YCOM H KYJIbTYPHBIMHU TPaJULIUAMHU s3b1K0BOTrO coobmecta ( [1K-2.3;B.1);

- HaBBIKAMH M IPUEMaMH JITHIBUCTUYECKOT0 aHAJIM3a B U3y4aeMOM HHOCTpaHHOM si3bike (ITK-

1.3; B.1).

4. OFBEM JJUCHUIIJIMHBI U BU/Ibl YYEBHOM PABOTHI

OO6m1ast TpyA0EMKOCTh AUCITUIUIMHBI COCTABIISIET 9 3a4€THBIX €IMHMUII

Bup yae6Ho# paboThl Bceero CemecTpbl
4acoB 7 8

AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro) 120 80 40
B Tom uncie:
Jlexumu (JI)
[Tpaktueckue 3anstus (113) 120 80 40

Cemunapsl (C)

Jlaboparopusie paboTs (JIP)

CamocrosiTesibHasi padora (Bcero) 177 136 41
B Tom uncie:
KoHTposibHBIE PabOTHI 45 34 11
Occe 44 34 10
Y4eOHbIN MTPOEKT (Tpe3eHTAIH) 44 34 10
IToaroroBka K BBIIIOJIHEHUIO TECTOBBIX 3aIaHUNA 44 34 10
Jlpyaue 6uobi camocmosmensHoll pabomol*
Bun npoMexyTouHOM aTTecTaliu: 3a4eT ¢ OLEHKOH, 27 3auer 273K3aMeH
9K3aMeH c

KOHCYJIbTAIUS OIIEHKOM
OO61mas TpyA0eMKOCTh 324 216 108
Yachl 9 6 3

3a4YCTHBIC CAMHUIIBI

5. COAEPKAHUE JUCIUITVINHBI

5.1. Conep:xanue pa3ieoB M CHUNITHHBI

Ne | HaumenoBanue Coneprxanue paszena
/T pazaena
JUCITUTLIAHBI
1 Higher education | Basic Text “Doctor in the House” by R. Gordon.
in the USA. Ex-s 9, p.17-18, 13, p.18-19, 3, p.23-24, 11, p.26.

Additional Texts “Higher Education”, “Year-Round Schooling is
Voted in Los Angeles”.

OCHOBHO¥ CJI0Bapb TEMBI

TemaTnyecknil c1oBapb TEMBI:

1.Who is who.

2. Administration

3. Structure

4. Academic calendar

! B Tabnuie yka3blBalOTCs BCE 3allJTAHUPOBAHHBIE BUJIbI CAMOCTOSATEIHHON PabOThI CTYACHTOB.




5. Academic programs

6. Grades

7. Tests

8. Red Tape

9. Financing

Ponesas urpa

HepenomeHI/Ie CcTaTbn

Aymuposanue: “After Dark” after Phillip Margolin

Courts and trial

Basic Text “To Kill a Mockingbird” by Harper Lee.
Ex-s 8, p.54, 13, p.55,3, p.58-59, 7, p.60-61.
Additional Text “The US Court System”.
OCHOBHO¥ CJ10Bapb TEMBbI

Temarndeckuii C1oBapb TEMBbI:

1. Courts.

2. Cases

3. Offences

4. Participants of the legal procedure

5. Legal procedure

6. Penalties or sentences

7. A court-room

Ponesas urpa

[Iepenoxenue cratbu

Aynuposanue: “After Dark™ after Phillip Margolin

Books and
Reading

Basic Text “W.S.” by L.P. Hartley

Ex-s5, p.83, 12, p.84, 3, p.87-88 8, p.89-90.
Additional Text “Muriel Spark”.
OCHOBHO¥ CJIOBapb TEMBI:

TemaTnyecknii c10Bapb TEMBI:

1. Categorisation

2. Books and their parts

3. Reading habits

4. Library facilities

Ponesas urpa

[Tepenoxenue cratbu

Aynuposanue: “After Dark” after Phillip Margolin

Man and Music

Basic Text Text “Ragtime” by E.L. Doctorow
Ex-s 6, 10, p.115-116, 3, p.118-119, 9, p.120-121.
Additional Text “Understanding Music”.
OCHOBHOM CI0Bapb TEMBI:

TemaTnyecknii c1oBapb TEMBI:

1.Musical genres (styles)

2. Musical forms

. Musical rhythms

. Musical instruments

. Music makers

. Music making

. Musical equipment.

. Musical events

. Miscellany

Ponesas urpa

IIepenoxenue cratbu

Aymuposanue: “After Dark™ after Phillip Margolin
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5 Difficult Children

Basic Text Text “The Lumber-Room” by H. Munro
Ex-s7, p.146, 11, p/148, 3, p.151-152, 8, p/153-154.
Additional Text “The Difficult Child”

OcCHOBHO#i CJI0Bapb TEMbI

TemaTuyeckuil c1oBapb TEMBI:

a happy child

An unhappy problem child

A happy parent

An unhappy difficult parent

Ponesas urpa

[lepenosxenue cratbu

Aynuposanue: “After Dark™ after Phillip Margolin

6 Mass Media

Basic Text “Growing up with the Media” by P.G. Aldrich
Ex-s 5, p.176, 12, p.177, 3, p.181-182, 8, p. 183-184.
Additional Text“A National Disease”.

OCHOBHOM CJI0Bapb TEMBI:

Temarnyeckuil C10Bapb TEMBI:

1. Television

2. Operating TV

3. Personnel/People in television

4. Programmes

5. Television techniques

Ponesas urpa

Ilepenoxenue cratbu

Aynuposanue: “After Dark™ after Phillip Margolin

7 Customs and
holidays

Basic Text “Drawing Back the Curtain” by D. Healey

Ex-s 8, p.209-210, 12, p.211, 3, p. 214, 8, p.216.

Additional Text “The Field of Folklore™.

OCHOBHO¥ CJIOBapb TEMBI:

TemaTnyecknuii c1oBapb TEMBI:

1. Symbolic calendar days of rest and celebrations

2. Types of holidays

3. Activities in observance of holidays

4. Constituent parts of national celebrations

5. Gifts

6. Special celebration foods

7. The types of folklore

8. Terms of partly verbal folklore according to their degree of
generalization

9. Politically marked ceremonies and parliamentary conventions
Ponesas urpa

[Tepenoxenue cratbu

AynupoBanue: “After Dark” after Phillip Margolin

8 Family Life

Basic Text “Thursday Evening” by Ch. Morley
Ex-s 4, p.242, 10, p.243, 3, p.247-248, 7, p.249-250.
Additional Text “The Politics of Housework™.
OcHoBHoii cioBapb Tembl Family Life
Tematuueckuii cioBaps TeMbl Family Life

Ponesas urpa

[Tepenoxenue cratbu

Aymuposanue: “After Dark” after Phillip Margolin.

5.2. Pa3znenpl AMCIUIIIMH M BUABI 3aHATHI




No HanmenoBanue Jleku. | Ilpakr. Cewm. CPC Ucn-e maTepakt. dopm, | Beero
/1 pasznena 3aH. TEXH.
JACIUILTUHBI
1 Higher education in 20 43 Mosrosofi wrypm 4 63
the USA.
2 Courts and trial 20 43 Henosast nrpa 14 63
3 Books and Reading 20 43 JWCKyCCHA 5 63
4 Man and Music 20 43 poleBas urpa 5 63
5 Difficult Children 10 2 JlenoBas urpa 10 12
6 Mass Media 10 1 Jenosas urpa 10 11
7 Customs and 10 1 Pabora B Mukporpymnmax 5 11
holidays
8 Family Life 10 1 Porenas urpa 5 11
B ToM ymcIie ucrnoap30BaHNe HHTEPAKTUBHBIX (PopM, >4
TEXHOJIOTHI

6. JABOPATOPHBIN ITIPAKTUKYM
JlabopaTopHbBIil NPAKTHKYM He MPeIyCMOTPEH.
7. NPUMEPHASA TEMATHUKA KYPCOBBIX IPOEKTOB (PABOT)
Kypcosbie padoThl y4eOHBIM IVIAHOM He NPELyCMOTPEHBI

8. YYHEBHO-METOAUYECKOE U THOOPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHE
JUCHUIIJIMHBI

a) odsA3aTe/IbHAs JIUTEPATypa
1. KpeuoBa E.A. Develop your English-speaking skills [OnexTponHslii pecypc]: yueOHO-
metoaunyeckoe nocooue/ Kpeiosa E.A.— DnextpoH. TekcroBble qaHnHble.— CII6.: Poccuiickuii
rOCyIapCTBEHHBIN Tenarorndeckuii yaupepcuteTr uM. AWM. Tepuena, 2015.— 97 ¢.— Pexum
nocryna: http://www.iprbookshop.ru/51672 .— 3BC «IPRbooks»
2. OOydeHHe TOBOPECHHIO [DJIEKTPOHHBIA pecypc|: ydeOHo-meToauyeckoe mnocodue/ M.B.
bomuna [u ap.].— DOnektpoH. TekcToBble naHHble.— CapaToB: By3oBckoe o0pa3oBanue,
2016.— 51 c.— Pexum mocryna: http://www.iprbookshop.ru/56286 .— 3bC «IPRbooks»
3. lupokosa H.II. Ilpaktuueckuit kypc anrnuiickoro sizbika / H.IT. [lupokosa, H.H. Ilankux.
— bapnayn: Antl'TIA, 2013. -204 c.
0) AOMOJIHUTEIbHAS JIUTEepaTypa
1. Apakun, B.JI. TIpakTudeckuil Kypc aHTIHICKOrO s3bIKa st 4 Kypca [Text]: YueOHuk s
WHCTUTYTOB M (paKkyJIbTETOB HHOCTPAHHBIX 53bIKOB /B.J]. Apakun «Bnagoc» / Mocksa, 2001. -
335c.
2. Jlunyctuna, O.M. Ilepenoxenue u ananmu3 tekcroB = Texts for Reproduction and Analysis
[Tekct]: COOpHUK OpPUTHHAIBHBIX TEKCTOB C 3amanusmu / O.M. Jlunyctuna — buiick: BIIT'Y
umenu B.M. [llykmuna, 2008. — 46 c.
3. Redston, Chris. Face 2 Face : upper intermediate [Text] : student's book / C. Redston, G.
Cunningham. - b.m. : Cambridge University Press, 2007. - 160 c. + 1 sx1. ont. guck (CD-ROM).-
ISBN 978-0-521-60337-9.
B) 0a3bl JaHHBIX, HH(GOPMAIMOHHO-CIIPABOYHbIE H MOUCKOBbIE CHCTEMBI:



http://www.iprbookshop.ru/51672
http://www.iprbookshop.ru/56286

1.Philology.ru - Pycckuii ¢punonornyeckuii moptai: http://philology.ru/
Z.HHCTI/ITyT JIMHI'BUCTHUYCCKUX HCCHCHOBaHHﬁ.
http://iling.spb.ru/materials.html

Marepuaiibl

on-line: /!

r) yueOHO-MeToAuYecKoe odecrneyeHue 1Jisl CaMOCTOATEIbHOI padoThbI:
1.Opranuzanusi camMOCTOSTEILHON PabOTHI CTYACHTOB B YUPEXKIACHUH BBICIIEIO OOpa3OBaHMS

[Tekcr]: meroguueckue pexomernaiuu / Coct. E.b. Many3una, E.3. Hopuna; Anraiickas roc.
Axkanemus o0p-s uM. B.M. Illykmnna. — butick: @I'bOY BIIO «AI'AO», 2014. — 84 c.

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE JUCHUIIVIMHbI

HaunmeHoBaHue MOMEIEHUH IS TPOBEJICHNS BCEX BUIOB YUEOHOH NIESITENEHOCTH,
MIPEAYCMOTPEHHON

y4eOHBIM IIAaHOM, B TOM YHCIIE TIOMEIIECHHS TSI CAMOCTOSATEIILHON PabOTEI, C
yKa3zaHHEM MepedHs OCHOBHOTO 000pyIOBaHNUs, YIeOHO-HATIATHBIX TOCOOUH 1
UCTIONIB3YEMOT0 ITPOTPAMMHOTO 00ECIIEYECHHUS

Anpec (MECTOMON0XKEHUE)
MIOMEIICHUH ATt IPOBEICHUS
BCEX BHIOB yueOHOM
JeATeIEHOCTH
NpeTyCMOTPEHHON

y4eOHBIM TUTaHOM (B cIydae
peanusanuy 00pa3oBaTeNbHOMI
HporpamMMEI B CeTeBOi hopme
JIOTIOJTHUTENBHO yKa3bIBaeTCs
HavMEHOBAaHUE OpPTaHMU3alHH, C
KOTOPOH 3aKIIF0UeH JJOrOBOP)

Ayn. 315 KomnberoTepHslii kiacce

VYueOHas ayTUTOpHUs AJs IPOBEJACHUS 3aHATHI JICKIIMOHHOTO THIIA, 3aHITUN
CEMHHAPCKOT0 THIIA, KYPCOBOTO IPOCKTUPOBAHUsI (BBIMOJHCHHS KYPCOBBIX PaboT),
TPYIIIOBBIX U HHANUBHUIYaTbHBIX KOHCYIBTAIIHN, TEKYIIET0 KOHTPOJI ¥ MIPOMEKYTOTHOH
aTTeCTaluu

CrenmamimsupoBaHHas MeOens. TeXHnIeckne CpeicTBa O0YICHUS: KOMITBIOTEPEI,
HaJIM4He TOIKITIOYeHHA K ceTn HTepHeT, mepeHocHoe 000pyI0BaHUE

[epeyeHp MUTICH3NOHHOTO IIPOTPAMMHOT0 00CECTICYCHUS.

OC Windows 10PRO /SP Only USB RS BOX

AntuBupyc Kacnepckoro

CIIO 1o JMIEH3HOHHBIM COTJIALIEHMSM B CBOOOJHOM pacHpocCTpaHEHHH, B
Tom yuciae no GNUGeneralPublicLicense u anaiaoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Google Chrome, K-L.ite

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpaif, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 317

VY4eOHast ayTuTOpus AJIs1 IPOBEACHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOT0 THIIA, KYPCOBOTO POCKTUPOBAHUS (BBITOIHEHHUS KYPCOBBIX PadoT),
TPYyHOIIOBbIX U HHAWUBUAYAJIbHBIX KOHCYJ'ILTa].[PIﬁ, TCKYILIETO0 KOHTPOJIA U HpOMeX(YTOqHOﬁ
aTTeCTallunu

Poccuiickas @enepanus,
659333, Anraiickuii kpaif, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 318 Ayautopust MEKIUCUUITIMHAPHOTO POEKTUPOBAHUS

VYueOHast ayJuTOpHs ISl IPOBECHUS 3aHATHH JICKIMOHHOTO THIIA, 3aHATHH
CEeMHMHApCKOT0 THIIA, KypCOBOTO IPOEKTHPOBAHMS (BBIITOJIHEHHS KypCOBBIX PadoT),
TPYIIOBBIX U HHINBUIYAIBHBIX KOHCYJIbTAllU{, TEKYIIET0 KOHTPOJISI M IPOMEKYTOYHOH
aTTecTaluu

CrnenuanusupoBaHHas MeOenb. TexHU4YecKue cpecTBa o0ydeHus:
HHTepaKTI/IBHHﬁ KOMIIJIEKC C BBIYMCIUTEIbHBIM OJIOKOM M MOOUIBHBIM
kpermnenuem 10 Ikar

Ilepeuens nuyen3uoHHO20 NPOSPAMMHO20 06ecneyeHus.

AnTuBupyc Kacnepckoro

CIIO no JMIEH3HOHHBIM COIJAIICHHSIM B CBOOOJHOM pPAaCNpPOCTPaHEGHHH, B
Tom unciae mo GNUGeneralPublicLicense n anamoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpa#, .
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 319 Jlaboparopust «OHnnaitH — 00pa3oBaHMs»

VYueOHast ayJuTOpHs ISl IPOBEICHUS 3aHSATHH JIEKIMOHHOTO THIIA, 3aHATHH
CEMHHAPCKOT0 THIIA, KyPCOBOT'O IPOEKTHPOBAHUS (BBIITOITHEHUS KyPCOBBIX PadoT),
TPYNIIOBBIX U HHAWUBHUYaJIbHBIX KOHCYJIBTAIMH, TEKYIIEr0 KOHTPOJIS U IIPOMEKYTOTHOI
aTTecTanuu

CnenmnanuzupoBaHHas Mebenb. TeXHUIeCcKHne cpeicTBa OOydeHUS:
VHTEepaKTHBHBIH KOMIIIEKC C BBIYUCIUTEIbHBIM OJIOKOM U MOOUIIBHBIM

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpai, .
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53



http://philology.ru/
http://iling.spb.ru/materials.html

kpemtenuem 110 Ikar

Moobunvuwiii komnvromepuwiil kiacc DEPO VIP 1530

Ilepeuens nuyen3uoHHO20 NPOZPAMMHO20 0becneueHUs..

Omnepannonnas cucrema Astra Linux Special Edition pexuz CMOJIEHCK
OducHsrit naket P7-o¢wuc.

AnTuBupyc Kacnepckoro

CIIO 1o JMUEH3HOHHBIM COTJIALIEHHSM B CBOOOJHOM pacHpOCTpPaHEHUH, B
Tom yuciae no GNUGeneralPublicLicense u anaiaoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Open
Office 4

Ayn. 320

VYueOHas ayTUTOpUs IS IPOBEIACHUS 3aHATHI JICKIIMOHHOTO THIIA, 3aHITUN
CEMHHAPCKOT0 THIIA, KYPCOBOTO MPOCKTUPOBAHUsI (BBIMOIHEHHS KYPCOBBIX PaboT),
TPYIIIOBBIX U HHIUBUYaTbHBIX KOHCYJIBTAIMNA, TEKYIIEI0 KOHTPOJISA U MPOMEKYTOUHOH
aTTeCcTaluu

Crienmanu3upoBaHHas Mebens. TexHudeckne cpecTBa 00yICHUS: HHTEPaKTHBHBIN
KOMIIIEKC C BEIYUCIUTEIFHBIM OJJOKOM M MOOMIBHBIM KpEIUICHHEM, HATHINe
TTOIKITFOUCHUS K ceTH VIHTepHeT.

Tepeyens nuyen3uoOHHO20 NPOSPAMMHO20 0DecneyeHus.

HnmepaxmugHwiti KoMniexkc ¢ 8bl4UCTUMENbHBIM OJIOKOM U MOOULIbHBIM
kpennenuem I10 Ikar

AntuBupyc Kacnepckoro

CIIO mo JWIEH3HOHHBIM COTJIAIIEHHUSIM B CBOOOJHOM pacnpocTPpaHeHHHU, B
tom yuciae no GNUGeneralPublicLicense u anaiaoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4, FileZilla

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpaif, T.
buiick, yn. Bnagumupa
Koponenxko, 1. 53

Ayn. 321

VYueOHas ayquTopus A7 MPOBEACHUS 3aHATHH JISKIMOHHOTO THIIA, 3aHITHN
CEMHHAPCKOT0 THIIA, KYPCOBOTO IPOCKTUPOBAHUS (BBIITOIHEHHUS KYPCOBBIX PadoT),
TPYIIIOBBIX U HHANBHUIYaTbHBIX KOHCYJBTAIIHN, TEKYIIET0 KOHTPOJI ¥ MIPOMEKYTOTHOH
aTTeCTaluu

CrenmanmsupoBaHHas MeOes. TeXHnIecKkrne cpeicTBa O0YICHUS:
MYJIbTUMCIUOKOMIIJIEKT, HOyT6yK, HaJIM4YUC MNOJAKIOYCHUA K CETH I/IHTepHeT.

Ilepeyens nuyen3uoOHHO20 NPOSPAMMHO20 0becneyeHus.

MobunLHBLL Komnblomephbli kiacca RAYbook - 16wm

OC Windows 10PRO PQR OEM

AntuBupyc Kacnepckoro

CIIO no JMIEH3HOHHBIM COTJIAIEHHSIM B CBOOOJHOM pPACHPOCTPAHEHUH, B
Tom yuciae no GNUGeneralPublicLicense u ananoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii Kpa#, .
buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 322

VY4ueOHas ayquTopus A MPOBEACHUS 3aHATHH JICKIMOHHOTO THIIA, 3aHITHN
CEMHHApPCKOT0 TUIIA, KYPCOBOTO MMPOSKTUPOBAHHUS (BBIMIOJTHEHHS KYPCOBBIX padoT),
TPYIIOBBIX U WHANBUAYAIBHBIX KOHCYJIbTAIMH, TEKYIIET0 KOHTPOJISI K MPOMEKYTOUHOM
aTTecTalun

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpai, .
Buiick, yn. Bnagumupa
Kopomnenxo, 1. 53

Ayn. 343

YueOHas ayquTopus A MPOBEACHUS 3aHATHH JIEKIIMOHHOTO THIIA, 3aHITHN
CEMHHAPCKOT0 THIIA, KyPCOBOTO MPOEKTUPOBAHUS (BRIIIOIHEHUS KYPCOBBIX paboT),
TPYNIIOBBIX U HHANBHUYaJIbHBIX KOHCYJIBTAIIMH, TEKYIIEr0 KOHTPOJIS ¥ TPOMEXKYTOTHOH
aTTecTanuu

CneumnanusupoBanHas MeOenb. TexHudeckne cpeacTBa 00ydeHus: HATMIUe
NOJIKJIIOYEHHs K ceTd VIHTepHeT, mepeHocHoe 000pyioBaHue

Poccuiickas @eneparus,
659333, Anraiickuii Kpai, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 414

VY4ueOHast ayTuTopus A MPOBEACHUS 3aHATHI JICKIIMOHHOTO THIIA, 3aHITUN
CEMHHAPCKOT0 THIIA, KYPCOBOT'O IPOCKTUPOBAHUS (BBITOIHEHHS KYPCOBBIX PadoT),
TPYIIOBBIX U MHAUBUAYAIBHBIX KOHCYJIBTALM, TEKYIIEr0 KOHTPOJIS U MPOMEKYTOUHOM
aTTecTaluu

Crienmanu3upoBanHas Mmebens. Texaudeckne cpeicTBa 00yUeHUs: HHTEPaKTHBHBIN
KOMITJIEKC C BBIYUCIUTEIBHBIM OJIOKOM U MOOMIIBHBIM KpETUIEHHEM, Haludne
TTOIKJTIOUEHUS K ceTH VIHTEepHET.

Tlepeuens nuyeH3uOHH020 RPOSPAMMHO20 0OECHEeYeHUSL.

Hnmepaxmusnwlil KOMNRIEKC C GLIYUCIUMEbHBIM OI0OKOM U MOOUTLHBIM

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpai, .
buiick, yn. Bragumupa
Koponenxo, 1. 53




kpennenuem 110 Tkar

AntuBupyc Kacnepckoro

CIIO mo JAMIEH3HOHHBIM COTJIAIIEHHSIM B CBOOOJHOM pacHpoOCTpPaHEHUH, B
Tom yuciae no GNUGeneralPublicLicense n anaiaoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4, FileZilla

Ayn. 416

Y4eOHast ayTuTOpHUS AJIs1 IPOBEICHUS 3aHATHH JIEKIIMOHHOTO THIIA, 3aHATHHA
CEMHHAPCKOT0 THIIA, KYPCOBOTO MPOCKTUPOBAHUsI (BBITOJHCHHS KYPCOBBIX paboT),
TPYIIOBBIX U MHAUBUAYAIbHBIX KOHCYJIbTAIUH, TEKYIIETO KOHTPOJS U MPOMEKYTOUHON
aTTecTalluu

CneumnanusupoBanHas MebOenb. TexHuueckue cpenctra o0ydenus: tenesuzop LG,
HOYTOYK HaJM4YUe MOJIKIFOYCHUS K ceTH VHTepHeT.

Tlepeuens nuyen3uoHH020 npocpaMMHO20 obecneyenus.

Humepaxmusnwiii cmon IRBIS 10 Microsoft Win 10 Professional

AnTuBupyc Kacnepckoro

CIIO no JMUEH3HOHHBIM COIJIAIIEHHSIM B CBOOOJIHOM PpacHpoCTPaAHEHHHU, B
tom yuciae no GNUGeneralPublicLicense u ananoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii Kpaif, T.
buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, . 53

Ayn. 335

YuTanbHbIH 321

AyJIUTOPHS ISl CAMOCTOSTEIILHOU pabOTHI

CrneunanuszupoBanHas Me0Oenb. TexHuueckue cpencTsa o0yyeHus: MOHOOJIOKH,
MHOTO()YHKIIMOHAJBHOE YCTPOHCTBO «Pantumy, cnennanusupoBanHoe padbouee
MecTo «Ho1300%»: HOYTOYK C TpOrpaMMHBIM 00ECTICUCHUEM JJISI HE3PSIUX U
ca0OBHUIAIINX JIONEH (MIporpamMMa SKpaHHOTO JOCTYyHa IS He3pSIuX U
cNa0OBHUAAIINX, SKPAHHBIA YBETUIUTEIb U MPOTPaMMa ISl CO3TaHUs, XpaHCHHS U
yIpaBieHHs] TEKCTOBBIMHU U TOJIOCOBBIME 3aMeTkamu). VOco Professional:
rapuutypaJabra ¢ Windows- mpunosxeHueM st ipeoOpa3oBaHusi pe4H B TEKCT,
yutamoas MamuHa Eye-Pal Vision? DinekTpoHHbIi pydHON BUIECO-yBEINIUTEID
Rudy. CrniennanbHoe yCTPOUCTBO [UISl YTEHHSI «TOBOPSIIIUX KHUTY
(tudnodnemmneiiep) «Victor Reader Stream»

Crienuaan3upoBaHHOE IPOTPAMMHOE 00eCIICUCHHE IS CO3aHuUs 1 HPOBBIX
reopsimux KHUT B popmare DAISY «Easy Convertery»

Ilepeyens nuyen3uoOHH020 NPOSPAMMHO20 0becneyeHus.

ABTOMATH3MpPOBaHHAas1 OuOIHOTeuHasi HH(popMannonHas cucrema « Upoucy»
AnTuBupyc Kacnepckoro

Koncyastant Iliaioc

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpaif, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenxko, 1. 53

10. METOAUYECKHUE PEKOMEHJIALIUA

1O OPTAHM3ALIMU U3YYEHUSA JUCIHUITJIMHBI
MeTtoauyeckue peKoMeHAAlMHU /sl 00y4arouXxcs

Iloacnumensvnan 3anucka

B mponecce u3ydeHHs] NPAaKTUKA YCTHOW W NHCBMEHHOM pEYM AHTIIMHCKOrO SA3bIKa
oOyyaroliuecsi OpPHEHTUPYIOTCS Ha TO, 4TO Ha 4 Kypce OHM JOJDKHBI OCYIIECTBISATH
yrayOJieHHBI aHalu3 BBICKA3bIBaHUS [0 OINpPEAENIEHHBIM KPHUTEPUSM; OCYIIECTBIATH
000011IeHNs, CTUMYJIHpYIOUIME K paboTe Ha ONpeelIeHHOM JTale 3aHATHH, BBIACIATH
HanboJiee BaXKHbI€ MOMEHTBL, OTPaKaloU[Ue CYUIHOCTh TEMbl OOCYXJIEHUS, yMEThb JeaTh
BBIBOJIBI; CBOOOJHO BIAAETh IIKOJIBHO-OOMXOJHOM JIEKCUKOM; ananmTupoBaTh CBOIO peub B
3aBUCHUMOCTH OT YCJIOBHUH OOIICHUS; TPOBOAUTE MUKPOYPOKH IO 3aJaHUIO IPENOAABaTeIs.
Oco0oe BHUMaHUE yJelseTCcss HEeNOATOTOBICHHONW peun, paboTa HaJl KOTOPOH MPOTEKaeT, B
OCHOBHOM, B CBSI3U C NPOOJEMHBIM OOCYXJEHHEM MPOYUTAHHOIO, YCJBIIIAHHOTO U
YBUJIEHHOTO. {715 nanapHeiero copepieHCTBOBAHUS MOHOJIOTHYECKONW pedr 00ydaronuecs
TOTOBAT COOOIIEHUs U JOKJIaabl Ha JUTEepaTypHble, OOIIECTBEHHO-MOJIUTHYECKUE,
neJaroruyeckue, CTpaHOBEIUYeCKHe TeMbl, pedepupyroT TEKCThl, CXaro MepeaaBas
colepXaHME C BKJIIOYEHHEM aprymeHTtapus. OOywaronpecs TIMIIYT COYMHEHUS Ha
JUTEpaTypHble, Nelaroruyeckue, crpaHoBequeckue tembl. Ocoboe BHUMaHHE OOpalnaercs Ha



CTHJIUCTHYECKOE O(opMIeHHEe TUCHbMEHHOW peud, €e COOTBETCTBHE OMpeaelieHHOW cdepe
0OLLIEHYIS.

PeKOMeHIlaHI/II/I 110 HAIIMCAHUIO 3CCe

An essay is a short piece of writing that discusses, describes or analyzes one topic. It can
discuss a subject directly or indirectly, seriously or humorously. It can describe personal
opinions, or just report information. An essay can be written from any perspective, but essays are
most commonly written in the first person (1), or third person (subjects that can be substituted
with the he, she, it, or they pronouns).

An essay can range in length from one paragraph to more than twenty. It can be about
anything, and be written in almost any style. It can be serious or funny, straight-forward or
symbolic. It can describe personal opinions, or just report information.

There are many different kinds of essays. The following are some of the most common
The descriptive essay provides details about how something looks, feels, tastes, smells, makes
one feel, or sounds. It can also describe what something is, or how something happened. These
essays generally use a lot of sensory details. The essay could be a list-like description that
provides point by point details. Or, it could function as a story, keeping the reader interested in
the plot and theme of the event described.

A definition essay may try and define . . .

* the meaning of an abstract concept, like love;

* the true meaning and importance of honesty;

* how the meaning of family goes deeper than just your blood relatives.

A definition essay attempts to define a specific term. It could try to pin down the
meaning of a specific word, or define an abstract concept. The analysis goes deeper than a
simple dictionary definition; it should attempt to explain why the term is defined as such. It could
define the term directly, giving no information other than the explanation of the term. Or, it
could imply the definition of the term, telling a story that requires the reader to infer the
meaning.

A compare/contrast essay may discuss . . .

* the likenesses and differences between two places, like New York City and Los Angeles;
* the similarities and differences between two religions, like Christianity and Judaism;
* two people, like my brother and myself.

The compare/contrast essay discusses the similarities and differences between two
things, people, concepts, places, etc. The essay could be an unbiased discussion, or an attempt to
convince the reader of the benefits of one thing, person, or concept. It could also be written
simply to entertain the reader, or to arrive at an insight into human nature. The essay could
discuss both similarities and differences, or it could just focus on one or the other. A comparison
essay usually discusses the similarities between two things, while the contrast essay discusses
the differences.

A cause/effects say may explain . . .

* why a volcano erupts, and what happens afterwards;
* what happens after a loved one's death.

The cause/effect essay explains why or how some event happened, and what resulted
from the event. This essay is a study of the relationship between two or more events or
experiences. The essay could discuss both causes and effects, or it could simply address one or
the other. A cause essay usually discusses the reasons why something happened. An effect essay
discusses what happens after a specific event or circumstance.

A narrative essay could tell of . . .

* my brother's and my fishing trips;

*a boring trip to the grocery store;

* my near-death experience at the beach.



N

The narrative essay tells a story. It can also be calleda  "short story." Generally the
narrative essay is conversational in style, and tells of a personal experience. It is  most
commonly written in the first person (uses I). This essay could tell of a single, life-shaping
event, or simplya  mundane daily experience.

A process essay may explain . . .

* how to properly re-pot a plant;

* how an individual came to appreciate hard work.

A process essay describes how something is done. It generally  explains actions that
should be performed in a series. It can explain in  detail how to accomplish a specific task, or it
can show how an individual came to a certain personal awareness. The essay could be in

the form of step-by-step instructions, or in story form, with the

instructions/explanations subtly given along the way.

An argumentative essay may persuade a reader that . . .

* he or she should use public transportation instead of driving.

* cats are better than dogs.

An argumentative essay is one that attempts to persuade the reader to the writer's point
of view. The writer can either be serious or funny, but always tries to convince the reader of the
validity of his or her opinion. The essay may argue openly, or it may attempt to subtly persuade
the reader by using irony or sarcasm.

A critical essay may analyze . ..

* how Shakespeare presents the character, Othello, in his play, Othello;

* the strengths and ~ weaknesses of the  movie, Children of a Lesser God;

* the use of color in  Monet's painting, Sunflowers.

A critical essay analyzes the strengths, weaknesses and methods of someone else's work.
Generally these essays begin with a brief overview of the main points of the text, movie, or piece
of art, followed by an analysis of the work's meaning. It should then discuss how well the
author/creator accomplishes his/her goals and makes his/her points. A critical essay can be
written about another essay, story, book, poem, movie, or work of art.

3aganus Kk ayamomarepuanam no nromamnemy yrennio Phillip Margolin “After Dark”

Read the proper names and listen to the tape to hear how they are pronounced in the text:
Phillip Margolin, Tracy Cavanaugh, Abigail (Abbie) Griffen, Marie Harwood, Vince Phillips,
Judge Dial, Mr. Knapp, John Le Veque, Mr. Vince Phillips, Matthew Reynolds, Jack Stamm,
Robert Hunter Griffen, Bob Packard, Charley Darren Deems, Laura Rizzatti, Harold Shoe,
Arnold Pope, Alice Sherzer, Larry Hollins, Roy Saylor, Dana (Packard’s wife), David Pogue,
Mr. Coulter

Comment on the following:
Life in the courthouse.
Men and women’s relation in the society.

Analysis and interpretation

1) By what means did the author express the atmosphere in the court during Joe’s case?

2) In what way and how did the author combine different parts of the narration?

3) Analyze the situation “Abbie hiding in the woods.” Dwell on the plot, climax,
denouement?

Answer the questions:

Who is going to conduct Abbie’s case and why?

What was her reaction when Abbie learnt that she was suspected of Robert’s murder?
How did Abbie explain the call?



15.
16.
17.
18.

1)
2)
3)
4)
5)

Could anyone substantiate Abbie’s story?

What was her status now?

Why did Abbie choose Reynolds as her attorney?

What did Matthew tell her about their new-fledged relations?

What did you learn about Robert’s reputation as a judge?

What seemed to be the real motive for the murder?

Where did Abbie take money from?

What was Geddes’s drift?

How could Geddes explain the cause of Robert’s murder?

What coincidence did he contemplate on?

What did Reynolds ask Abbie about when they four with Tracy Cavanaugh and Barry Frame
entered her house? What happened next?

What was Abbie afraid of?

What did Tracy suggest concerning Deems’s case?

Why did the name of Bob Packard appear again?

What was wrong in Abbie’s marriage?

Reproduce the situations:

Tracy did not know why the case sounded familiar to her;

Tracy entered Reynolds’s office to tell him about the faked photographs;
Alice Sherzer gave Tracy a hug, then ushered her into her chambers;

The climb up 300 foot rock wall had been slow and relatively uneventful;
Tracy was certain she knew why Laura and Judge Griffen had been killed.

Speak on the problems touched in the story.

11. ®OHJ OHEHOYHbIX CPEACTB

JIJIA IPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIMY OBYYAIOIINXCS
®DoH/T OLIEHOYHBIX CPENICTB pa3padoTaH MJig MPOBEIACHUS MPOMEKYTOUHOW aTTECTallUU
oOyuaromuxcs o aucuuruinae «[IpakTuka ycTHOW M MUCbMEHHON pedyl aHTIUICKOTO S3BIKa» U

BXOJUT B COCTaB OCHOBHOW 00pa30BaTelIbHOM IMPOTrpaMMBbI

44.03.05

Tlenarornueckoe

oOpa3oBanue (kBalupuUKaMs «OakanaBp»), peaqu3yeMoil NMpu MOJArOTOBKE OOydaroIIMXCs B
buiickom ¢ummane um. B.M. Hlykmmna At TIY. ®ona oneHOUYHBIX CpPEeACTB IMpenHa3HaueH
JUIs TIPOBEPKU C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMH, 3asBIEHHBIX B IMpOrpaMMe JAMCLUIUINHBI
(Momynst) B cooTBeTcTBUM ¢ Yy4yeOHbIM miaHoM 44.03.05 Ilegarormueckoe oOpa3oBaHHe
(xBanu¢ukaius «bakanaBpy», npoduin MHocTpaHHbI 361K 1 IHOCTpaHHBIH A3BIK.

Ilepeyenb KOMIETEHIHI ¢ YyKa3aHMEM JTANoOB UX (popMHpOBaHHMA B IpoLecce OCBOCHHUHA
o0pa3oBaTe/IbHOI NPOrpamMMbl

Komnerenmnm, Nuaukartopel OneHo4YHbBIE
ATaIbl cpencTaa
I1K-1, TIK-2 3HATh: Occe
2 sTan 3aKOHOMEPHOCTH OpraHW3alvu S3bIKa B I[EIOM | Tect
OTHIENbHBIX  S3BIKOBBIX  yYpOBHEW B YacCTHOCTH: Nznoxenue
0COOEHHOCTH boHeTHyeCcKOM CUCTEMBI, Koppekuus
rpaMMaTH4YeCKOTO  CTpPOsi,  CJOBAapHOrO  COCTaBa, OIIMO0K
CTHIIUCTHYECKHX ocoOeHHOCTel m3ydaemoro si3bika ([IK- | CobecemoBanue
1.1; 3.1); 10 U3y4aeMbIM
JIEKCUYECKHE M CHHTAKCHYECKHEe OCOOEHHOCTH THIIOB TeMaMm




peur B MOPOKACHUH MHOS3bIYHOTO BbickasbiBanus (ITK-
2.1;3.1);
yMeThb:
AQHAJIM3UPOBATh  SI3IKOBBIC  SIBJICHUS W HAyYHYIO
nHdopmanuio B 00JacTH HCCIEAOBAaHUSA CTPOS SI3bIKa

(TIK- 1.2; ¥.1)

YMETh OIEPUPOBATh BCEH COBOKYIHOCTHIO TIPABUII,
PETYIHUPYIOMUX SI3BIKOBYIO JESITEIIbHOCTh Ha
unoctpannoM si3pike ([MK-2.2; V.1);

BJIA/IETh!

- crocobamu B3aMMOJICHCTBUSI B Ipoliecce OOLICHUS B
COOTBETCTBUHM C HOPMaMM H3y4aeMOTO SI3bIKa, Y3yCOM H
KyJbTYPHBIMH TPaJUIUAMH SI36IKOBOTO coodrectBa (ITK-
2.3; B.1);

- HaBBIKAMH U MPUEMaMH JIMHIBUCTHYECKOTO aHAIHM3a B
n3zydaemoM nHOocTpanHoM si3bike (ITK- 1.3; B.1).

Komnemenyusa IIK-1
C yKaszanuem mana (popmuposanus é npoyecce 0C60eHUs 00paA308amMeIbHOI RPOPAMMbL

Komnerenmust IIK-1 (CrmocobeH mpoBOIUTH MHOTOACHEKTHBIH  ((poHeTHUYecKwid,
rpaMMaTUYeCKHi, CEMaHTHUYECKUH, CTMIMCTUYECKUH) aHaJIM3 HHOA3BIYHOIO Marepuaja B
YCTHOM M NHUCBMEHHOM (popMe Ha M3y4aeMOM HMHOCTPAaHHOM s3bIKe) B pamkax [IpakTuueckoro
Kypca aHIJIMHCKOro sA3bIKa Ha 4 Kypce (OopMHUpYETCsl Ha BTOPOM JTalle.

KonTposnbHble 3a1aHus (TECT, IcCe, KOPPEKIIMs, U3T0KEHNE) HAIIPABICHO HA OLICHUBAHUE
HaBBIKOB C(OPMHPOBAHHOCTH JIEKCMUECKUX W I'pPaMMAaTHYECKMX HaBBIKOB Ha JIaHHOM AJTarle
U3YYEHUs NUCUUIUIMHBI. DOpMHUpPOBaHME KOMIETEHIMM OYAET MPOJOJIKEHO Ha CIEAYIOIINX
sTanax (B paMKax AUCHUUIUIMH NpodeccuoHanbHOro mukia: «lIpakTuka yCTHOH M MMCbMEHHOMN
peuM aHIJMHCKOro s3bIKa», «TeopeTHdyeckuil Kypc aHrIMcKoro ssbika», «CpaBHUTENbHAS
THUIIOJIOTUS».

BbinoJiHeHHe Pa3HOYPOBHEBBIX YIIPAKHEHHUI PeNpoAyKTHBHOIO,
PEKOHCTPYKTHBHOT0 H TBOPYECKOT0 XapakTepa (KOHTPOJIbHBIC 3a1aHHUS):

1) Tect, W3MOXKEHWE, KOPPEKIUSA MO 3adaHHON Teme (IO TeMmaM, TMPEICTaBICHHBIM B
nporpamme Kypca);

2) CooOlmieHre O TPOYHUTAHHOM WJIM YCIBIIAHHOM (B paMKaxX H3y4aeMoro Kypca), ¢
XapaKTepUCTUKON TepoeB, OMHCAHUEM JCWCTBUA, TMPEACTaBICHUEM MPOOJIEMBI,
I/1306pa)K€HHOI\/’I B TCEKCTEC, IIOABCACHUEM BbIBOJOB, BbICKA3BIBAHUEM COOCTBEHHOI'O
MHEHHUSI.

Koppexnuus omuodox 1
Why Read Books?

Is it worthy reading books, sinse nowdays there are so many others forms of
entertainment? Some people say that even paperback books are expencive, and not everyone can
lend books from the library. They might add that television is more exsiting and that vieweres
can relax as they watch their favourite programes. All that may be true, but books are still very
popular. They encurage the reader to use his or her imagination for a start. You can read a
chapter of a book, or just a few pages, and than stop. Of course, it may be so griping that you
can’t stop! There are many different kinds of books, so you can to chose a crime novel or an
authobiography, or a book which gives you intresting informations. If you can find it hard to
chose, you can read reviewers, or ask friends for ideas. Personaly, I can’t make without books,
but I can give up television easy enough. You can’t watch television at a bus stops!




Kiroun k koppexkuuu omuook 1
Why Read Books?

Is it worth reading books, since nowadays there are so many other forms of
entertainment? Some people say that even paperback books are expensive, and not everyone can
borrow books from the library. They might add that television is more exciting and that viewers
can relax as they watch their favourite programmes. All that may be true, but books are still very
popular. They encourage the reader to use his or her imagination for a start. You can read a
chapter of a book, or just a few pages, and then stop. Of course, it may be so gripping that you
can’t stop! There are many different kinds of books, so you can choose a crime novel or an
autobiography, or a book which gives you interesting information. If you can find it hard to
choose, you can read reviews, or ask friends for ideas. Personally, I can’t do without books, but |
can give up television easily enough. You can’t watch television at bus stops!

Koppekuust omudox 2
The Perfect Pair

Nobody was at all surprized when Katie Mulholland and Alex Mustoe announsed their
engagemant. They had been inseperable for more than four years, clearly loved each other, and
were of the perfekt age to get married, Katie having been twenty-six and Alex four years elder.
Each time they went away on holiday together — to Sardinia, Tobago, or sking in Zermatt — their
friends predicted, “Katie and Alex will come back engaged this time”. And eventualy they did,
which gave everyone the duble satisfaction of being proved right, as well as boundless and
genuene delight for the cuple.

Katie and Alexander were in every respect a perfect pair. Both were blond, amiable and
pleasant-looking. Alexander had a wide face, tightly curled hair and an engaging grin. Although
he never said anything memorable, or expressed an opinion that differed from that of his friends,
he was a charming, good-humoured and relaxed.

Katie was, beyond doubt, an ideal match for Alex. She was that rare thing, a genuene
English rose, small and slander and sweet-natured with perfect fare skin, blue eyes and a pointed
little nose. Her hair, which she sometimes tied back with a black velvet bow, was thick and
straight.

Kirouu k koppexkunu omudox 2
The Perfect Pair

Nobody was at all surprised when Katie Mulholland and Alex Mustoe announced their
engagement. They had been inseparable for more than four years, clearly loved each other, and
were of the perfect age to get married, Katie being twenty-six and Alex four years older. Each
time they went away on holiday together — to Sardinia, Tobago, or skiing in Zermatt — their
friends predicted, “Katie and Alex will come back engaged this time”. And eventually they did,
which gave everyone the double satisfaction of being proved right, as well as boundless and
genuine delight for the couple.

Katie and Alexander were in every respect a perfect pair. Both were blond, amiable and
pleasant-looking. Alexander had a wide face, tightly curled hair and an engaging grin. Although
he never said anything memorable, or expressed an opinion that differed from those of his
friends, he was charming, good-humoured and relaxed.

Katie was, beyond doubt, an ideal match for Alex. She was that rare thing, a genuine
English rose, small and slender and sweet-natured with perfect fair skin, blue eyes and a pointed
little nose. Her hair, which she sometimes tied back with a black velvet bow, was thick and
straight.

Tecr 1
I. Give E. equivalents for:
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1. Tpemarp Kak copoka 18. BrITh pa3pynieHHbBIM

2. Momuthcs 19. Tlomy4yuTh momMoIIhb

3. ®demenebenpbHOE OOIIECTBO 20. JluteparypHoe (My3BIKaIBHOE)
4. Tosapnas Oupxa COUMHEHUE

5. Hwmets ycrex 21. VYTemenue

6. Jlomomnnenue 22. Ype3BblyaifHbIEC TOJTHOMOYHS

7. Tlomxurarb 23. IlpenmecTBoBaTh

8. He no moeii BuHe 24. ApuCTOKpaTHYECKUH pailoH

9. Paccuurannbiii Ha 2P deKT 25. JloBEepUThH KJIHOUYHU COCEIISIM

10. 3abacroBaTh 26. BxomuTh B MOAY

11. VYTBaps 27. ®ytbonpHOE MOje

12. PemmrenbHO BOCHPOTUBUTHCS 28. Tynuna

13. Cuatsb ¢ cebst OTBETCTBEHHOCTh 3a K-J1., U-JI. | 29. YBepeHHBIC MaHEPHI

14. OmnycTuTbCs, TOTEPSATH CBOE MOJIOKEHUE 30. 3arauth 00HIY

15. Cnenosarthb OykBe 3aKOHa, ctporo | 31. OctaButh Ipyra B Oeze
MIPUIEP>)KUBATHCS ITPABUIL 32. IlpeneOperars 00s3aHHOCTSIMH

16. OOmBe3kaTh, 00XOIUTH 33. Boiitu B 1e710 B Ka4eCTBE apTHEPA
17. Xnpimn

. Paraphrase the following:

1.
2.
3.
4

She has a pleasant way of looking at them.

No matter how tired he was he tried to do his best to help her.

The teacher must make his children develop a critical way of thinking.

You have promised to take the children to the Zoo, so you must keep your word.
The woman talked very quickly without stopping.

He was not sure his arguments would influence them.

He talked a lot, but never dealt seriously with the subject.

Your daughter is spoilt, nobody can stop her from doing what she wants.

Translate into English:

5
6
7.
8
1.
2.
3.
4.
5
6
0
7
8

9.
10. Ero nuuo He BEIpaKaJio0 HUYEro, KpoOMe HErogoBaHus.
IV. Dwell upon the following problem:

Speak on the problem of juvenile delinquency.

[Toxuiible manMeHThl ObUIN IIOKUPOBAHbBI TPYOBIMM MaHEpaMH MOJIOJIOTO JJIOKTOPA.

K Moemy BeanKoOMy yIMBIEHHUIO, OH HE CTPAAAET OT YTPBHI3EHUM COBECTH.

Bone3nenHas onepanus Win HeT, OHa 00s3aTeNbHA.

AMepHKaHCKHE KOJIOHUCTBI BBICTYAJIM IPOTUB NOJUTHUKN YBETUUYEHHUS HAJIOTOB.

OH 3aBepwJ1 MEHS B YECTHOCTH CBOETO JIpyTa.

CHayasna HepBHMYas Ha HOBOM MecCTe, co0aka yCIIOKOWJIAch, IOYYBCTBOBaB J00poe

THOIICHHUC HOBOT'O XO3sdMWHA.

S 4yBCTBYIO, YTO OH UMEET 3y0 MPOTUB MEHS, HO HE 3HAI0, KaKoe 3710 51 eMy MPUUUHUIL.
He npunumMmaii 31 ciioBa Ha Bepy.
KoMHara BbIXx0/111a OKHAMU Ha MODE.

Kuroun k Tecry 1

to chatter like a magpie

to go down on one’s knees
smart society (set)
commodity exchange

to come off

object

to set on fire

through no fault of mine



10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

NS

O No O

calculated for effect

to come out

things

to set oneself against

to wash one’s hands of

to come down in the world
to go by the book

to go round

a smart alec(k)

to come down

to get a (big, good) hand
composition

reassurance

emergency powers

to go before (to for(e) go)
smart neighborhood

to (en) trust the keys to the neighbors
to come in

a football ground

stupid thing

assured manner

to have (bear) resentment against smb.
to abandon a friend

to neglect one’s duties

to come in

There is smth. pleasant in the way she looks at them.

Tired or not he did his best to help her.

The teacher will have his children develop a critical way of thinking.

Now that you promised to take the children to the Zoo, you can keep your word (you can’t go

back on your word).

ok ownE

The woman chattered.

He was not sure his arguments would produce any effect on them.
He talked a lot, but never got to grips with the subject.

Your daughter has things too much her own way.

Elderly patients were shocked by an abrupt manner of a young doctor.

To my utter astonishment he suffers no remorse.

Painful or not, the operation is necessary.

American colonists opposed the policy to increase taxes.

He assured me of his friend’s honesty.

Showing stirrings of anxiety, the dog got into a groove having felt a kind attitude of a new
master (felt reassured).

I feel that he has a grudge against me, though I don’t know what harm I had done.

Don’t take these words on trust.

The room looked over the sea (to the sea, onto the sea).

O His face wore an expression of nothing but indignation.

Tect 2

\ 1. cocpenoToYnTh yCHIUs \ 13. gyncrelmuii B310p
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2. WMEeTh PO 3amac 14. 6pocath CBUpPEMBIC B3TJISIbI

3. J1aTh BOJIIO clie3aM 15. 6e3mepHOE "ecTomoone

4. mpuBepeIUBBIA 00JIBHOU 16. oMep3uTeNbHOE 3pEITHIIe

5. CBeTcKas Jama 17. rmy6oko 3agymarbes

6. CpOYHBII PEMOHT 18. HeoieHNMAas TOMOIIb

7. 3aKIIOYUTH CHEIKY 19. cOuts Temmeparypy

8. obeperarh cBOE 100pOE UMS 20. OBITH B MPUTIOAHATOM HAaCTPOCHUH
9. BKJIIOYHUTH ITYHKT B IOBECTKY THS 21. He3aypsHBINA

10. OTKpPOBEHHO MPU3HATHCS B UEM-TTHO0 22. BBECTH KOT0-IM0O0 B OOJIBIIINE PACXOIbl
11. momyanuBoe coriacue 23. BBIIBUHYTH BO3PAKCHUE

12. nmporpamMma Jij1st KOMITBEOTEPA 24. HecTu morepu

Il. Paraphrase the following:

He told a lie and is in disfavour.

There are several urgent matters that attracted my attention.
It is unfair of you to make me bear the responsibility.

The tiger escaped from the hunters.

Who won the race?

This is the latest information on the situation.

I could never understand what caused this incident.

She is a woman of worldly knowledge and refinement.

| am never too good in the morning.

O He shows little sign of old age.

I Translate into English:
JlaBaiiTe MpOBEPUM CIIHCOK €III€ pa3, YTOObI HE ObUIO HUKAKUX COMHEHHIA.
XOTsI 9TO MOXKET MOKa3aThCs CTPAHHBIM, I OCOOEHHO JIOOIII0 TPHUILIEPHI.
He Mory moHsTh, 4eT0 OH XO4eT.
OH cobupaeTcsi CBECTH CUETHI C UEJIOBEKOM, KOTOPBIi JJall JT0XKHBIE TOKa3aHUsl IPOTUB HETO.
Y Hero ObIIO KaKOE-TO TPEBOXKHOE MPEIIyBCTBUE, OT KOTOPOTO OH HE MOT OT/EJNIaThCs, KakK
HU CTapajcs.
Uero BaM JeHCTBUTEIHHO HE XBATAET, TAK 3TO YYBCTBA MEPBHI.
He nano 3a0cTpsTh BHUMaHHE HA IPOCTYIIKE peOCHKA.

I\VV. Dwell upon the following:

“Love is just like the measles: we all have to go through it”

(Jerome K. Jerome)

Kurouu k Tecty 2
l.
To concentrate efforts; 2. To have smth in store; 3. To give way to tears; 4. A fussy patient;
5. A sophisticated lady; 6. Urgent repairs; 7. To make a bargain; 8. To preserve one’s good
name; 9. To include the item into the agenda; 10. To make a clean breast of smth; 11. Tacit
consent; 12. Software; 13. Pure nonsense; 14. To glare at smb.; 15. Extravagant ambition; 16.
A disgusting sight; 17. To be lost in thought; 18. Invaluable assistance; 19. To bring down
the temperature; 20. To be elated; 21. Out-of-the way; 22. To involve smb. in great expenses;
23. To bring forward an objection; 24. To suffer losses.



1. Indisgrace; 2. Claimed my attention; 3. To shift the responsibility on me; 4. Evaded; 5. Who
came first in the race? 6. Up-to-date information; 7. Brought about; 8. Sophisticated; 9. | am
not at my best; 10. Well-preserved.

Let’s check the list once again to exclude all possibility of doubt.

Strange though it may seem | am a great admirer of thrillers.

I can’t make out what he wants.

He is going to square accounts with the man who has given false testimony against him.
He had some alarming premonition which he couldn’t get rid of, try as he would.

What you really lack is the sense of proportion.

There is no need to concentrate your attention on the child’s mischief (misbehavior).

NogakowhE

N3aoxenne 1
TUESDAY’S CHILDREN (by W. Macken)

The doctor heard the clock striking midnight as he finished his last entry for Monday in
the diary. He felt very tired. He had had a long hard day. Suddenly the front door bell rang. He
wondered if he would pretend not to hear. If he stayed quiet would the caller go away? It was a
point he debated often with himself and he was always the loser. He knew he would have to go
down and open the door. He opened the front door. “Well, what is it?”” The man outside was
unperturbed. “Good night, doctor”, he said. “Would you come? My wife is having a bad time”.
The doctor looked at him. A small stocky man with a big chest and a black unshaven face, with
white teeth and a few of them missing. “What’s wrong with her?” the doctor asked. “I don’t
know”, said the man. “Just she’s having it hard. Never had with any of the other children”. “How
many others?” asked the doctor. “Nine”, the man grinned, “six died”. “All right”, said the doctor,
“I’ll be with you”. He went out. He opened his car, opened the other door. “Get in”, he said to
the man. “Who delivered all the others?” he asked as he drove the car out of the avenue. “Herself
and myself”, the man said. “You are an expert then”, the doctor said. “Why do you want me
now?” “This is different”, the man said. “This is hard. It would be bad to lose her”.

Three miles away from the house the doctor saw the tent at the side of the road. “She is in
here”, the man said. The man and the doctor got on their knees and crawled in. The tent was too
small for the three of them. He saw the woman’s agony in the light of a candle. Her face was
soaked with sweat. She had a very strong face, big jawbones, high cheekbones well burned from
the sun but pale under the tan. “This is terrible”, the doctor was thinking. The small tent was
fugged. Three hours later he still thought it was impossible. The woman should have died.
Nobody should have to work under conditions like that. He had done something that was
impossible. At last the child was born. “What do I owe you, doctor?” the man said. The doctor
laughed. “Say a prayer for me”, he said. He drove away. He was very amused and chuckled all
the way home. When he got in the telephone was ringing. He was now in condition to work as he
was excited by the good he had done. He raised the receiver. It was a call of a nursing home in
the town, twenty miles away. He was to come quickly. Were they sure it was time for him? Was
she really on the verge? She was. “All right, I’ll come”, said he tiredly. When would he catch up
his sleep he wondered, as he drove to the town. Mrs. B. wasn’t ready, but she wanted him. She
was white and pink. There were flowers in the room. The room was very elegant. He smiled at
her. “Everything will be all right”, he said automatically. And he remembered a stoical woman in
the tent, her jaw muscles tightening under the pain of the things he had to do to her, without
anaesthetic. She had a brave face, that Leel. Mrs. B. was shouting for “something”. “You’ll have
to give me something. I can’t bear it. I can’t bear it”. “Later, later”, he said. Her husband was in
the waiting-room. Very well dressed. He would repeat: “How is she?” and “don’t leave her. She
wants you every minute”. The doctor couldn’t help thinking of the thin boy that he had helped
into the world earlier.



It was late afternoon by the time when he was ready to leave. He was about to turn from
the village street into his own road when he saw Leel. He got out of the car. He was very angry.
He walked over to her. Leel had a multicoloured shawl around her and the baby enveloped in it.
She was going to the shop. “Here”, he shouted. “What’s the idea? Do I haul you back from the
grave to have you digging a new one? You should be at home in bed”. “Sure it’s nothing,
doctor”, said Leel anxiously. “I have no time to be staying in bed. What would I be doing in
bed?”

His anger faded away. What was the use? She looked terrible but she was on her feet.
Nothing he could say was any good. He went back to the car. When he got home his wife was
waiting for him. She was anxious about him. The telephone rang. “Who is it?” “It’s Mr. B.”

“No, I won’t go in now. I’ll see your wife in the morning or not at all. She’s as healthy as
a trout. There is nothing wrong with her. I know there isn’t. I just saw a woman this minute, who
had a baby in the morning. Do you know what she was doing? She was out walking! If your wife
went through a tenth of what she had gone through she would be dead now. That’s all. Good-
bye”. “That’s that”, he said, “another client gone”. He pulled out his diary. “To a tinker”, he
wrote “— a son. To a rich man — a daughter”. And under that he wrote angrily in capitals:
“THESE WERE TUESDAY’S CHILDREN”.

N3no0xenne 2
The Conjurer’s Revenge

“Now, ladies and gentleman”, said the conjurer, “having shown you that the cloth is
absolutely empty, | will proceed to take from it a bowl of gold fish. Presto!”

All around the hall people were saying, “Oh, how wonderful! How does he do it?”

But the Quick Man on the front seat said in a big whisper to the people near him, “He-
had-it-up-his-sleeve”.

Then the people nodded brightly at the Quick man and said, “Oh, of course”, and
everybody whispered round the hall, “He-had-it-up-his-sleeve”.

“My next trick”, said the conjurer”, is the famous Hindustani rings. You will notice that
the rings are apparently separate; at a blow they all join (clang, clang, clang) — Presto!”

There was a general buzz of stupefaction till the Quick Man was heard to whisper, “He-
must-have-had-another-lot-up-his-sleeve”.

Again everybody nodded and whispered, “The rings-were-up-his-sleeve”.

The brow of the conjurer was clouded with a gathering frown.

“I will now”, he continued, “show you a most amusing trick by which I am enabled to
take any number of eggs from a hat. Will some gentleman kindly lend me his hat? Ah, thank
you. Presto!”

He extracted seventeen eggs, and for thirty-five seconds the audience began to think that
he was wonderful. Then the Quick Man whispered along the front bench, “He-has-a hen-up-his-
sleeve”, and all the people whispered it on, “He-has-a lot-of hens-up-his-sleeve”.

The egg trick was ruined.

It went on like that all through. It transpired from the whispers of the Quick Man that the
conjurer must have concealed up his sleeve, in addition to the rings, hens and fish, several packs
of cards, a loaf of bread, a doll’s cradle, an alive guinea-pig, a fifty-cent piece and a rocking
chair.

The reputation of the conjurer was rapidly sinking below zero. At the close of the evening
he rallied for a final effort.

“Ladies and gentleman”, he said, “I will present to you, in conclusion, the famous
Japanese trick recently invented by the natives of Tipperary. Will you, sir”, he continued, turning
towards the Quick Man, “will you kindly hand me your gold watch?” It was passed to him.

“Have I your permission to put it into this mortar and pound it to pieces?” he asked
savagely.

The Quick Man nodded and smiled.



The conjurer threw the watch into the mortar and grasped a hammer from the table. There
was a sound of violent smashing.

“He-has-slipped-it-up-his-sleeve”, whispered the Quick Man.

“Now, sir”, continued the conjurer, “will you allow me to take your handkerchief and
punch holes in it? Thank you. You see, ladies and gentleman, there is no deception; the holes are
visible to the eye”.

The face of the Quick Man beamed. This time the real mystery of the thing fascinated
him.

“And now, sir, will you kindly pass me your silk hat and allow me to dance on it? Thank
you”.

The conjurer made a few rapid passes with his feet and exhibited the hat crushed beyond
recognition.

“And will you now, sir, take off your celluloid collar and permit me to burn it in the
candle? Thank you, sir. And will you allow me to smash your spectacles for you with my
hammer? Thank you”.

By this time the features of the Quick Man were assuming a puzzled expression. “This
thing beats me”, he whispered, “I don’t see through it a bit”.

There was a great hush upon the audience. Then the conjurer drew himself up to his full
height and with a withering look at the Quick Man he concluded:

“Ladies and gentleman, you will observe that I have, with this gentleman’s permission,
broken his watch, burned his collar, smashed his spectacles, and danced on his hat. If he gives
me the further permission to paint green stripes on his overcoat, or to tie his suspenders in a knot,
I’ll be delighted to entertain you. If not, the performance is at an end”.

And amid a glorious burst of music from the orchestra the curtain fell, and the audience
dispersed, convinced that there were some tricks at any rate, that were not done up the conjurer’s
sleeve.

Tembl 3cce
Dwell upon the problem
1. Students should share the responsibility and enjoy equal rights with the faculty. The
vital question is to what extent and in what ways?
2. Speak on the vital role of drug addiction and alcohol consumption in the growing crime
rate in general and in juvenile delinquency in particular.
Speak on the problem of juvenile delinquency.
Is it good for children to read fanciful stories which are an escape from the harsh
realities of life?
What role does music play in your life?
How will you bring up your children?
What are the possible future achievements of TV?
What do you think of the role the tradition plays in our life?
A good husband makes a good wife.
0 Love is just like the measles: we all have to go through it.
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Kpurepun ounenkn xommereHuun IIK-1 B pamkax KOHTPOJBHOIO 3agaHMs
(pa3HOypOBHeBBIE YNpPaKHEHHSI PENPOAYKTHBHOI0, PEKOHCTPYKTHBHOTO M TBOPYECKOI0
Xapakrepa):

1. momHOTa W cCOXEPKATENBHOCTh OTBETA: MPEICTABICHHOCTh B OTBETE
3HaHWUH TI0 W3yYCHHBIM paHee W H3y4aeMbIM B HACTOSIIEEC BpEMs TeMa,
UCIOJb30BAaHUE B OTBETE AaKTYaJIbHOW, ayTEHTUYHOH M pPa3HOOOpPA3HOM JEKCHKH
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO s3bIKa B paMKaX HW3YyYCHHBIX paHee W HM3y4aeMbIM B
Hacrosiee BpeMs TeMaM Kypea (40 %);

2. apryMEHTUPOBAaHHOCTb BBICKA3bIBAHUS IPU BBIIOJHEHUU YIPAKHEHUMH:

(30 %);



3. mpaBmibHOE si3b1KOBOE oopmiiernue (30 %).

KontponbHoe 3amanue ouenuBaerca 1no 100-% 1mkanme, Koropas NEPEBOAUTCS B
IATHOAIIIBHYIO IIKaJly B COOTBETCTBMM C JIEMCTBYIOIIUM Ha TeKyluil MoMeHT [losoxxeHuem o
PEUTUHIOBOM CHCTEME TEKYLIErO0 KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH M IIPOMEKYTOYHOM aTTECTALUU
CTYJEHTOB.

Onucanue nokazamenei u Kpumepuee OuéHUuBaAHuA Komnemenum?, Onucarue wKaiu
OUCHUGAHUA

YpoBHHU Ioka3zaresu

Huszkuit C NIOMOIIBIO TPEMNOAABATENs AHANU3UPYET €AMHUIIBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA Pa3HBIX YPOBHEH C
LETbI0 BBIIEJICHHUSI X 0coOeHHOCTEeH (MX (OpMBI, 3HAYECHUS M YNOTPEOJICHUS); C OMOIIBIO
MPEeTo/iaBaTeNsd CpPaBHUBAECT TPAMMATHYCCKHE, JEKCHUECKHEe M (DOHETHYECKHE CIUHHIIBI
MHOCTPAHHOTO M POJHOTO SI3BIKOB M BBISBIIET NPHU3HAKK HMX CXOJCTBA M PACXOXKICHHUS,;
JONMyCKaeT TpyOble ONIMOKM B pPENICHWH MPAaKTHUECKHX 3aJad C HCIOJIb30BAHUEM
TEOpEeTHUYECKUX 3HaHMH; c1abo pazdupaeTcs

B JIMHTBHCTHYECKUX JAHUCUUIIMHAX M CBA3SX MEXAY HHUMH; HE JOCTaTOYHO YBEPEHHO
AHAITM3UPYET SA3BIKOBBIC SIBIICHHS; JEMOHCTPUPYET HU3KHH YPOBEHb KyIbTYphl Hay4HOU
MOJIEMHKH, JOIYCKaeT MHOTOYKCICHHbIE OINMOKM B YCTHOM M NUCBMEHHOW peud TNpH
OTCTauBaHWU COOCTBEHHOW TOYKHU 3pEHHMsI, Apr'yMEeHTalM1, 0000IEHUH U T.11.

Cpennuii YBEPEHHO aHAIN3UPYET €MHUIIEI MHOCTPAHHOTO S13bIKA PAa3HBIX YPOBHEH C EIIbIO BBIJCICHUS
ux ocodeHHoctel (Mx GpopMbl, 3HAUEHHS U YIOTPEOJIEHHUS ); CAMOCTOSITEIILHO CPAaBHUBACT
rpaMMaTH4ecKHe, JIEKCHYeCKrue U (JOHETUUECKHUE SMHUIIBI HTHOCTPAHHOTO M POJTHOTO SI3BIKOB
Y BBISIBIISIET IIPU3HAKU MX CXOJICTBA M PACXOXKICHHUS; IOMyCKaeT HerpyOble OIMOKH B
PELICHUH NPAKTUYECKUX 3a]a4 C UCTIOIb30BaHHEM TEOPETHYCSCKIX 3HAHUI; C TOMOILBIO
IpernoaBaTelis 00bICHICT CYIHOCTD JIMHIBUCTHYCCKHX AUCLIUIUIAH U CBSI3eH MEXKITY
IHCLMIUTMHAMY; TOITyCKAeT HErpyOble OMMOKY B aHAIIM3E S3BIKOBBIX SBJICHHH;
JEMOHCTPHUPYET BBICOKHI YPOBEHb KYJIbTYPhl HAYYHOH ITOJIEMHUKH, JOIYCKAeT HErpyObie
OLIMOKHU B YCTHOM U MICBMEHHOW peyr NP OTCTAWBAHUH COOCTBEHHO TOUKH 3pCHUS,
apryMeHTanuy, 0000MIeHUH U T.11.

Bricokuii YBEPEHHO aHAIN3UPYET eIUHUIBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA PA3HBIX YPOBHEH C LIEINIbIO BBIICICHHS
ux ocobeHHOCTe#l (MX (OPMBI, 3HAYEHHsI M YIOTPEOJCHHUS); CaMOCTOSTEIbHO CpPaBHUBAET
rpaMMaTH4ecKue, JeKCHIeckne U (pOHeTHIEeCKHEe eMHUIIBI MHOCTPAHHOTO M POJHOTO SI3BIKOB
U BBIABIAET NMPHU3HAKM MX CXOJCTBA M PACXOXKJIEHHS; HE JOMYCKaeT OIHOOK B PEUICHUU
MPAaKTUYECKHUX 33/1a4 C HCIIOJIB30BAaHUEM TEOPETHUECKHUX 3HAHMH; TEMOHCTPHPYET ITy0oKoe
MOHUMAaHNWE JMHIBUCTUYECKUX AMCIUIUIMH M CaMOCTOSITENIBHO PACKPBIBAET CBA3H MEXKIY
JUCHUIUIMHAMHE, 0€30IIMO0YHO aHAIM3UPYET S3BIKOBBIC SIBICHHS;, IEMOHCTPHUPYET BBICOKHH
YPOBEHb KyJIbTYPhl HAYYHOH ITOJIEMUKH, HE JIOIYCKaeT OIINOOK B yCTHOW M MMCHbMEHHOW peun
IIPU OTCTaMBaHUU COOCTBEHHOI TOUKH 3pEHHs, apryMeHTaIun, 0000IEHNH 1 T.I1.

KontponbHoe 3ananue oneHuBaercss no 100-0amnbHO# 1mikane, KoTopas INEpEeBOAUTCA B
NATHOANIBHYIO HIKaly B COOTBETCTBHMM C JICMCTBYIOIIUM Ha TeKyluil MoMeHT [lonoxxeHuem o
PEUTHHIOBOM CHCTEME TEKYLIEro KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH W IMPOMEXKYTOYHOW ATTECTALUH
CTYJECHTOB:

- OIIEHKa «5» BBICTABIIACTCS B CIIydae, €Cliu CTyAeHT BIMOIHIT 87—100 % TrumoBoro 3axanus;

- OLIEHKA «4» BBICTABIIAECTCS B CIIy4ae, €CJIN CTYIEHT BBITOIHUI 75—86 % THUIIOBOrO 3a/1aHus;

- OlIeHKa «3» BBICTABIIACTCS B CIIy4ae, €CIU CTYIeHT BBITONTHIIT 60—74 % THUMOBOTO 3aaHUs;

- OLICHKA «2) BBICTABIIAETCA B CIIy4ae, €CJIM CTYIEHT BBINOIHUI MeHee 60 % TUnoBoro 3ajgaHus

Komnemenyus IIK-2 c ykazanuem smana gpopmuposanus 6 npoyecce 0C60€HUs
obOpazoeamenvHoll RPOPAMMBbL
Komnerennus [IK-2 (CnocoGeH BbICTpauBaTh CTPATErHI0 YCTHOTO M MHChMEHHOTO
OoOLIeHNs] Ha M3y4aeMOM HWHOCTPAHHOM $I3bIKE B COOTBETCTBMM C KOMMYHUKATHBHOH LIEJbIO B
3a/laHHOM CUTYyallMM C Y4E€TOM COLMOKYJBbTYpPHBIX PETUCTPOB) B pamkax [IpakTtuyeckoro xypca
AHTJIMICKOTO s3bIKa Ha 4 Kypce popMuUpyeTcsi Ha BTOPOM dTarle.
KonTponbHOE 3a/laHue (cobecenoBanue) HaIpaBJIEHO Ha OLICHUBAaHUE
C(OPMHPOBAHHOCTH  HABBIKOB YCTHOM W  THMCBMEHHOM pe4d B  COOTBETCTBHHM C




COLMOKYIBTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMM ~aQHIJIMACKOTO sI3bIKA Ha JAaHHOM JTale H3Yy4eHUs
JUCLUIUINHBIL.

®opMHUpOBaHUE KOMIIETEHIIMM OYJET NPOAOHKEHO Ha CIEAYIOLIMX 3Tanax (B pamKax
JUCLHMIUIMH npodeccuoHanbHoro nukia: «llpaktndyeckuil Kypc aHIVIMICKOrO — sA3BIKay,
«Teopernyeckuil Kypc aHIIIMICKOTO s13bIKay, «CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTHSY.

ColeceqoBaHue HA HENMOATOTOBJIEHHYI0 TeMy (KOHTPOJIbHOE 3a/IaHie HA dTafe
dopmupoBanus I1K-2) (3x3amen B 8 cemecrtpe):

Dwell upon the problem

How will you bring up your children?

What are the possible future achievements of TV?

What do you think of the role the tradition plays in our life?
A good husband makes a good wife.

Love is just like the measles: we all have to go through it.

orwdPE

Kpurepun onenku komnerenunu [IK-2 B paMkax KOHTPOJILHOIO 3a/1aHUS:

1. Hcnonp3oBaHne pa3HOOOpa3sHBIX TEKCTOBBIX MOJENIEH M CHEKTpa
cs3yromux cpeacts (0-40 %).

2. [MocnemoBarenbHOCTD, TOruaHOCTH (0-30 %).

3. Bepb6anbubiii 0oMen perutnkamu (0-30 %).

KontponbHoe 3amanue oneHuBaeTcs mo 100-O0amipbHOM IIkaie, KOTOpas TEPeBOIUTCS B
nATUOAJUTBHYIO IIKATy B COOTBETCTBUU C JIEUCTBYIOIIMM Ha TeKyluii MomeHT [lonoxxenuem o
PEUTHHIOBOM CHUCTEME TEKYIIEro KOHTPOJS YCIEBAaEMOCTH M TMPOMEKYTOYHOM aTTecTalluu
CTYJICHTOB.

Onucanue nokazamenei u Kpumepues ouenueanun Komnemelmuﬁ, onucanue uikKaji
OUCHUBGAHUA

YpoBHU Ioka3arenu

Huskuit OOmaercss B TPOCTBIX THIHYHBIX CHTYaIUsAX, TPEOYIOIMX HEMOCPEACTBEHHOI0 OOMeHa
nHpopmanueil B paMKax 3HaKOMBIX TEM U BUJIOB JIEATEILHOCTH;

UCIIOJNIb3YeT NPOCThie (pa3bl U NMPEUIOKEHNUS, JAeIaTh COOOIIEHNS B paMKax MPOMIEHHBIX TEM,
OTMCHIBATh YTO-TMOO0 (HampuMep, COOBITHS, MECTO ACUCTBHS M T.I.); BBIACISAET OCHOBHBIE
MBICJIM W TOYKH 3PEHHs IPOYMTAHHOTO WM MPOCIYHIAHHOTO TeKCTa; AudQepeHuupyer
nHpopmanuo 0 peanbHbIX (aKTax M THIOTETHYECKHX IPEIIOJIOKEHUAX; PACIO3HAET MpHU
ayAMpOBAaHWM WHOS3BIYHYIO pPEdb, INPEICTABJICHHYIO JIMTEPaTypHbIM CTHJIEM B Hpejenax
N3y4aeMoro Kypca; MCIOJIb3yeT IHPOKUI CHEKTP A3BIKOBBIX (DYHKIHMH, HCHONB3YyeT Hanboiee
pacIpocTpaHEeHHbIE CPEJICTBA HMX BBIPAKEHHS B HEWTPAIBHOM pPETHCTpEe OOIICHHWS; IHIIET
IIPOCTBIE KOPOTKHE 3aIUCKH M COOOILIECHUS; BHIPAKAaeT MBICIIM B YCTHOW M MHCHMEHHOH pevH,
MOJB3YSACh pEeYeBBIMH  (OpMaMM  «ONHCaHHME» W  IOBECTBOBaHME» C 3JEMEHTAMH
paccyXJieHus; IepeaaeT yCTHO U MUChbMEHHO U3JI0KEHUE MIPOUYUTAHHOTO U MPOCIYLIIaHHOTO Ha
OCHOBE JIEKCHYECKOTO ¥ IPaMMaTHYECKOr0 MaTepuana

Cpennmii CTpouT mpOCTBIE CBS3HBIC BBICKA3bIBAHUS O CBOMX JHYHBIX BIICYATIICHHUAX, COOBITHAX,
pacckasblBaeT O CBOMX MeYTax, HaJeXK1aX, KEIaHUAX;

KpaTKO 0OOCHOBBIBAET U OOBSACHIECT CBOM IUIAHBI 1 HAMEPEHHS;

BEIET IUANOT-00CYXICHHE, AMAJIOT-O0BACHEHHE C yYeTOM KOMMYHHMKAaTHBHOW cdepsl u
B3aMMOJICHCTBUS MAPTHEPOB MO MPOOIEMHBIM BOIPOCAM; IOHUMAET CTaThbH M COOOIICHHUS 110
COBPEMEHHOW mpoOJIeMaTHKEe, aBTOPHl KOTOPBIX 3aHUMAIOT OCOOYI0O TO3UIMI0 WM
BBICKA3bIBAIOT OCOOYIO TOYKY 3pEHUS; IIPU YTCHHUHM TEKCTa OBICTPO OINpeNessieT TeMy M XOI
apryMeHTalllK; BBIJEsIeT Hanbolee CYIIECTBEHHYIO MH(POPMAIMIO W3 CIIELHAIBHOTO TEKCTa
(okmnan, 0030p); MOHUMAET JINTEPATYPHBIE TIPOU3BENICHHS, B KOTOPBIX BPEMS U MECTO JICHCTBUS
HE BBIPAKEHBI SIBHO, MOTHUBBI IIOCTYNKOB INEPCOHAKEH HKCIIMLIMPOBAHBI; PACHO3HAET MpU
ayAMpOBaHWHM WHOS3BIYHYIO peyb, IPEICTABICHHYIO TIa3eTHO-IyOJMIMCTHYECKUM WU
JIUTEPATYPHBIM (YHKIIMOHAIBHBIM CTHJIEM B IIpeJieiax M3Y4EeHHOTO MPOrpaMMHOr0 MaTepHaa;




CTPOWT BBICKA3bIBAHUS C YYETOM Kak OQUIMAJIBHOTO, TaK W HEO(MUIMAIHLHOIO PETUCTpa
OOIIEeHNs; THIIET MOHATHBIC MTOAPOOHBIE COOOIICHHUS MO MMUPOKOMY KPYTY BOTIPOCOB;

MUIIET 3CCe WM OKIAbl, OCBEIACT BOMPOCHI MIIM apryMEHTHPYET TOUKY 3PCHUS «3a» HIIH
«IPOTHUBY; BBIPAKAET CBOM MBICIIM YCTHO U MHCHbMEHHO, MOJB3YsICh BCEMHU peueBbIMU (HOpPMaMH,
B 0COOEHHOCTH PacCyKICHUEM.

Bricokuii ToBopuT 0€3 MOATOTOBKH W JOBOJIBHO CBOOOJHO Ha TEMBI, CBSI3aHHBIE C OOIIECTBEHHOMH,
HKOHOMHUYECKOM, MOJUTHICCKONH M y4eOHOH IeATeNbHOCThIO; YETKO BBIPaXKAET CBOU MBICIIH,
BBICTPAaUBACT CIIOXKHBIC CHCTEMBI JI0Ka3aTeIbCTB;

M3IaraeT J0Ka3arelnbHO C y4eTOM ajpecaTa MBICIU MO 3alaHHOM TeMe, MpoOiemMe, CUTYaIiH,
peanu3ysi M3y4eHHBIE CIOCOOBI H3JIOKEHUS MbIcJiel  (OmMcaHWe, TOBECTBOBAHME,
paccykIeHHe), BbICKa3bIBasi BCE apryMEHTBI «3a» U «IPOTHB»; B YCTHOH (opMe mepenaer
coJiep)kaHue OOJIBIINX, CIIOKHBIX TEKCTOB; JAETaeT Pa3BEPHYThIE COOOIIEHMS 1O M3BECTHOM
TeMe, OTXO/sl OT 3apaHee MOJrOTOBJIEHHOTO TEKCTa, YTOOBI JAETalbHO OTBETUTh HAa BOIPOCHI;
MIOHMMAET Pa3BEPHYTHIE CIOXKHBIE TEKCTHI; BBIACISIET M3 HUX (PAKTHUECKYI0 MH(POPMAIHIO U
pas3iIMYHBIE TOYKU 3PCHUS; OLIGHHBAET Ba)KHOCTh, HOBH3HY, IOCTOBEPHOCTh U YOSIUTSILHOCTD
nHpOpMaNHU, BXOAmEeH B Oompmme 1O 00BEeMY TEKCTHI (0030pHI, aHANUTHYECKHE U
MOJIUTUYECKUE CTAaThH, KOMMEHTApHU 00 aKTyalbHBIX COOBITHAX), COICpIKAallMe pPa3INuYHbIC
MO3ULIUK U TOYKH 3PEHUS; PACIIO3HACT IPH ayAUPOBAHUU HHOS3BIYHYIO peUb, IIPEICTABICHHYIO
pasNMYHBIME (YHKIHOHAJIEHBIMUA CTHISIMH  (OOMXOIHO-OBITOBEIM, O(HIHAIBLHO-ACIOBBIM,
ra3eTHO-ITyOIUIIUCTHICCKUM, — JIUTEPaTypHBIM); CBOOOAHO ® 3(dekTnBHO MONB3yeTCs
HWHOCTPAHHBIM SA3BIKOM JJIsA O6HleHI/IH, B TOM 4YHCJIC AJIs1 MHOCKAa3aHWA WJIW I TOTIO, ‘-ITO6BI
TOMIYTHUTDL; IJId BBIPAKCHUA 3MOI.II/II>1, MOATCKCTAa, MIYTOK W T.I.; YETKO W JIOTUYHO BbIpAXKaACT
CBOU MBICJIM B YCTHOW M MHCBMEHHO# (hopMe Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE M MOJPOOHO OCBELIAET
CBOMU B3IJIAbI,

HOZ[pO6H0 ns3jaract B MMCbMax, COUMHCHUAX, JOKJIagaX CJIOXKHBIC HpO6HeMLI, BBIACIAA TO, UYTO
HpencTaBisieTcss Hanboee BaKHBIM CTYACHTY;

HCIIONB3YeT A3bIKOBOW CTHJIb, COOTBETCTBYIOIINIT IPEIIOIaraeMoMy aJipecary.

KonTtponbHoe 3ananue oneHuBaercss no 100-0amnpHO# 1mikane, KoTopas NEPEBOAUTCA B
NATUOAIUIBHYIO IIKaTy B COOTBETCTBHH C JICUCTBYIOIIMM Ha TeKyIuii MoMeHT I[lonoxkeHueM o
PEHUTHHIOBOM CHCTEME TEKYLIEro KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH W IPOMEXKYTOYHOW AaTTECTALUH
CTY/CHTOB.

- OLIEHKA «5» BBICTABIISIETCS B CIIy4ae, €CIIM CTYJEHT BBITOIHIII npaBmiibHO §7—-100 % Tumosoro
3a/laHus;

- OIIEHKA «4» BBICTABIISICTCS B ClIydae, €CJIM CTYACHT BBITTOJHWI MPAaBMWIBHO 75—86 % TUIIOBOTO
3a/laHus;

- OIIEHKA «3» BBICTABJISIETCS B ClIydae, €CJIM CTYACHT BBITIOJHIII TIpaBuiibHO 60—74 % TUTIOBOTO
3a/laHus;

- OIICHKa «2» BBICTABJISETCS B CiIy4yae, €CJIU CTYACHT BBHIMOJHWI MpaBWIbHO MeHee 60 %
TUIIOBOTO 3a/IaHMS.

MeTtoanyeckue MaTepHabl, ONpee/sIoNe NpoueIypbl ONeHNBAHUS

[enbio mpomMeXyTOYHOW aTTecTaluy mo aucuumiuHe (Moaymo) «lIpakTuka ycTHOHN u
NUCHbMEHHOW peuYd aHIIMHCKOTO S3bIKa» SBISETCS OLEHKa YPOBHSA C(HOPMHUPOBAHHOCTU
KOMIIETEHIIM B pe3ylibTaTeé YCBOCHUS 3HAHUM, MPUOOpPETEHUs YMEHHM, HaBBIKOB M OIbBITA
JeSITeIbHOCTH B paMKaX OCBOEHHS JUCHUIUIMHBI (Monyisi) «IIpakThka yCTHOM M MHUCbMEHHOU
peun aHrmiickoro si3pikay. Ilpoueaypa oneHHBaHMSI TPOBOAUTCS IO OKOHYAHUM OCBOEHUS
JUCUMIUIMHBL (Moayisi). OreHka ypoBHS c(OpPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMA Ha 3Tame Hux
dbopMHUpOBaHMS OMPEACIACTCS Ha OCHOBAHMHM COOECETOBAHHS M KOHTPOJIBHBIX paboT (TecTa,
3cce, M3JI0KEHHs, KOPPEKIUH OIIMOOK), BKIIOYAIOMIMX MPAKTUYECKUE 3allaHusl, B KOTOPBIX
oOydaroneMycsi TMpeasiaraloT OCMBICIUTh pealibHyl0 POo(ecCHOHATBEHO-OPHUEHTUPOBAHHYIO
CUTYallMl0, HEOOXOIMMYIO MJISi PELIeHHs JaHHOH NpoOJeMbl; NpPU ITOM aKTyaIH3UpPYyeTcs
OTpe/IeNIEHHBbI KOMIUJIEKC 3HaHUM, HEOOXOAMMBIM I pa3pemieHus JaHHON MpoOJIEMBl.
OneHuBaHUE OTBETOB OOYYaIOUIMXCS TPOBOJUTCS B COOTBETCTBUM C IPUBEICHHBIMU
KPUTEPUSIMHU.

CobecenoBaHnre HpENONaraeT yCTHbIE OTBETHl OOYUYAIOMIMXCS MO 3apaHee M3BECTHBIM
TeMaM (CIHCOK TeM g cobOecemoBaHUs TpUBEACH B (OHIE OICHOYHBIX CPEJCTB).




IIpenonaBarens MMeeT IpaBO 3a1aBaTh JONOJHUTEIBHBIE BOIPOCHI B paMKax TEMBbI
cobeceIoBaHNUs.

Ha ocHoBannM 0TBETOB (BBINOJHEHHBIX MUCBMEHHBIX paboT, OTBETa Ha cOOECEeIOBAHUN)
OLICHUBAETCA YPOBEHb C(OPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHLIUH Ha d3Tane ux (HOpMHpOBaHHS B
pamKax AucUUIUIMHBI (Moayis) «IIpakTuka yCTHOW M MHCbMEHHOM pedM aHIJIMMCKOIO s3bIKay, a
TaK)kK€ YpOBEHb 3HAHUW, YMEHHUI, HABBIKOB M OIbITA JACSATEIBHOCTH, II0 pe3yJbTaTaM
BBICTABIIIETCSI OTMETKA 00 9K3aMEHE U 3a4eTe ¢ OICHKOW. Pe3ynbTaThl MpoBeACHUs MPOLEIYPhI
B YCTAHOBJICHHOM TIOpPSAJKE IMPOCTABIISIIOTCA IPENOJaBaTeieM B  3a4€THbIE  KHWXKHU
00y4aromuxcsi U 3JEKTPOHHBIE BEAOMOCTH, M IPEICTABISIIOTCS B AUpPEKIMI0 MHcTUTyTa. [lo
pe3ynbTaTaM NPOBEICHMS NPOLEAYpPbl OLIEHMBAHUs MPENOJABATENIeM JIEJAeTCs BBIBOA O
pe3yibTaTax MPOMEXKYTOYHOM arTecTaluu 1o gucuuruinHe (moaynto) «llpakTuka ycTHOM u
MACbMEHHOW PEYM AHTJUHCKOIO S3bIKay.



5 kypc
1. HEJIb U 3AJAYU JUCHIUITJIMHBI

Ilenv nucuumuinHbl «IIpakTuka yCTHOM M NHCBMEHHOM PEUYM aHITIMICKOro si3bika» (5
Kypc): B mporecce oOydeHHs MPAKTUYECKOMY KypCy HMHOCTPAHHOTO $I3bIKa B COYETAHUU C
JPYTUMHU IPAKTUYECKUMU M TEOPETUYECKMMHM KypCaMU peaau3yeTcsi KOMIUIEKCHas Lellb,
BKJIFOYAKOLIast CleyIoIne KOMIIOHEHTBI: passusaiowull, 80CNUMAMEbHDI,
00ue0bpazoeamenbHblil, NPAKMUYECKULL.

Pazeusarowuii KOMINOHEHT LENM 3aKJIIOYAETCS B PA3BUTHM HMHTEIUIEKTYalbHOU U
HMOIMOHAIBHO-BOJIEBOM  cpephl  NCHUXMYECKOH  JeATeNbHOCTH  O0YYalomerocs M €ero
KOMMYHHUKATHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH.

BocnumamenvHulii KOMIIOHEHT BbIpakaeTcsi B pOPMUPOBAHUM y OyIyIIETro CHenuaiucTa
KYJIBTYpPbI OOIICHUS U PEUYEBOTO MOBEICHUSI.

ObweobpazosamenvHbili KOMITOHEHT peTycCMaTpruBacT pacimpenve o01ero,
JIMHTBUCTUYECKOTO U JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOTO KPYro30pa 00y4aroIierocs.

Ilpakmuyeckuii KOMIIOHEHT TEIM COCTOMT B (OPMUPOBAHHHU Yy OOyUYAIONIUXCS
KOMMYHUKATUBHOM, JINHTBUCTUYECKOU U JIMHI'BOCTPAHOBETUECKON KOMITETEHIIUH.

3aoauu NUCUUIUIMHBL

- BBIpa0OTKa YMEHHS CAMOCTOATEIbHO PabOTaTh C SI3bIKOBBIM MAaTepUajioM, JIOTUYHO
M3JIaraTh CBOU MBICIIA B YCTHOM U IMCbMEHHOM IIPOSIBIICHUY;

- pa3BUTHE HABBIKOB U YMEHMI BCEX BUJOB PEUYEBOM IEATEIbHOCTH: TOBOPEHUS, YTCHUS,
ayIUpOBaHUs, ITINCHMA.

2. MECTO JUCIIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

Jucnuniumza «IIpakTMka yCTHOM M NHMCBMEHHOM pEYd aHIVIMMCKOTO S3bIKA» BXOAWT B
cocTaB IIpeaMeTHO-MeToandeckoro moayis OITOIL.

Jns ocBoeHus gucuuiuiMHbl «lIpakTMka yCTHOM M IMCBMEHHOM pPEYM aHIVIMHCKOTO
A3bIKa» Ha 5 Kypce o0ydaromipecs: MCHOJNB3YIOT 3HAHUS, YMEHHMsI, CIOCOOBI NESTENbHOCTH U
YCTaHOBKH, c(hopMUpOBaHHbIE B Xoae u3ydeHus: «lIpakThka ycTHOM M NUCBMEHHOW peuun
aHTIUHCKOTO si3bIKay, «lIpakTuueckoil (OHETMKM aHTIMHCKOTrO s3bIKay, «lIpakTuueckoit
rpaMMaTHUKHM aHIVIMMCKOTO s3bIKa», «Teopernueckoro Kypca aHITIMHCKOrO s3bIKa» Ha
IIPEIBIAYIINX YEThIpEX Kypcax.

OcBoeHME MAHHOW JUCUUIUIMHBI SBIISETCS HEOOXOAMMON OCHOBOW AJI MPOXOXKIECHUS
IIPOU3BOJCTBEHHON MENAaroru4ecKod NMPAaKTUKU M MOATOTOBKM K HUTOTNOBOW TOCYJapCTBEHHOMN
aTTeCTalUN.

3. TPEBOBAHMUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUSA JUCHUITINHBI

[Ipouiecc n3yueHus: AUCUUIIIMHBI HAIIpaBJIeH HAa (OPMUPOBAHUE CIIEAYIOIINX
KOMIIETEHLINM:

- CIIOCOOEH MPOBOJIUTH MHOTOACTIEKTHBIN ((POHETHYECKUIl, TpaMMaTUYECKUN, CEMAHTUYECKUH,
CTHJIMCTUYECKHH) aHalu3 HWHOA3BIYHOTO MaTepuajla B YCTHOW M IUCBbMEHHOM ¢opme Ha
u3ydaeMoM HHOCTpaHHOM si3bike ([TK-1);
- crocoOeH BBICTpauBaTh CTPATETHUI0 YCTHOIO M MHUCHbMEHHOrO OOIIEHHS HAa HU3y4yaeMoOM
WHOCTPAHHOM fA3BIKE B COOTBETCTBHM C KOMMYHHUKATHBHOM LEJIBIO B 33JaHHOW CHUTyalluu C
Y4ETOM COLUOKYIBTYPHBIX peructpos (I1K-2).

Haumenosanue u k00 uHouxamopos 0ocmudicenuss KoMnemeHyuti
B pesynbrare 0cBOCHUS AUCIUILTUHBI 00YYAIOLIHICS JOKEH
3HATH:
3aKOHOMEPHOCTH OPTaHU3ALMU S3bIKA B LIEJIOM M OTACIBHBIX SA3bIKOBBIX YPOBHEH B YaCTHOCTH:
OCOOCHHOCTH (DOHETHUYECKON CHCTEMBbI, TI'PaMMAaTHYECKOTO CTpOsi, CJIOBApHOIO COCTaBa,
CTHJIUCTHYECKMX 0cOOeHHOCTeH n3yuaemoro s3bika ([1K-1.1; 3.1);
JIEKCUYECKHE U CHUHTAaKCUYECKHE OCOOEHHOCTHM THIIOB PEYM B TMOPOXKACHUHM HHOS3BIYHOTO
BoickasbiBanus ([1K-2.1; 3.1);
yMeTh:



aHAJM3UPOBATh A3BIKOBBIC SIBICHUS M HAyYHYI0 MH(pOpMAaILKIO B 00IaCTH MCCIIEOBAHUS CTPOS
s3eika (I1IK- 1.2; V.1)

YMETh ONIEPHPOBATH BCEH COBOKYIHOCTBIO MPABUII, PETYIHPYIOLIUX SA3BIKOBYIO IESTEILHOCTh HA
uHoctpanHoM s3pike ([TK-2.2; V.1);

BJIa/1eTh:

- crroco0amMy B3aMMOJICHCTBHSI B MPOIIECCE OOLIEHUS B COOTBETCTBHU C HOPMaMH H3y4aeMOI0
A3bIKA, Y3YCOM H KYJIbTYPHBIMHU TPaJULIUAMHU s3b1K0BOTrO coobmectna ( [1K-2.3;B.1);

- HaBBIKAMH M NPHEMaMH JITHIBUCTUYECKOTO aHAJIM3a B U3y4aeMOM HHOCTpaHHOM si3bike (ITK-
1.3; B.1).

4. OFBEM JJUCHUIIJIMHBI 1 BU/1bI YUYEBHOM PABOTHI
OO6m1ast TpyI0EMKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTABIISIET 4 3aU€THBIC ¢IMHUIIBI

Bun yaeOHO# paboThI Bcero CemecTphl
4acoB 9 10

AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro) 66 20 46
B Tom umncne:
Jlexumnm (JI)
[Tpaktrueckue 3ansatus (I13) 66 20 46
Cemunapsl (C)
JlaGopaTopHbie paboTsr (JIP)
CamocrosiTejibHas pa6oTa (Bcero) 51 16 35
B ToMm unce:
KonTtposnbHbie paboThI 14 4 20
Dcce 14 4 20
Y4eOHbIi MPOEKT (Ipe3eHTALNS) 24 4 20
[ToaroroBka K BBIOJHEHUIO TECTOBBIX 3aIaHUIN 15 4 11

Jlpyaue 6udvl camocmoamensroil pabomol®

Bua npomexyTouHOM aTTecTaluu: 3a4eT ¢ OLEHKOM, 27 3aue Dk3ameH 27
JK3aMEH TC

OLICH

KO
OO61mas TpyA0eMKOCTh 144 36 108
9achl 4 1 3

3a4CTHBIC CIMHUIIBI

5. COAEP KAHUE JUCIUITVINHBI

5.1. Conep:xaHue pa3/ie0B M CHUIITHHbBI

Ne Haumenosanue Conepxanue pazaena
n/n paszznena
JUCHUITIIUHBI
1 What Makes a | Basic Text “The Passionate Year” by James Hilton
Good Teacher Ex-s 10, p.21, 15, p.23, 16, p.23-24.

Additional Text “What makes a good foreign language teacher?”
OCHOBHO¥ CJIOBaph TEMBI

Tematuueckuii cioBaps TeMbl What Makes a Good Teacher
Ponesas urpa

ITepenoxenue cratbu

2 B Tabnu1ie yKka3blBalOTCsI BCE 3aIJTAHUPOBAHHBIE BUJII CAMOCTOSITEIbHON paOOThI CTY/I€HTOB.



Aynmupoanue: TOEFL

Books and Readers

Basic Text “The Escape” by S. Maugham.

Ex-s 11, p.47, 16, p.49, 17, p.49-50, 7, p.60-61.
Additional Text

OCHOBHO¥H CJI0Baph TEMbI

Tematudeckuii cioBaps Tembl Books and Readers
Ponesas urpa

[Tepenoxenue cratbu

Aynuposanne: TOEFL

Cinema: Its Past,
Present and Future

Basic Text “One Stair Up” by C. Nairne.

Ex-s 11 p.74, 18, p.77-78.

Additional Text “Silent Movies”.

OCHOBHO¥H CJI0Baph TEMbI

Tematuueckuii cioBaps TeMbl Cinema: Its Past, Present and Future
Ponesas urpa

Ilepenoxenue cratbu

Aynuposanue: TOEFL

The Theatre

Basic Text “Dangerous Corner” by J.B. Priestley
Ex-s 9, p.98, 13, p.100-111, 22, p.102-103.
Additional Text “What is a Play?”

OCHOBHOI1 CJIOBaph TEMbI

Tematuueckuii cioBaps TeMbl The Theatre
Ponesas urpa

Ilepenoxenue cratbu

Aynuposanue: TOEFL

New Challenges in
Education

Basic Text “Up the Down Staircase” by Bel Kaufman.

Ex-s 11, p.124, 18, p.126-127.

Additional Text Poem “Problem Child”

OCHOBHO¥ CJIOBaphb TEMBI

Tematuueckuii cioBaps TemMbl New Challenges in Education
Ponesas urpa

[Tepenoxenue cratbu

AynupoBanue: TOEFL

Travelling.
Holiday Making.
Environmental
Protection.

Basic Text “Anthony in Blue Alsatia” by Eleanor Farjeon
Ex-s 10, p.147-148, 15, p.150-151.
Additional Text “Holiday Heroes™.
OCHOBHO¥ CJI0Bapb TEMBbI
TemaTnyeckuil CJIOBAph TEMBI
Environmental Protection.
Ponesas urpa

Ilepenoxenue cratbu
Aymuposanne: TOEFL

Travelling. Holiday Making.

The Generation
Gap. The problems
of the Young.

Basic Text “The Angel Pavement” by J.B. Priestley.

Ex-s 12, p.174-175, 17, p.178.

Additional Text “The Younger Generation Knows Best”.

OCHOBHOMH CJI0Bapb TEMBI

Temaruueckuii cioBaps TeMbl The Generation Gap. The problems
of the Young.

Ponesas urpa

[Tepenoxenue cratbu

Aynuposanne: TOEFL




5.2. Pa3znespl AUCOUIIJINH M BUABI 3aHATHI

No HaumenoBanue pasgena Jlek. Ilp. Cewm. CPC Hcn-e untepakt. popm, TEXH. Bcero
/i JOUCIMIIINHBI 3aH.
1 What Makes a Good Teacher 6 6 MosroBoii mrypm 4 12
2 Books and Readers 4 5 Ienoas urpa 4 9
3 Cinema: Its Past, Present and 6 5 posieBast urpa 4 11
Future
4 The Theatre 4 5 posteBas urpa 2 9
5 New Challenges in Education 16 10 Mo3roBoii mrypm 2 26
6 Travelling. Holiday Making. 14 10 Pabota B Mukporpymmnax 2 24
Environmental Protection.
7 The Generation Gap. The 16 10 JHCKyccus 2 26
problems of the Young.
B TOM umce ucnonb30BaHuE HHTEPAKTUBHBIX (DOPM, TEXHOJIOTHI
20

6. JABOPATOPHBIN IPAKTUKYM
JlaGopaTopHbIii NPAKTHKYM He MPeAyCMOTPEH.

7. NIPUMEPHASI TEMATUKA KYPCOBBIX ITPOEKTOB (PABOT)
KypcoBbie padoThl yueOHBIM IVIAHOM He NPeIyCMOTPEHbI

8. YYUEBHO-METOANYECKOE U HTHOOPMALIMOHHOE OBECIIEYEHHUE
JUCHOUIIJINHBI

a) o0s13aTe/IbHAS JIMTepaTypa

1. KpsuioBa E.A. Develop your English-speaking skills [Qnexktponnslit pecypc]: ydeOHO-
Meroandeckoe nocodue/ Kpsutora E.A.— Dnextpon. TekcroBbie qanubie.— CI16.: Poccuiickuii
roCyJapCTBEHHbIN neparornyeckuii ynusepcuter um. AWM. T'epuena, 2015.— 97 ¢.— Pexum
nocryna: http://www.iprbookshop.ru/51672 .— 3BC «IPRbooks»
2.upoxosa H.II. ITpakTrueckuii kypc anrnuiickoro s3bika / H.IT. upokosa, H.H. [ankux. —
bapnayn: AntI'TIA, 2013. — 204 c.
3. Iupoxosa H.II. Develop critical thinking through reading and writing. Pa3BuBaem
KpUTHYECKOE MbIIIeHHe yepe3 uteHue u nucbMo / coct. H.II. Illupokosa, N.}O. Kouemikosa. —
bapnayn: AntITIA, 2013. — 143 c.
0) 10MOJTHUTEJIbHAS JIUTEepaTypa
1. Tlepenoxenue u ananmu3z TekcTtoB = Texts for Reproduction & Analysis : cOopHHK
OpPUTHHAJILHBIX TEKCTOB ¢ 3aaanusamu / pea. JI. H. Ynanckas ; coct. O. M. Jlunyctuna. - buiick :
buiickuii nenarornueckuii roc. yausepcurer um. B. M. Hlykmmna, 2008. - 45 c.
2 IlpakTdeckuii Kypc aHTIUACKOro si3bika [Tekct] : 5 kypc : ydeOHuMK mis By3oB / B. JI.
ApakuH [u 1p.] ; pen. B. 1. Apakus. - 4-e u3a., uctp. u pom. - M. : BJIAJIOC, 2006. - 228 c.
3. Pacckazsr B. C. Moama [Tekcr] = Stories by W.S. Maugham : cOOpHHK HHOCTpaHHBIX
TEKCTOB A aHanuTtuyeckoro ureHus / Y. C. Moam ; coct. O. M. Jlunyctuna ; pen. JI. H.
VYnauckasi. - buiick : buiickuii nmemarorndecknii roc. yauBepcutet uM. B. M. lykmna, 2005. -
97 c.
4.Redston, Chris. Face 2 Face : upper intermediate [Text] : student's book / C. Redston, G.
Cunningham. - b.m. : Cambridge University Press, 2007. - 160 c. + 1 1. ont. auck (CD-



http://www.iprbookshop.ru/51672

ROM).-ISBN 978-0-521-60337- 9.

B) 0a3bl JaHHBIX, MH(POPMAITMOHHO-CIIPABOYHbIE U MOMCKOBbIE CHCTEMBbI:

1.Philology.ru - Pycckwuii ¢punonoruyeckuii moprain: http://philology.ru/

2 .I/IHCTI/ITYT JIMHI'BUCTHYCCKHX HCCJIC,I[OBaHI/Iﬁ.

http://iling.spb.ru/materials.html

Marepuaibl

on-line: /!

r) yueOHO-MeToAuYecKoe odecrneyeHue 1Jisl CaMOCTOAATEeIbHOI padoThbI:
1.Opranuzanus camOCTOSTEILHON PabOTHI CTYACHTOB B YUPEXKIACHUH BBICIIEIO OOpa3OBaHMS

[Tekct]: meroguueckue pexomernaiuu / Coct. E.b. Many3una, E.D. Hopuna; Anraiickas roc.
Axkanemus o0p-s uMm. B.M. lllykmnna. — butick: @I'OY BIIO «AI'AO», 2014. — 84 c.

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIMHBI

HanmMmeHoBaHue noMeneHui s IPOBEACHUS BCeX BUIOB yUe€OHOI NesTeIbHOCTH,
MIpeyCMOTPEHHON

y4eOHBIM IUTAHOM, B TOM YHCJIE TIOMEIIEHHS sl CAMOCTOSATENIBLHOM PabOThI, ©
yYKa3aHUEM TepedHs OCHOBHOTO 000pYA0BaHUs, yIeOHO-HATIISITHBIX IIOCOOUH 1
HCTIONB3YEMOTO MPOTrPaMMHOTO 00€CTIEeICHUS

Anpec (MECTOMNON0XKEHUE)
MIOMEIICHUH ATt IPOBECHUS
BCEX BUJIOB Y4eOHOM
JeATEeIEHOCTH
NpeTyCMOTPEHHON

y4eOHBIM TUTaHOM (B cIydae
peanusanuy 00pa3oBaTeIbHOM
HporpamMMEI B CeTeBOi hopme
JIOTIOJTHUTENBHO yKa3bIBaeTCs
HanMCHOBAHUE OpraHU3alunu,
C KOTOPOH 3aKII0YEH
JIOTOBOP)

Ayn. 315 KomnbroTepHslii ki1acc

VYueOHast ayAuTOpHs IS IPOBEACHUS 3aHATHH JICKITAOHHOTO THIIA, 3aHATHH
CEMHHAPCKOT0 THTIA, KYPCOBOTO IIPOCKTUPOBAHUS (BBIIIOIHEHHS KYPCOBBIX PadoT),
TPYIIIOBBIX ¥ MHIUBUAYATBHBIX KOHCYJIBTAIHA, TEKYIIEro KOHTPOJIA U
MPOMEKYTOYHON aTTeCTaIlul

Criermanmu3upoBanHas MeOenb. TeXHIIecKrne CpeicTBa O0YICHHUS: KOMITBIOTEPHI,
HaIlM4re TIOAKIIOYCHUS K ceT MIHTepHeT, mepeHoCHOe 000pYyIOBaHHEe

[TepeueHb JIMIIEH3MOHHOTO MPOTrPAMMHOTO 00ECIICUEHUSL.

OC Windows 10PRO /SP Only USB RS BOX

AnTuBupyc Kacnepckoro

CIIO no JMUEH3HOHHBIM COTJIANIEHUSIM B CBOGOAHOM paclnpocTpaHeHUH, B
Tom ynciae mo GNUGeneralPublicLicense u anajoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Google Chrome, K-L.ite

Poccuiickas ®enepanus,
659333, Anraiickuii kpaif, T.
buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 317

Yuebnas aAyaAuTOpUs MJIs1 NIPOBEACHUS 3aHATHH JICKIIMOHHOI'O THIIA, 3aHATHH
CEMHHAPCKOTO THIIA, KYPCOBOTO IIPOCKTUPOBAHUS (BBIITOTHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYHNIOBBIX U UHAUBUAYAJIbHBIX KOHCYJ'IBTaLIPIﬁ, TCKYLICT'O KOHTPOJIA U
HpOMC)I(YTO‘{Hoﬁ aTrecrTalun

Poccuiickas @eneparus,
659333, Anraiickuii kpai, .
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Aya. 318 Ayautopust MEXIUCIMILTIMHAPHOTO MPOEKTUPOBAHUS

YueOHast ayAuTOpHs JUIS IPOBEICHUS 3aHSATHH JICKIMOHHOTO THIIA, 3aHATHH
CEeMUHAPCKOTO THIIA, KypPCOBOTO IIPOSKTHPOBAHUS (BBIIIOIHEHHS KypCOBBIX pador),
TPYNITOBBIX U HHAWBUAYAJIbHBIX KOHCyJ’IBTaHPIﬁ, TECKYIIETO KOHTPOJIA U
MIPOMEXKYTOYHOM aTTeCTalluK

Crnernuanu3upoBaHHast MeOenas. TeXHHIeCKne cpeicTBa 00yUeHHUS:
HHTepaKTHBHBIﬁ KOMINIEKC C BBIYUCIUTEILHBIM OJIOKOM M MOOHUJIbHBIM
kpereruem [10 Ikar

Hepequb JUYEH3UOHHO20 NpocpamMmMHOcO obecneyenus.

AnTuBupyc Kacnepckoro

CIIO no JMIEeH3HOHHBIM COTJIALIEHUAM B CBOOOJHOM pacHpoOCTPAHEHHMH, B
ToMm dncie mo GNUGeneralPublicLicense n ananoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpai, .
buiick, yn. Bragumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 319 Jlabopatopust «OHIaliH — 00pa3oBaHH»

VYueOHast aymuTopus I MPOBEICHUS 3aHATHH JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHMA
CEMHUHApPCKOT'0 TUTIA, KYPCOBOTO MTPOEKTUPOBAHUS (BBITIOTHEHHSI KYPCOBBIX padoT),
TPYIIIOBBIX ¥ MHANBUAYATBHBIX KOHCYJIBTAINH, TEKYIIEro KOHTPOIA U

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii Kpaii, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Kopomnenko, 1. 53



http://philology.ru/
http://iling.spb.ru/materials.html

NPOMEXYTOYHOH aTTecTaluu

Cnenuanu3upoBaHHas MeOenb. TeXHUUeckue cpecTBa O0yIeHU:
WHTepaKTUBHBIA KOMILIEKC C BBIYUCIUTEIBHBIM OJIOKOM U MOOHIILHBIM
kpemienuem I10 Ikar

Mobunbnuiil komnviomepusiti kiacc DEPO VIP 1530

Iepeuens MuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO20 0beCheyeHUsl.

Onepannonnas cuctema Astra Linux Special Edition pennz CMOJIEHCK
OducHsiit naker P7-oduc.

AnTuBupyc Kacnepckoro

CIIO no AMIEeH3HOHHBIM COTJIAIIEHHSIM B CBOOGOTHOM pacnpocTpaHeHWH, B
Tom uncie no GNUGeneralPublicLicense u anamoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Open
Office 4

Ayn. 320

VYueOHas aymuTopus JJIs IPOBEICHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUTIA, 3aHITHHA
CEMHHAPCKOTO THIIA, KYPCOBOTO IIPOEKTUPOBAHUSA (BBHITIOTHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYIIIOBBIX ¥ HHAUBUIYaIbHBIX KOHCYIBTAIUNA, TEKYIIEr0 KOHTPOJIA U
MIPOMEKYTOYHON aTTeCTaIlul

Criermanu3upoBanHas MeOenb. TeXHnIeckre CpeicTBa OOYICHUS: HHTEPaKTHBHBIN
KOMILIEKC ¢ BEIYUCITUTEIHHBIM OJIOKOM W MOOWMJIBHBIM KpETUICHHEM, HalTHInue
INOAKJIIFOYCHUA K CETU I/IHTepHeT.

Ilepeuens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO20 0DeCheyeHus.

Humepaxmugnulili kKomniexc ¢ 8bl4UCIUMENbHBIM OTOKOM U MOOUTLHBIM
kpennenuem 110 lkar

AnTHuBupyc Kacnepckoro

CI1IO no JAMUIEH3HOHHBIM COrJIAlleHHWSIM B CBOOOJAHOM pacHpoCTpaHeHHMH, B
Tom ynciae no GNUGeneralPublicLicense u anasoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4, FileZilla

Poccuiickas @enepanus,
659333, Anraiickuii Kpaif, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenko, 1. 53

Ayn. 321

Y4eOHas ayTuTOpHs IS IPOBEACHUS 3aHATHI JIGKIIMOHHOTO THIIA, 3aHATHN
CEMHHAPCKOTO THTIA, KYPCOBOTO IIPOCKTUPOBAHUS (BBIITOIHEHUS KyPCOBBIX padoT),
rpyHnIoBbIX U UHAWUBUAYAJIbHBIX KOHCyJ’IBTaL[Hﬁ, TECKYIIETO0 KOHTPOJIA U
MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalluu

Criermanu3upoBaHHas MeOenb. TexHudeckne cpeacTBa 00ydeHUs:
MYJIbTUMCINOKOMIIICKT, HOyT6yK, HaJIMYUC ITOAKIIFOYCHHUA K CETU I/IHTepHeT.
Ilepeuens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO20 0Decneyenus.

MOoOunLHbIL KoMmnblomephulil kaacca RAYbook - 16wum

OC Windows 10PRO PQR OEM

AntuBupyc Kacnepckoro

CITIO no JAMUIEH3HOHHBIM COTJIAlleHHSIM B CBOOOJAHOM pacnpoCTpaHeHHMH, B
Tom ynciae no GNUGeneralPublicLicense u anasoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anralickuii kpai, .
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenxo, 1. 53

Ayn. 322

YueOHas ayIuTOpHs A1 IPOBEACHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO THTIA, 3aHATHH
CEMHHAPCKOT0 THIIA, KYPCOBOTO IIPOEKTUPOBAHMSA (BBIITOTHEHNS KypCOBBIX padboT),
TPYNIOBBIX ¥ HHAUBUIYATbHBIX KOHCYJIBTAINHA, TEKYIIEro KOHTPOIA U
MIPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluK

Poccuiickas @enepanus,
659333, Anraifickuii Kpaif, T.
Buiick, yn. Bnagumupa
Koposnenko, a. 53

Ayn. 343

YueOHas ayTuTOpHs A1 IPOBEACHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO THIIA, 3aHATHH
CEeMUHAPCKOTO THIIA, KypPCOBOTO IIPOSKTHPOBAHUS (BBIIIOIHEHHS KypCOBBIX pador),
TPYNNOBBIX U HHAUBUAYAIbHBIX KOHCYJIBTALNH, TEKYIIEr0 KOHTPOIA U
MPOMEKYTOUHON aTTecTalluu

CneunanusupoBaHHas Mebenb. TexHuueckne cpecTBa 00yueHUs: HaIn4ne
NOAKIIIOUEHHs K ceTi MHTepHeT, mepeHoCHOe 000py10BaHKe

Poccuiickas @eneparus,
659333, Anraifickuii Kpaif, T.
buiick, yn. Bragumupa
Koponenxo, 1. 53

Ayn. 414

YueOHast ayAuTOpHs JUIS IPOBEAEHUS 3aHATHI JEKIMOHHOTO THUIIA, 3aHATHH
CEMHHAPCKOT0 THIIA, KYPCOBOTO IIPOEKTUPOBAHMS (BBIIIOTHEHNS KyPCOBBIX padoT),
TPYNITOBBIX U HHAWBUAYAJIbHBIX KOHCyJ’IBTaHPIﬁ, TECKYIIETO KOHTPOJIA U
MMPOMEXKYTOYHOM aTTeCTALIMK

Crienmanu3upoBaHHas Mebenb. TeXHuIecKre cpeicTBa 00yICHHS: HHTEPAKTUBHBIN
KOMIIIEKC C BEIYUCIUTEIHHBIM OJJOKOM W MOOWMJIBHBIM KpPETUICHHEM, HAIWIHe

Poccuiickas ®@enepanus,
659333, Anraiickuii kpai, .
Buiick, yn. Bnagumupa
Koponenxo, 1. 53




HOAKIIIOYEHHs K ceTi MHTepHer.

Ilepeuens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO20 0bechedeHUs.

Humepaxmuenwiii KOMRIEKC ¢ 8bINUCIUMENbHBIM OIOKOM U MOOUNLHBIM
kpenaenuem 110 Tkar

AntuBupyc Kacnepckoro

CHO no JUUIEeH3HOHHBIM COTJIAIIEHUSIM B CBOOOJIHOM pacIpOCTpPaHEHHH, B
Tom unciae mo GNUGeneralPublicLicense u anamoram:

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, Foxit Reader, Google Chrome, Far
Manager, Open Office 4, FileZilla

Ayn. 416

VYueOHast ayJUTOPUS sl IPOBEACHUS 3aHITHHN JICKIIMOHHOTO THIIA, 3aHATUH
CEMHHAPCKOT'0 TUIIA, KYPCOBOTO MPOCKTUPOBAHMS (BBITOJHEHUS KyPCOBBIX padoT),
TPYIIOBBIX U HHIUBUIYATbHBIX KOHCYJIBTAIHIA, TEKYIIIEr0 KOHTPOJIS U
MPOMEXYTOYHOH aTTecTaluu

CriermmansupoBanHas MeOens. Texanueckne cpecTBa ooyueHus: tenesuzop LG,
HOYTOYK HaJ H4He MOIKIIOUeHHS K ceTH VHTepHeT.

Iepeyens nuyeH3UOHHO20 NPOSPAMMHO20 0Decneyenus.

Humepaxmuenwiti cmon IRBIS 170 Microsoft Win 10 Professional
AntuBupyc Kacnepckoro
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10. METOAUYECKHUE PEKOMEHJALIUN

ITO OPTAHU3AIIMU U3YUYEHUSA JUCIUIIJINHDbI
MeToanyeckue peKOMEeHIANUH 1/ 00y4aI0UXCs

Hosachumenvnasa 3anucka

B mporecce npakTUku YCTHOW M MUCHMEHHOM PEYM aHTIUHCKOTO s3bIKa 00yJarommecs
OPUEHTHUPYIOTCS Ha TO, YTO Ha 5 Kypce TpU HampaBlieHUs B paboTe SBISIOTCS JOMUHUPYIOIIUMU
— pa3BUTHE HABBIKOB M yMEHHUU TBOPYECKOTO BIAJCHHUS YCTHOW M TMHUCHMEHHOW pPEYBI0 B
Pa3IMYHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX C(i)ean u cutyalnusax O6H.[€HI/I$I, MMPaKTUICCKOC IMPHUMCEHCHUC
GuIO0NOTHYEeCKUX ~ 3HAHWM,  WCIONB30BaHWE  S3bIKA  KaK  CPEACTBA  TOBBIIICHUS
obmeobpazoBatennbHOr0 W mpodeccuoHanbHOro ypoBHS. Ha 5 kypce oOywaromuiics
MPOJIOHKAET MPAKTUYECKH 3HAKOMHUTHCS C BAKHEUIIMMU OCOOCHHOCTSIMH OCHOBHBIX PEUYEBBIX
CTI/IHeﬁ, qTO JOJIDKHO CII0COOCTBOBATH OBJIAICHUIO UMM YMCHHUCEM KOMMYHHKATUBHO U
CTHJIMCTUYECKH MPABUILHOTO 0(OPMIICHHSI BHICKa3bIBAHUS HA N3YU4a€MOM SI3BIKE.

Baxxnoe MecTto B paboTe HaJ SA3BIKOM 3aHUMAeT pedepUpOBAHHE PYCCKUX TEKCTOB
CpeIHel TPYIHOCTH, B TOM YUCIIC U TEKCTOB HAYYHOTO XapaKTepa.

OCHOBHBIMU ~ y4EOHBIMM MaTepUaaMH Ha S5 Kypce CiyXaT OpHTHHAaJIbHBIC



XYyJO0’KECTBEHHbIE MPOU3BEACHHUS COBPEMEHHBIX MUCATENICH, TEKCThl MyOIMIMCTUYECKOTO H
00LIeCTBEHHO-TIOJINTUYECKOr0 xapakTepa. [locienHue conepkaT pazIuyHyr0 HHGPOpPMAIUIO
U3 IEPUOANYECKON IIeYaTH.

Hayunble TekcThl oTpakaloT HambOosiee oOuMe NMpoOJIeMBbl, CBA3aHHBIE C JlaJbHEHIIEH
JeSITeIbHOCTHIO OOYYAIOUINXCS B KAUECTBE BOCIIUTATENCH U yUUTEICH-TTPEIMETHUKOB.

B nenTpe BHMMaHUsA HaXOAUTCS KOMMYHMKAaTUBHBIM U CMBICJIOBOM aHAIU3 TEKCTA B €TI0
HEpPa3pBIBHOM CBS3M C aHAJIM30M SI3BIKOBBIX CPEJCTB BBIPAKEHHUSI, BEIOOP KOTOPBIX 00YCIOBJICH
CTUJIMCTUYECKMMH OCOOEHHOCTSIMHM TEKCTa U KOMMYHHKAaTHUBHBIM HAMEPEHUEM aBTOpA.

JInsg  pa3BUTHSA NHMCBMEHHOM pe4yd, KaKk akTa KOMMYHMKAllUM, HCIOJIb3YeTCs
pELCH3UPOBaHue, T.€. Iepeladya CXKaToro BapHaHTa C W3JI0KEHUEM IIO3MLMM aBTopa U
OLIEHOYHOW YacCTH, TJ€ JAeTCsl OTHOLICHUE PELEH3EHTa K IpolieMaM aHaJIU3HUPyeMOro TEKCTa,
pa3BHUBACTCS YMEHHE IIUCATh TE3UCHI CTATHH WM TOKJIAJA.

OpHMM K3 OCHOBHBIX BHJOB IHCBMEHHBIX pPa0OT SBJISAETCS HAIMCAaHUE COYMHEHUM-
pacCcyXIeHUI Ha JINTEPATYPHBIC U NIEAATOTUYECKUE TEMBI.

3agaHus K MaTepuaaaM 1o A0MANIHEMY YTEHHUIO 110 cOOPHUKY paccka3oB Y.C. Moama
The Unconquered

Part |
I. Choose from that part of the story all the unknown words and phrases. Give examples with
them to illustrate their meaning
I1. Explain what is meant by:
1. Hans shrugged a scornful shoulder. 2. He was feeling at ease... 3. Willi was a good little chap,
but soft. 4. He never lost an opportunity to practise his French, and he tried to talk now, but those
three French people wouldn’t meet him half-way. 5. She had a refinement that suggested the
city-dweller rather than the peasant. 6. He wasn’t supposed to go joy-riding round the country
and he had to wait to be sent on an errand before he was able to get to the farm again? 7. He’d
left the food at the farm and he had no doubt that the old people had wolfed it.
I11. Find English equivalents for the following words and phrases:
EpOC%lTBCfI Ha KOFO-J‘II/I60, 3HATb TIOopoa KaK CBOM IIATh MAJbLCB, OH 06630p}I)KI/IBaIOHIe
yABIOHYJICS €, OHM paboTajM B MoJie, yabl0aTbcs KOMY-IH00.
Make up sentences of your own with these phrases.
IV. Introduce a portrait of Hans (Annette).
V. Answer the following questions:
1. How does the author characterize Hans?
2. Under what circumstances did the reader first meet Hans?
3. How did Annette treat Hans?
VI. Describe Hans’s visits to the farm. Why did he try to use every opportunity to come again
and again?
VII. Give a summary of the 1% part of the story.

Part 11
I.Give Russian equivalents to:
1. She threw him a look of hatred. 2. We shall bring the English to their knees in the spring. 3. It
came like a clap of thunder, but I think I’ve loved you all the time. 4. She eyed Hans. 5. Patience,
and let nature go to work. 6. You must let bygones be bygones. 7. I don’t know whether I more
loathe the brutality of you Germans or despise your sentimentality.
I1. Dwell upon the following:

1. He fell back into French. He wanted Annette’s parents to hear what he had to say.
2. It was a bother that Annette was in love with somebody else.

3. I will never do anything that can make me despise myself.

I11. Answer the questions:

1. What was a talk between Hans and Annette about?

2. What did Hans think of his future child?



3. What did Annette want to do saying “My mind’s made up and nothing on God’s earth
can change it”?
4. What do you think of the end of the story? Did you expect such an end?
IV. Give a summary of the story. Make use of the phrases from the story.
V. Speak on the composition of the story and explain the title.
VI. Comment on how the characters of the story are drawn (directly or indirectly).
VII. Write a short essay revealing your interpretation of the story “The Unconquered”.
Footprints in the Jungle
Part |
I. Give English equivalents to:
OHa — BBUINTHIN OT€C1, HUKYEMHBIN YCJIOBCK; MHOT'O BOJbI YTCKJIIO C TCX IIOP; OBITH 34 KUTOYHBIM,
OH 3HaJl pa60Ty KaK CBOH IIATH ITAJIBLICB, OLITH HaXO,Z[KOfI.
Make up sentences of your own with these phrases.
I1.Give Russian equivalents to:
To shuffle the cards; to take stock of smb; to have a knack of badinage; to have flair; at the crack
of dawn; to take pains; a sidelong glance; topee; old buffer; to do smb a good turn; a god-send; to
be out of work; to fall into a groove; to disturb smb for nothing.
Find the situations in the text with these phrases and words and dwell upon them.
I11.Answer the questions:
1.  What was one of the occasions when the story-teller met the Cartwrights?
2. What did Mrs Cartwright look like?
3. What was your first opinion of the Cartwrights?
4.  What was Bronson like?
5.  Did you find the behaviour of Mrs Bronson and Cartwright natural when they were told
that Bronson was wounded?
IV.Imagine that you are Mrs Bronson (Cartwright). What would you do under the
circumstances?
V.Give the character sketch of Cartwright. What was he like as a person?
VI1.Make up a summary of the 1% part of the story.
Part 11
I. Give English equivalents to:
COPHTD JIeHbIaMM; IPECTYMHHUK (0OBUHSAEMBIN); TPYCIUBBIM MaJblil; 1€Hb CTPAIIHOTO CYy/a.
Make up sentences of your own with these phrases.
I1. Give Russian equivalents to:
To be all to pieces; to have the nerve to do smth; to fling money about; to search smb; the
shadow of a clue; to behave like a brick; a knock-kneed little fellow; plausible; to ascribe to; to
be apt to do smth; to utter a guttural cry; to have the heart to tell the truth; to hold one’s tongue.
Find the situations in the text with these phrases and words and dwell upon them.
I11.Answer the questions:
1. Was the inquest a success?
2. How did Gaze understand that Bronson was killed by the man who knew him?
3. Why didn’t Mrs Bronson and Cartwright just bolt?
4. “Human memory is astonishingly short...” — What is your opinion of it?
5. Why did Gaze say at the end that the Cartwrights were very nice people?
6. How do you find the end of the story?
IV.You approve (disapprove) of Gaze’s decision. Give your grounds.
V.Discuss the story in pairs.
VI.Write a short essay on the topic “Love at the cost of human lives”.
Gigolo and Gigolette
Part |



1.Give Russian equivalents to:
To catch sight of a man; to run through one’s money; to want a word with smb.; to seem on the
point of acknowledging applause.
I1.Find the sentences in the text with these phrases. Give your own sentences with them.
I11.Give the portrait of Cotman.
IV.Answer the following questions:
1. Why did Paco Espinel arrange the turns?
What were the names of the guests? Give the character sketches of all of them.
Was it very dangerous to dive from that height?
Was Sandy Westcott disappointed or relieved?
What sort of woman was Mrs Barrett?
Why did the comic pair want to see Madam Stella?
1. What was Mr Penezzi’s line?
V.Dwell the following into a situation:
a) Cotman gave a little laugh...
b) It was certainly an odd pair...
VI.Give a portrait of Stella.
VIl.Dramatize a dialogue between Mrs Barrett and Sandy.
VII1.Give a summary of the 1% part of the story.
Part 11

I.Compose the sentences of your own with the following:
To be the talk of the town; to be going to faint; to be in great spirits; to be a riot; to keep a sharp
eye; to chuck smth; to be down and out.
I1.Dwell upon the following:
“But you know what the public is...”
“The old life. They both remembered it...”
“They had gone through hard times...”
I11.Analyse the relationship between Syd and Stella.
IV.Answer the following questions:
1. What did Lady de Bathe say to Mrs Penezzi?
2 Why was Mr Espinel looking for Syd?
3. In what way did Stella characterize the public?
4. Why did Stella decide to chuck it?
5. Did Syd really love Stella? Prove it.
6. What do you think the end of the story will be?
V.Give a one-page summary of the story.
VI1.You liked the story. (You didn’t like the story). Give your reasons.
VI1.Give the main idea of the story.
VIIL.Write a short essay on the topic “The problem of money is the problem of life”.

Mackintosh

Part |

I. Find sentences with the following words and phrases in the text:
To doze off; to hammer on smb’s nerves; to return smb’s greeting; through the length and
breadth; to live the sheltered life; to have smth at one’s fingers’ ends; to make smb laugh at the
expense of smb; to lick smb into shape; to rule smb with a rod of iron; to grind smb down.
Use the phrases in sentences of your own.
I1. Give the character sketch of Mackintosh.
I11. Give the character sketch of Walker.
IV. Answer the following questions:
1. What were the reasons for the interest that Mackintosh took in Walker?
2. Walker remained perfectly unconscious of the dislike for him, didn’t he?
3. “He’s a good dog and he likes his master” — who were these words about?

SER A



4. Why did Walker love his natives in Mackintosh’s opinion?
5. Do you think Walker to be a good doctor?
6. What was Walker’s passion for?
7. What was the difficulty with the village?
8. Was an attempt on Walker’s life a success?
V. Give the summary of the 1% part of the text.
Part 11
I. Find sentences with the following words and phrases in the text:
To bully smb; to be a pitiful object; to have a gargle with smb; to be amiss; to be heart-rending.
Use the phrases in sentences of your own.
I1. Answer the following questions:
1. But soon their hosts began to wear long faces”. What does the sentence refer to?
2. What was Walker’s decision like when the villagers begged him to send the strangers back to
their homes?
3. Did Walker manage to teach the natives a lesson?
4. Why didn’t Mackintosh try to find the stolen revolver
5. Why had Mackintosh given Walker full warning?
6. What did Mackintosh feel when he got to know that the second attempt on Walker’s life had
been a success?
I11. Dwell upon the following:
1. The Polynesians have rules of hospitality which have all the force of laws.
2. His mood had changed. He had done all he could...
3. The mare was led into the yard...
4. Mackintosh gave a gasp.
IV. Mackintosh and Walker. Whom of them do you like (dislike)? Why? Give your reasons.
V. What was the reason of Mackintosh’s suicide?
VI. Write a short essay on the topic “Is it so very important to make someone suffer as much as
he had made others suffer?”

11. ®OHJ OHEHOYHbIX CPEACTB
JIJIST IPOMEXYTOUYHOM ATTECTAIIAU OB YUAIOIIINUXCS

@OH/I OIIEHOUHBIX CPEICTB pa3paboTaH AJs NMPOBEICHUS MPOMEKYTOUHOM aTTecTaluu
oOyuaromuxcs no aucuuiuinie «lIpakTuka ycTHOM M MUCbMEHHON pedM aHIJIMICKOTro S3bIKay U
BXOJUT B COCTaB OCHOBHOHM oOpa3oBarenbHOil mnporpammel 44.03.05 Ilemaroruyeckoe
obpaszoBanue (kBanuduUKaKsa «OaKamdaBp»), peau3yeMol MpH MOATOTOBKE OOYYaIOIIUXCS B
buiickom ¢ummane um. B.M. ykmmuaa At TIY. ®oHa oneHOYHBIX CPEACTB MpeAHa3HAuYeH
JUIsL TIPOBEPKU C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMM, 3asBIEHHBIX B IMPOrpaMMe JAUCLHUILIMHBI
(Momynsi) B cooTBeTcTBUM ¢ y4yeOHbIM TmmaHoM 44.03.05 Ilemarorumueckoe oOpa3oBaHHe
(xBanmudukarys «oakanaBpy, npoduin MHOCTpaHHbIH A3bIK U IHOCTpaHHBIH A3BIK).

IlepeyeHb KOMIIETEHIMII ¢ YKa3aHMEM 3TanoB UX (GOpMHPOBAaHHMS B Ipolecce OCBOCHUS
o0pa3oBaTeIbHON NPOTrPaMMBbI

Kommnerentyu, Wuaukaropsr O11cHOYHBIC
ATaITBI cpezcTBa
I1K-1, TIK-2 3HATD: Tect
3 oTan 3aKOHOMEPHOCTH OpTraHU3allik s3bIKa B IEIOM U Koppexrust
OTICIBHBIX  S3BIKOBBIX  ypOBHEH B  YaCTHOCTH: OILITHOOK
0COOCHHOCTH (dboHEeTHYECKOM CUCTEMBI,
rpaMMaTHYECKOr0  CTPOsi,  CIIOBAPHOTO  COCTaBa,




CTHJIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTElH m3ydaemoro si3bika (ITK-
1.1; 3.1);

JIEKCUYECKHE U CHHTAKCHYEeCKHEe OCOOEHHOCTH THIIOB
peuu B MOPOKIACHUU HMHOS3BIYHOTO BbickasbiBaHus (ITK-
2.1; 3.1);

yMeThb:

AQHAJIU3UPOBATh  SI3bIKOBBIE  SIBJICHUS M HAy4YHYIO
uHpOpMalMI0O B OOJACTH HCCIICAOBAHHS CTPOS S3bIKA
(IK-1.2; ¥.1)

YMETb OIEpUPOBaTh BCEH COBOKYNHOCTBIO IIPaBUII,

PErYIHUPYIOIINX SI3BIKOBYIO JIeSATEIbHOCTh Ha
uHoctpanHoM si3bike ([1IK-2.2; V.1);
BJIA/IETh:

- croco0amMu B3aUMOJICHCTBUSL B Ipoliecce OOLIEHMsS B
COOTBETCTBUHM C HOPMAMHU M3Y4aeMOIoO SI3bIKa, Y3yCOM U
KYJIbTYPHBIMHU TPAJIUIUSAMHE s136IKOBOTO cooOrecta (ITK-
2.3; B.1);

- HaBBIKAMM U NPUEMaMM JIMHIBUCTHUYECKOTO aHaIM3a B
n3zydaemoM mHOcTpanHoM si3bike ([1K- 1.3; B.1).

Ananus u
WHTEpIpeTaIus
TEKCTa
Co0OecenoBanue
10 TEME

Komnemenuus IIK-1

C yKazanuem smana ([)opmupoeanuﬂ 6 npoyecce 0C60eHun 06pa303ameﬂbuoﬁ npozpammol

Komnerenmus [1K-1 (Crocoben MIPOBOJIUTH MHOI'0aCIIEKTHBIN

(boneTUeCKUH,

rpaMMaTU4eCKUl, CEMaHTUYECKHH, CTWIMCTUYECKHM) aHaJW3 HHOS3BIYHOTO Marepuajia B
YCTHOW U MHUChbMEHHOU (hOpME Ha M3y4aeMOM HHOCTPAHHOM sI3bIKe) B pamKax [IpakTHKH YCTHOI
Y TMCbMEHHOM peyy aHIJIMICKOro sA3bIKa Ha 5 Kypce (opMHUpyeTcs Ha TPEThEM JTalle.
KonTtponbsHoe 3agaHue (TecT) HAapaBiIeHO Ha OLIEHUBAHHE HABBIKOB CPOPMHUPOBAHHOCTH
JEKCUYECKMX MW TIpaMMaTU4YeCKMX HAaBBIKOB HAa JAHHOM OJTalle W3Y4YEeHHsS JUCLUILIMHBIL.

dopmupoBaHue KOMIIETEHIIUH Oyzner MIPOAOJIKEHO
MPOU3BOACTBEHHOM MPAKTUKU U UTOTOBOM TOCYAAPCTBEHHOM aTTECTAllMKU

MPOXOKIACHUA

BbinoJiHeHHe pa3HOYPOBHEBBIX YIIPAaKHEHUI PenpoAyKTHBHOIO,
PEKOHCTPYKTHBHOI'0 M TBOPYECKOI0 XapakTepa (KOHTPOJIbHOE 3a/laHKe):
3) Jlekcuko-rpaMMaTUuecKuii Tect/ 3cce (1o TeMaM, MPEICTABICHHBIM B IPOrpaMMe Kypca).

4) Koppekius oumooK.

Tect 1
Written Test
I. Translate the following from Russian into English:
. IEPEUrpaTh IPyroro akrepa
. YUTKA KOPPEKTYPHI
. MaccoBKa
. BEIOMpaTh aKTepa Mo €ro CXOJCTBY C TEPCOHAKEM
. SI3BUTEIIHLHLIN
. BO3MYTHUTEJIbHBIN
. bemeTpucTrKa
. YUTaTh MEXITY CTPOK
. CyTepoO0I0KKa
10. omyOmMKOBaHHBIN MaTepHall, COOOIICHUE /IJIs TTeYaTH
11. noKyMeHTaIbHBIN QUIBEM

O 00 1IN DN B W~




12. uHaMBUYyaTbHBINA TOAXO

I1. Express in one word:

. a person that represents himself as someone he is not
. untrustworthy

. to trust to chance

. the power of calling up things to the mind

. not showing respect

. help, advantage, profit

. satisfied

. to bend close to the body

CONO Ol A~ WN P

I11. Paraphrase the following

1.He was interrupted by a strange noise coming from the hall.

2.They had very little milk left.

3.Hope and courage helped them to survive.

4.1 am used to seeing a lot of him.

5.They found the story indescribably funny.

6.The noise in the hall ceased.

7.She was not sure whether she should talk with them or keep her plans secret.

IV. Translate the following into English:

1. OH noiKeH ObUI HOHATH BCIO 0€3HAACKHOCTh CBOETO INIAHA.

2. JlronsiM cBOMCTBEHHO 3a0BIBaTh CBOE rope.

3. Apyx0a Bcera moMoraet NepeHOCUTh BCE JKU3HCHHBIC HEB3TO/IbI.
4. ITocne 3TOro KOHIEPT MPOXOAMIT 0€3 €TMHOTO ITPOUCIISCTBHS.

5. Yuurens roBOpui TUXO, HO €ro ObUIO XOPOUIO CJIBIIIHO.

V. Dwell upon the following:
What films do we need?

Kiroun k Tecry 1

. to upstage

. proof-reading

. crowd scene

. to type (cast) an actor
. caustic, sardonic

. outrageous

. fiction

. to read between the lines
. book jacket

10. release

11. documentary

12. individual approach

OCOO~NOUITNWNPE =

Il.

fake
treacherous
to hazard
fancy
impudent

arwONE



6. benefit
contented
to fold

o N

Il.

was cut short

they had run short of milk
kept them going

I’'m accustomed to seeing
was too funny for words
The hall sank into stillness.
should keep her own counsel

NoakowhE

He had to realize the whole hopelessness of his scheme.

People are apt to forget (about) their grief.

Friendship always helps to endure all the sufferings (hazards) of life.
After this the concert passed entirely without incident.

The teacher spoke quietly but in a voice that carried well.

arONE

Tect 2
I. Translate the following from Russian into English:
. HETOITUAHT, MOCPEIHUK
. pacnpenensaTh
. CBOJIUTh HA HET
. coOronenne oobryast
. BHYIIUTEJIbHBIN
. TIIyOOKHEe TIePEeMEHbI
. KOPPEKTUBHBII
. YUUTEIb HA 3aMEHE
. METOJ] POO U OLINOOK
10. HacymHbI#
11. He3HAUNTETLHBIN
12. ynen
13. ucxon
14. cnalwIii cBeT, OTOICCK
15. cnath HOYBIO B OJCKIE
16. Beuw pa3zoBOro NoJib30BaHUs
17. npecnenoBaresb
18. moApOCTKOBBII
19. Bcem03BOICHHOCTD

O 00 1N DN K W —

I1. Express in one word:

1. follow in order to capture or kill

2. full of life and animation

3. look angrily or even fiercely

4. willing to allow others to think as they please even when their opinions seem wrong
5. an accident which causes work or activity to stop

6. the place which a person wants to reach

7. the act of putting or laying a tax, burden on smb.

111. Paraphrase the following




OO NO O WNE

10

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19

ook owndE
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. The tragic turn of events revealed their best qualities.
. They told me something flattering.

. Everyone says he can do wonders.

. Suddenly hi car was stopped by two armed men.

. There’s nothing for it, we must risk it.

. Do as others do, and you won’t make a mistake.

. He regarded his critics.

. Everyone expected him to make a good career.

. Let us temporarily drop the subject.

IV. Translate the following into English:

1. KoneuHo, oHa obujenach Ha €ro HeCpaBeAIUBBIE CIIOBA, HO PELINIIA BPEMEHHO CIEPKaThCA.
2. JIroO0OBb K )KUBOIUCH — OJMH U3 CIIOCOOOB 3aMOJHUTH CBOOOIHOE BpEMSI.

3. B cBsI3u ¢ NOTrOJHBIMU YCIIOBUSIMH BCE€ BBUIETHI ObLIIM BPDEMEHHO OTMEHEHBI.

4. Cumdponus Ne 40 cunraercss oJHIM U3 HanOoJee 3HAYUTEIBHBIX TPOU3BEACHN MomapTa.
5.V Jl)xoHa yIuBUTEIbHAS AMSTh, KOTOPasi MTHOBEHHO CXBAaThIBAET U MPOYHO yJEPKUBAET
caMmyIo HeoOX0IMMYI0 HH(POPMAIIHIO.

6. CpaxkeHHe TIOBJIEKIIO 3a cO00 GoJbIINE MOTEPH B )KUBOW CHIIE U TEXHUKE.

7. Aupexrop TpebdoBa coOII0IEHUS MPABIII OT BCEX WICHOB MPETMOAABATEIHCKOTO KOJIJICKTHBA.

V. Dwell upon the following:

Men learn while they teach. Do you agree with it?

. hegotiator

. distribute

. frustrate

. observance

. imposing

. deep-going changes

. remedial

. Substitute teacher

. trial and error method

vital

minor

destiny

issue

gleam

sleep rough
throw-away products
pursuer

adolescent

. permissiveness

Il.

to pursue;
vivacious;
glare;
tolerant;
breakdown;
destination;

Kiiouu k Tecty 2



7.

imposition;

8. brought out

9. paid me a compliment

10. he can work magic

11. was held up

12. we must chance it

13. you won’t go (far) wrong

14. turned a tolerant eye on his critics
15. to work himself up to a good position
16. for the time being

V.

1. Of course she took offence at his unjust words, but for the time being she decided to check
herself (to hold herself in check).

2. Love for painting is one of the ways to fill the gap in your spare time.

3. In connection with (in view of) the weather conditions all the flights were temporarily
cancelled (delayed for the time being).

4. Symphony # 40 is considered to be one of the major works of Mozart.

5. John has a striking memory which instantaneously grasps and firmly keeps (retains) the most
necessary information.

6. The battle involved enormous losses in manpower and materiel.

7. The headmaster demanded the observance of the rules from all the members of the teachers’
staff.

Koppexnus omuodox 1

Raymond Dank is crouching in kitchen of his dark, malodorous pothole deskribed by
estate agents as a basement flat. A fog of cigarete smoke hangs in air. In front of him on the table
is an ashtrey overflowing with stubbed-out Marlboros and a half-empty whisky glass. Around
him are piles of yellowing newspaperes that was once an acer of Norwegian forest. Dank looks
at his watches. He is late to a dinner party at Clive and Cynthia Vertue's docklands duplex.
Hastily he inspects his wine rack and seize a choice bottle of powerfull Barolo, stuffed full of
tannin and artificial colouring. Leaving the flat, he grabs his aerosol ‘air sanitiser' and jets an
ozon-hostile blast behind him to annihilate all known odours and airborne bacteria while he will
be out. For good measure, he showers his cat with a good blast of highly toxic flea spray (also
dadly to the ozone layer). Outside, his ageing the Renault Five is dripping oil onto the street. He
leaps in, pulls out the choke and emmits a stifling cload of lead-abundant exhaust gas as he roars
off in search of adventure, pausing only to empty his choked ashtray on to the pavement behind
him.

Raymond Dank is not the sort of guest you and I welcome this days. He is walking death
to the planet, and — worst of all — he has no idea about the damage he's doing to other people's
environment. The only good thing about him is that we can all fill superior to him, because we've
all given up the things he still do every day.

Kiroun k koppexuuu ommook 1
Raymond Dank is crouching in the kitchen of his dark, malodorous pothole described by
estate agents as a basement flat. A fog of cigarette smoke hangs in the air. In front of him on the
table is an ashtray overflowing with stubbed-out Marlboros and a half-empty whisky glass.
Around him are piles of yellowing newspapers that were once an acre of Norwegian forest. Dank
looks at his watch. He is late for a dinner party at Clive and Cynthia Vertue's docklands duplex.
Hastily he inspects his wine rack and seizes a choice bottle of powerful Barolo, stuffed full of



tannin and artificial colouring. Leaving the flat, he grabs his aerosol 'air sanitiser' and jets an
ozone-hostile blast behind him to annihilate all known odours and airborne bacteria while he is
out. For good measure, he showers his cat with a good blast of highly toxic flea spray (also
deadly to the ozone layer). Outside, his ageing Renault Five is dripping oil onto the street. He
leaps in, pulls out the choke and emits a stifling cloud of lead-abundant exhaust gas as he roars
off in search of adventure, pausing only to empty his choked ashtray on to the pavement behind
him.

Raymond Dank is not the sort of guest you and | welcome these days. He is walking
death to the planet, and — worst of all — he has no idea about the damage he's doing to other
people's environment. The only good thing about him is that we can all feel superior to him,
because we've all given up the things he still does every day.

Koppexkuust omméok 2

A sixteen-year-old Andrew Truman was praized last night for his braverie when he saved
a stranded dolphine just off the coust of Procida last Monday.

Andrew was on a saling holiday with his family in Mediteranean when the incident
occured. They were relaxing on their yaht when a nearbye fishing boat began pulling in its nests.
Looking closer, Andrew noticed that a dolphin’s fins were trapped in the nests. Without
hesitating, Andrew dived underboard, swam to the another boat and cutted through the net to
release the dolphine.

“Dolphines are intelligent, friendly creature,” said Andrew when asked about his
experiense. “Fisherman should be more careful when using their nets.”

The owner of the fishing boat was arrested for using illegal nets and fish in a prohibited
area. Many simillar cases have been reported resently and the goverment is thinking about taking
strikter measures towards the protection of dolphins.

Kiroun k koppexkuuu ommook 2

Sixteen-year-old Andrew Truman was praised last night for his bravery when he saved a
stranded dolphin just off the coast of Procida last Monday.

Andrew was on a sailing holiday with his family in the Mediterranean when the incident
occurred. They were relaxing on their yacht when a nearby fishing boat began pulling in its nets.
Looking closer, Andrew noticed that dolphin’s fins were trapped in the nets. Without hesitating,
Andrew dived overboard, swam to the other boat and cut through the net to release the dolphin.

“Dolphins are intelligent, friendly creatures,” said Andrew when asked about his
experience. “Fishermen should be more careful when using their nets.”

The owner of the fishing boat was arrested for using illegal nets and fishing in a
prohibited area. Many similar cases have been reported recently and the government is thinking
about taking stricter measures towards the protection of dolphins.

Kpurepun ounenkn xommereHuuu IIK-1 B pamkax KOHTPOJBHOIO 3agaHMs
(pa3HOypOBHeBBIE YNPaKHEHHs PENPOAYKTHBHOIO, PEKOHCTPYKTHBHOTO H TBOPYECKOI0
Xapakrepa):

4.1I0JTHOTAa W COJEpKATENbHOCTh OTBETA: IPEJICTaBIEHHOCTh B OTBETE 3HAHMHA IO
W3YYEHHBIM paHee M HM3y4aeMbIM B HACTOSIIEe BpPEMs TeMaM, HCIOJIb30BaHHE B
OTBETE AaKTyaJbHOH, AayTeHTUYHONH U pa3sHOOOPa3HOM JIEKCHMKH COBPEMEHHOIO
aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B PAMKaxX M3yYCHHBIX paHee M M3y4aeMbIM B HACTOSIIEE BpEeMs
temaMm Kypca (40 %);

5. apryMEeHTHPOBAHHOCTH BBICKA3bIBaHUS MTPH HanucaHuu 3cce: (30 %);

6. mpaBubHOE s136IKOBOE Ohopmiienue (30 %).

KontponbHoe 3amanue ouenuBaerca 1no 100-% 1mikame, koropas NEPEBOAUTCS B
NATHOAIIIBHYIO IIKaJly B COOTBETCTBMM C JIEMCTBYIOIIUM Ha TeKyluil MoMeHT [losnoxxeHuem o



PEUTUHIOBOM CHCTEME TEKYLIEr0 KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH M IIPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu
CTYJEHTOB.

Onucanue nokazamenei u Kpumepuee OuéHUuBAHuA Komnemenum?, OnucarHue wKai
OUCHUGAHUA

YpoBHHU Ioka3zaresu

Huzkuit C MOMOUIBIO MPETOo/IaBaTessl aHAIN3UPYET eANHUIBI HHOCTPAHHOTO s3bIKa Pa3HbIX YPOBHEH C
LEIbI0 BBIIENCHHUsT X 0coOeHHOCTeH (MX (opMBI, 3HAYEHUSI U yNOTPEOJIEHNUS); C IOMOIIBIO
IperoJaBaTelisi CPaBHUBACT IPAMMATHYCCKHE, JICKCHYECKHe U (HOHETHYECKHE CIMHHIBI
MHOCTPAHHOTO ¥ POJHOTO SI3BIKOB M BBLABIIET NMPU3HAKHM HX CXOJACTBA M PACXOXKACHHUS;
JOIycKaeT rpyOble OMMOKM B pEIICHWM NPAKTHYECKUX 3agad C  HCIOJIb30BAHUEM
TEOpETHIECKUX 3HAHUH; cabo pazompaercs

B JIMHIBUCTHYCCKHMX IUCLMIUIMHAX M CBA3AX MEXAYy HHMH; HE [OCTATOYHO YBEPEHHO
AQHAIM3UPYET S3BIKOBBIC SBJICHHSA; NEMOHCTPUPYET HH3KHIl YpPOBEHb KyJBTYPHl Hay4HOMN
MOJIEMHUKH, JOIYCKaeT MHOTOYKCIICHHbIE OINMOKM B YCTHOM M IHCBMEHHOW pe4H Ipu
OTCTauBaHWU COOCTBEHHOW TOYKHU 3PEHHMsI, ApT'yMEeHTalM1, 0000IECHUH U T.11.

Cpenuuii YBEpEHHO aHAJIU3UPYET €AMHUIIBI HHOCTPAHHOTO A3bIKA PA3HBIX YPOBHEH C LIENbBIO BBIICICHUS
ux ocobeHHOCTe# (MX (OPMBI, 3HAYEHHsI M YIOTPEOJCHHUS); CaMOCTOSTEIBHO CpPaBHUBAET
rpaMMaTH4ecKue, JeKCUIecKre U (POHEeTHIEeCKUe eTUHUIBI HHOCTPAHHOTO M POIHOTO S3BIKOB
W BBIABISIET NPH3HAKKM WX CXOJCTBA M PACXOXJCHHMS; JIONMYCKaeT HerpyOble OLIMOKH B
pELICHNH MPaKTHYECKUX 3a/ad C HCIOJIb30BAaHWEM TEOPETHUECKHX 3HAHUM; C ITOMOIIBIO
npernojaBatens OOBSICHSAET CYIIHOCTh JIMHIBHCTHYECKHX MUCHHUIUIMH M CBA3EH MEXIy
JUCLUIUIMHAMY;  JOIYyCKaeT HerpyOble OMmMOKM B aHAIM3€C S3BIKOBBIX  SBJICHUI;
JIEMOHCTPHPYET BBICOKMH YPOBEHb KyJbTYPhl HAayYHOW IIOJIEMHKH, IOIYyCKAaeT HErpyoOble
OmMMOKM B YCTHOW M TNHCHMEHHOW pedYM INpPH OTCTAaWBAaHWU COOCTBEHHOH TOYKM 3PEHHUS,
apryMeHTanuy, 0000MIeHHH U T.11.

Bricokmit YBEPEHHO aHAIN3UPYET €IUHUIBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA PA3HBIX YPOBHEH C IENBIO BBIACICHUS
ux ocobeHHOCTe#l (MX (OPMBI, 3HAYEHHsI M YIOTPEOJCHHUS); CaMOCTOSTEIBHO CpPaBHUBAET
rpaMMaTH4ecKue, JeKCUIecKre U (POHETHIECKUe eTUHUIBI HHOCTPAHHOTO M POIHOTO S3BIKOB
U BBIABJIAET NMPU3HAKM MX CXOJCTBA M PACXOXKICHMSA; HE MOIYCKAaeT OIIMOOK B pEIICHHUH
MPAaKTUYECKHUX 33/1a4 C HCIOJIB30BAaHUEM TEOPETHYECKHUX 3HAHMH; TEMOHCTPHPYET ITy0okoe
MOHUMAaHNWE JIMHIBUCTUYECKUX AMCIUIUIMH M CAMOCTOSITENIBHO PACKPBIBAET CBA3H MEXIY
JUCHUIUIMHAMHE, 0€30IIMO0YHO aHAIM3UPYET S3BIKOBBIC SIBICHHS;, IEMOHCTPHUPYET BBICOKHH
YPOBEHb KyJIbTYPhl HAYYHOH ITOJIEMUKH, HE JJOIYCKAaeT OINOOK B yCTHOM M MMCHMEHHOH pedn
TIPU OTCTaMBaHUU COOCTBEHHOH TOUKH 3pEHHs, apryMeHTaIun, 0000IEHNH 1 T.I1.

KontponbHoe 3ananue oneHuBaercss no 100-0amnpHO# 1mikane, KoTopas HEpEeBOAUTCA B
NATHOANIIBHYIO HIKaly B COOTBETCTBMM C JIMCTBYIOIIMM Ha TeKymuid MoMeHT IlonoxeHuem o
PEUTHHIOBOM CHCTEME TEKYLIEro KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH W IMPOMEXKYTOYHOW AaTTECTALUH
CTYJECHTOB:

- OIIEHKa «5)» BBICTABIIACTCS B Clydae, €Ciu CTyneHT BoIoHII 87—100 % TumoBoro 3axanus;

- OLICHKA «4» BBICTABIIAETCS B CIIY4ae, €CJINA CTYAEHT BBINOIHUI 75—86 % THUIIOBOrO 3a1aHus;

- OlIeHKa «3» BBICTABIIACTCS B ClIy4ae, €CIU CTYIEeHT BBITOTHIIT 60—74 % THUIIOBOTO 3aaHUs;

- OLICHKA «2) BBICTABJIAETCA B CIIydae, €CJIM CTYIEHT BBINMOIHWI MeHee 60 % TunoBoro 3aiaHus

Komnemenyus IIK-2 c ykazanuem smana gpopmupoeanun 6 npoyecce 0C60CHUA
00pazoeamenbHoil nPOPAMMbL

Komnerennus [IK-2 (CnocoGeH BbICTpauBaTh CTPATErHi0 YCTHOTO M IMHChMEHHOTO
OoOLIeHHUs] Ha M3y4aeMOM HWHOCTPAaHHOM $SI3bIKE B COOTBETCTBUU C KOMMYHHKAaTHBHOM L€bIO B
3aJJaHHOM CUTYallud C Y4ETOM COLMOKYJIBTYPHBIX PETUCTPOB) B pamkax [IpakTHKU ycTHOW H
NUCbMEHHOW pedun Ha 5 Kypce ¢opMmupyercs Ha TpeThbeM dTamne. KoOHTpoiibHOE 3agaHue
HalpaBJIeHO Ha OIICHWBAaHUE HABBIKOB C(POPMUPOBAHHOCTH JIEKCHUECKUX M TI'PaMMaTHYECKHUX
HABHIKOB Ha JIaHHOM »JTane HW3Yy4YeHMs] NUCUUIUIMHBL. DopmHpoBaHHE KOMIETEHUUU Oyner
IPOJODKEHO B IPOLECCE MPOXOXKIEHUS NPOU3BOJACTBEHHONW NPAKTUKA W MTOIOBOM
rOCyIapCTBEHHOM aTTeCTalluu

AHaJN3 U MHTEPIPeTaAlUs TEKCTA U codecel0BaHUe
( koHTpOINIBHBIE 3aganus popmupoBanus [1K-2):




1) AnHanu3 W WHTEpIpeTalnus TEKCTa C XapaKTEPUCTHKON TepoeB, OMHCAHUEM JCHCTBHS,
Mpe/CTaBICHUEM TMpoOJIeMbl, H300paKEHHON B TEKCTe, IOJBEICHHEM BBIBOJIOB,
BBICKa3bIBAHUEM COOCTBEHHOTO MHEHHUSI.

2) CobecemoBaHKe HA HEMOATOTOBICHHYIO TEMY.

Story for Analysis and Interpretation 1
The Summer of the Beautiful White Horse
by WILLIAM SAROYAN

One day back there in the good old days when | was nine and the world was full of
every imaginable kind of magnificence, and life was still a delightful and mysterious dream,
my cousin Mourad, who was considered crazy by everybody who knew him except me, came
to my house at four in the morning and woke me up by tapping on the window of my room.

Aram, he said.

I jJumped out of bed and looked out the window. I couldn't believe what | saw.

It wasn't morning yet, but it was summer and with daybreak not many minutes around
the corner of the world it was light enough for me to know | wasn't dreaming.

My cousin Mourad was sitting on a beautiful white horse. | stuck my head out of the
window and rubbed my eyes. Yes, he said in Armenian. It's a horse. You're not dreaming.
Make it quick if you want to ride.

I knew my cousin Mourad enjoyed being alive. more than anybody else who had ever
fallen into the world by mistake, but this was more than even | could believe.

In the first place, my earliest memories had been memories of horses and my first
longings had been longings to ride.

This was the wonderful part.

In the second place, we were poor.

This was the part that wouldn't permit me to believe what | saw.

We were poor. We had no money. Our whole tribe was poverty-stricken. Every
branch of the Garoghlanian family was living in the most amazing and comical poverty
in the world. Nobody could understand where we ever got money enough to keep us
with food in our bellies, not even the old men of the family. Most important of all,
though, we were famous for our honesty. We had been famous for our honesty for
something like eleven centuries, even when we had been the wealthiest family in what
we liked to think was the world. We were proud first, honest next, and after that we
believed in right and wrong. None of us would take advantage of anybody in the world,
let alone steal.

Consequently, even though | could see the horse, so magnificent; even though I
could smell it, so lovely; even though I could hear it breathing, so exciting; I couldn't
believe the horse had anything to do with my cousin Mourad or with me or with any of
the other members of our family, asleep or awake, because | knew my cousin Mourad
couldn't have bought the horse, and if he couldn't have bought it he must have stolen it,
and | refused to believe he had stolen it.

No member of the Garoghlanian family could be a thief.

| stared first at my cousin and then at the horse. There was a pious stillness and
humor in each of them which on the one hand delighted me and on the other frightened
me.

Mourad, | said, where did you steal this horse? Leap out of the window, he said, if
you want to ride.

It was true, then. He had stolen the horse. There was no question about it. He had
come to invite me to ride or not, as | chose.

Well, it seemed to me stealing a horse for a ride was not the same thing as stealing
something else, such as money. For all I knew, maybe it wasn't stealing at all. If you
were crazy about horses the way my cousin Mourad and | were, it wasn't stealing. It



wouldn't become stealing until we offered to sell the horse, which of course | knew we
would never do.

Let me put on some clothes, | said.

All right, he said, but hurry. | leaped into my clothes.

| jumped down to the yard from the window and leaped up onto the horse behind
my cousin Mourad.

That year we lived at the edge of town, on Walnut Avenue. Behind our house was
the country: vineyards, orchards, irrigation ditches, and country roads. In less than three
minutes we were on Olive Avenue, and then the horse began to trot. The air was new
and lovely to breathe. The feel of the horse running was wonderful. My cousin Mourad
who was considered one of the craziest members of our family began to sing. | mean, he
began to roar.

Every family has a crazy streak in it somewhere, and my cousin Mourad was
considered the natural descendant of the crazy streak in our tribe. Before him was our
uncle Khosrove, an enormous man with a powerful head of black hair and the largest
mustache in the San Joaquin Valley, a man so furious in temper, so irritable, so
impatient that he stopped anyone from talking by roaring, It is no harm; pay no attention
to it.

That was all, no matter what anybody happened to be talking about. Once it was
his own son Arak running eight blocks to the barber shop where his father was having
his mustache trimmed to tell him their house was on fire. This man Khosrove sat up in
the chair and roared, It is no harm; pay no attention to it. The barber said, But the boy
says your house is on fire. So Khosrove roared, Enough, it is no harm, | say.

My cousin Mourad was considered the natural descendant of this man, although
Mourad's father was Zorab, who was practical and nothing else. That's how it was in
our tribe. A man could be the father of his son's flesh, but that did not mean that he was
also the father of his spirit. The distribution of the various kinds of spirit of our tribe
had been from the beginning capricious and vagrant.

We rode and my cousin Mourad sang. For all anybody knew we were still in the
old country where, at least according to some of our neighbors, we belonged. We let the
horse run as long as it felt like running.

At last my cousin Mourad said, Get down. | want to ride alone.

Will you let me ride alone? | said.

That is up to the horse, my cousin said. Get down. The horse will let me ride, |
said.

We shall see, he said. Don't forget that | have a way with a horse.

Well, | said, any way you have with a horse, | have also.

For the sake of your safety, he said, let us hope so. Get down. All right, | said, but
remember you've got to let me try to ride alone.

I got down and my cousin Mourad kicked his heels into the horse and shouted,
Vazire, run. The horse stood on its hind legs, snorted, and burst into a fury of speed that
was the loveliest thing | had ever seen. My cousin Mourad raced the horse across a field
of dry grass to an irrigation ditch, crossed the ditch on the horse, and five minutes later
returned, dripping wet.

The sun was coming up.

Now it's my turn to ride, I said.

My cousin Mourad got off the horse. Ride, he said.

| leaped to the back of the horse and for a moment knew the awfulest fear
imaginable. The horse did not move.

Kick into his muscles, my cousin Mourad said. What are you waiting for? We've
got to take him back before everybody in the world is up and about.



| kicked into the muscles of the horse. Once again it reared and snorted. Then it
began to run. I didn't know what to do. Instead of running across the field to the
irrigation ditch the horse ran down the road to the vineyard of Dikran Halabian where it
began to leap over vines. The horse leaped over seven vines before | fell. Then it
continued running.

My cousin Mourad came running down the road.

I'm not worried about you, he shouted. We've got to get that horse. You go this
way and I'll go this way. If you come upon him, be kindly. I'll be near.

I continued down the road and my cousin Mourad went across the field toward the
irrigation ditch.

It took him half an hour to find the horse and bring him back. All right, he said,
jump on. The whole world is awake now. What will we do? I said.

Well, he said, we'll either take him back or hide him until tomorrow morning.

He didn't sound worried and | knew he'd hide him and not take him back. Not for a while,
at any rate.

Where will we hide him? I said. | know a place, he said.

How long ago did you steal this horse? | said.

It suddenly dawned on me that he had been taking these early morning rides for some time
and had come for me this morning only because he knew how much I longed to ride.

Who said anything about stealing a horse? he said.

Anyhow, | said, how long ago did you begin riding every morning?

Not until this morning, he said. Are you telling the truth? I said.

Of course not, he said, but if we are found out, that's what you're to say. | don't want both
of us to be liars. All you know is that we started riding this morning. '

All right, I said.

He walked the horse quietly to the barn of a deserted vineyard which at one time had been
the pride of a farmer named Fetvajian. There were some oats and dry alfalfa in the barn. We
began walking home.

It wasn't easy, he said, to get the horse to behave so nicely. At first it wanted to run wild,
but, as I've told you, | have a way with a horse. | can get it to want to do anything! want it to do.
Horses understand me.

How do you do it? | said.

I have an understanding with a horse, he said. Yes, but what sort of an understanding? |
said. A simple and honest one, he said.

Well, I said, I wish I knew how to reach an understanding like that with a horse.

You're still a small boy, he said. When you get to be thirteen you'll know how to do it.

I went home and ate a hearty breakfast.

That afternoon my uncle Khosrove came to our house for coffee and cigarettes. He sat in
the parlor, sipping and smoking and remembering the old country. Then another visitor arrived, a
farmer named John Byro, an Assyrian who, out of loneliness, had learned to speak Armenian.
My mother brought the lonely visitor coffee and tobacco and he rolled a cigarette and sipped and
smoked, and then at last, sighing sadly, he said, My white horse which was stolen last
month is still gone. | cannot understand it.

My uncle Khosrove became very irritated and shouted, It's no harm. What is the
loss of a horse? Haven't we all lost the homeland? What is this crying over a horse?

That may be all right for you, a city dweller, to say, John Byro said, but what of
my surrey? What good is a surrey without a horse?

Pay no attention to it, my uncle Khosrove roared. | walked ten miles to get here,
John Byro said. You have legs, my uncle Khosrove shouted.

My left leg pains me, the farmer said.

Pay no attention to it, my uncle Khosrove roared. That horse cost me sixty dollars,
the farmer said. | spit on money, my uncle Khosrove said.



He got up and stalked out of the house, slamming the screen door.

My mother explained.

He has a gentle heart, she said. It is simply that he is homesick and such a large
man.

The farmer went away and | ran over to my cousin Mourad's house.

He was sitting under a peach tree, trying to repair the hurt wing of a young robin
which could not fly. He was talking to the bird.

What is it? he said.

The farmer, John Byro, | said. He visited our house. He wants his horse. You've
had it a month. | want you to promise not to take it back until I learn to ride.

It will take you a year to learn to ride, my cousin Mourad said.

We could keep the horse a year, | said. My cousin Mourad leaped to his feet.

What? he roared. Are you inviting a member of the Garoghlanian family to steal?
The horse must go back to its true owner. When? | said.

In six months at the latest, he said.

He threw the bird into the air. The bird tried hard, almost fell twice, but at last
flew away, high and straight.

Early every morning for two weeks my cousin Mourad and | took the horse out of the
barn of the deserted vineyard where we were hiding it and rode it, and every morning the
horse, when it was my turn to ride alone, leaped over grape vines and small trees and threw
me and ran away. Nevertheless, | hoped in time to learn to ride the way my cousin Mourad
rode.

One morning on the way to Fetvajian's deserted vineyard we ran into the farmer John
Byro who was on his way to town. Let me do the talking, my cousin Mourad said. | have a
way with farmers.

Good morning, John Byro, my cousin Mourad said to the farmer.

The farmer studied the horse eagerly.

Good morning, sons of my friends, he said. What is the name of your horse?

My Heart, my cousin Mourad said in Armenian.

A lovely name, John Byro said, for a lovely horse. | could swear it is the horse that was
stolen from me many weeks ago. May | look into its mouth?

Of course, Mourad said.

The farmer looked into the mouth of the horse.

Tooth for tooth, he said. | would swear it is my horse if | didn't know your parents. The
fame of your family for honesty is well known to me. Yet the horse is the twin of my horse.
A suspicious man would believe his eyes instead of his heart. Good day, my young friends.

Good day, John Byro, my cousin Mourad said.

Early the following morning we took the horse to John Byro's vineyard and put it in the
barn. The dogs followed us around without making a sound.

The dogs, | whispered to my cousin Mourad. | thought they would bark.

They would at somebody else, he said. | have a way with dogs.

My cousin Mourad put his arms around the horse, pressed his nose into the horse's
nose, patted it, and then we went away. That afternoon John Byro came to our house in his
surrey and showed my mother the horse that had been stolen and returned.

I do not know what to think, he said. The horse is stronger than ever. Better-tempered,
too. | thank God.

My uncle Khosrove, who was in the parlor, became irritated and shouted, Quiet, man,
quiet. Your horse has been returned. Pay no attention to it.

EXAMINING THE STORY



I. The Garoghlanians, Aram tells us, are famous for their honesty. Yet Mourad allows
himself the pleasure of riding a stolen horse. How does he justify his behavior to Aram? to
himself? Do you consider Mourad and Aram honest? dishonest? Why?
2. When the farmer John Byro meets the boys on the road, he does not claim his horse on the
spot. Why not? Explain how his action leads to the return of his horse. (What do his
Armenian neighbors like about John Byro's actions?) At the end of the story, John Byro
brings the horse to the Garoghlanians' house. Why? How does this gesture further reveal the
kind of man he is?
3. Mourad "enjoyed being alive more than anybody else." Does this fact help to explain
Mourad's "understanding” with horses, birds, and farmers? (The robin with the hurt wing
recovers; the farmer is not angry at Mourad's theft; the horse enjoys better health and temper
than ever before.) Is the secret of Mourad's power revealed in the name he gives the horse?
Explain.
4. "It is simply that he is homesick and such a large man." By this remark, Aram's mother
tries to explain two of Uncle Khosrove's ways of behaving. What are they? Does Uncle
Khosrove put a high value on material possessions? Defend your answer. In what ways is
Uncle Khosrove similar to Mourad?
5. A Broader Perspective ¢ In this story, Armenian farmers with very few material things are
shown to possess something else of immense value. What is it? How is it shown in the way
they treat animals? In their regard for the feelings of other people? In what way are these
people unfailingly honest? In what sense are their lives rich? What qualities of character are
most honored by this story?

Story for Analysis and Interpretation 2

I SPY
By Graham Greene

Graham Green, one of the most significant English realists of the XX century, needs no
introduction. Many of his numerous novels and short stories were translated into Russian. He is
well known for both his themes and his style.

"l Spy" was written in 1930 and later published in the fourth collection of his short
prose "Nineteen Stories” in 1947.

Again, the story, told in the first person singular, touches upon the "fathers — sons"
problem and is entrusted to the naive narrator, who can observe all the facts but cannot join
them into a cause-effect sequence.

Charlie Stowe waited until he heard his mother snore before he got out of bed. Even then
he moved with caution and tiptoed to the window. The front of the house was irregular, so that it
was possible to see a light burning in his mother's room. But now all the windows were dark. A
searchlight passed across the sky, lighting the banks of cloud and probing the dark deep spaces
between, seeking enemy airships. The wind blew from the sea, and Charlie Stowe could hear
behind his mother's snores the beating of the waves. A draught through the cracks in the
window-frame stirred his nightshirt. Charlie Stowe was frightened.

But the thought of the tobacconist's shop which his father kept down a dozen wooden
stairs drew him on. He was twelve years old, and already boys at the County School mocked him
because he had never smoked a cigarette. The packets were piled twelve deep below, Gold Flake
and Players, De Reszke, Abdulla, Woodbines, and the little shop lay under a thin haze of stale
smoke which would completely disguise his crime. That it was a crime to steal some of his
father's stock Charlie Stowe had no doubt, but he did not love his father; his father was unreal to
him, a wraith, pale, thin, and indefinite, who noticed him only spasmodically and left even
punishment to his mother. For his mother he felt a passionate demonstrative love; her large
boisterous presence and her noisy charity filled the world for him: from her speech he judged her
the friend of everyone, from the rector's wife to the "dear Queen”, except the "Huns", the
monsters who lurked in Zeppelins in the clouds. But his father's affection and dislike were as



indefinite as his movements. To-night he had said he would be in Norwich, and yet you never
knew. Charlie Stowe had no sense of safety as he crept down the wooden stairs. When they
creaked he clenched his fingers on the collar of his nightshirt.

At the bottom of the stairs he came out quite suddenly into the little shop. It was too dark

to see his way, and he did not dare touch the switch. For half a minute he sat in despair on the
bottom step with his chin cupped in his hands. Then the regular movement of the searchlight was
reflected through an upper window and the boy had time to fix in memory the pile of cigarettes,
the counter, and the small hole under it. The footsteps of a policeman on the pavement made him
grab the first packet to his hand and dive for the hole. A light shone along the floor and a hand
tried the door, then the footsteps passed on, and Charlie cowered in the darkness.
At last he got his courage back by telling himself in his curiously adult way that if he were
caught now there was nothing to be done about it, and he might as well have his smoke. He put a
cigarette in his mouth and then remembered that he had no matches. For a while he dared not
move. Three times the searchlight lit the shop, while he muttered taunts and encouragements.
"May as well be hung for a sheep”, "Cowardy, cowardy custard”, grown-up and childish
exhortations oddly mixed.

But as he moved he heard footfalls in the street, the sound of several men walking
rapidly. Charlie Stowe was old enough to feel surprise that anybody was about. The footsteps
came nearer, stopped; a key was turned in the shop door, a voice said: "Let him in,” and then he
heard his father, "If you wouldn't mind being quiet, gentlemen. | don't want to wake up the
family." There was a note unfamiliar to Charlie in the undecided voice. A torch flashed and the
electric globe burst into blue light. The boy held his breath; he wondered whether his father
would hear his heart beating, and he clutched his nightshirt tightly and prayed, "O God, don't let
me be caught.” Through a crack in the counter he could see his father where he stood, one hand
held to his high stiff collar, between two men in bowler hats and belted mackintoshes. They were
strangers.

"Have a cigarette,” his father said in a voice dry as biscuit. One of the men shook his
head. "It wouldn't do, not when we are on duty. Thank you all the same." He spoke gently, but
without kindness; Charlie Stowe thought his father must be ill.

"Mind if | put a few in my pocket?" Mr. Stowe asked, and when the man nodded he lifted
a pile of Gold Flake and Players from a shelf and caressed the packets with the tips of his
fingers.

"Well," he said, "there's nothing to be done about it, and | may as well have my smokes."
For a moment Charlie Stowe feared discovery, his father stared round the shop so thoroughly; he
might have been seeing it for the first time. "It's a good little business,” he said, "for those that
like it. The wife will sell out, | suppose. Else the neighbours'll be wrecking it. Well, you want to
be off. A stitch in time. I'll get my coat.”

"One of us'll come with you, if you don't mind," said the stranger gently.

"You needn't trouble. It's on the peg here. There, I'm all ready.”

The other man said in an embarrassed way: " Don't you want to speak to your wife?" The
thin voice was decided, "Not me. Never do to-day what you can put off till to-morrow. She'll
have her chance later, won't she?"

"Yes, yes,” one of the strangers said and he became very cheerful and encouraging.
"Don't you worry too much. While there's life..." and suddenly his father tried to laugh.

When the door had closed Charlie Stowe tiptoed upstairs and got into bed. He wondered
why his father had left the house again so late at night and who the strangers were. Surprise and
awe kept him for a little while awake. It was as if a familiar photograph had stepped from the
frame to reproach him with neglect. He remembered how his father had held tight to his collar
and fortified himself with proverbs, and he thought for the first time that, while his mother was
boisterous and kindly, his father was very like himself, doing things in the dark which frightened
him. It would have pleased him to go down to his father and tell him that he loved him, but he



could hear through the window the quick steps going away. He was alone in the house with his
mother, and he fell asleep.
* * %

What historical event is the background of the story? Find indications in the text.

Why, do you think, the narration was entrusted to a naive narrator, the child of twelve?
Comment on the opportunities such a choice gives to the author.

Try to answer Charlie Stowe's final questions — "why his father had left the house again
so late at night and who the strangers were". Do not offer random guesses. Recollect the way the
men were dressed, how they talked, what they said.

What was Charlie's father? Collect all information about him, scattered in the text. Think
about the significance of his unreality to his son ("his father was unreal to him..." — in the
middle of the second paragraph; and "indefinite as his movements..." — at the end of the same
paragraph. Explain the father's remark "Else the neighbours'll be wrecking it" — why will the
neighbours be so violent that his wife will have to sell the business out? Did his wife know
anything about his true identity?

Co0eceqoBanne Ha HENOATOTOBJICHHYIO TeMy (KOHTPOJIbHOE 3a/laHie Ha Tale
¢popmuposanus I1K-2) (3x3amen):
Dwell upon the problem

1. What is reading? A source of information? A refuge for the lonely? A pastime?

2. Video and book-reading. Which of the two do you prefer?

3. Stage acting is a lost art, it has been ruined by the films and TV.

4. What films do we need?

5. What do you think of the popular quotation from G.B. Shaw “Those who can do, those
who can’t teach”? Give reasons for your answer.

6. Tourism or organized traveling: advantages and inconveniences.

7. A happy childhood is a myth.

8. The so-called generation gap is a myth.

9. Men learn while they teach. Do you agree with it?

Kputepun ounenku komnerenuuu IIK-2 B pamMkax KOHTPOJBHOIO 3aJaHUsl
(pa3HOYpOBHeBbIe YNpaKHEHHsI PeNpPOAYKTHBHOI0, PEKOHCTPYKTHBHOIO M TBOPYECKOIO
Xapakrepa):

1) MOJHOTa W COJCPIKATEeIbHOCTh OTBETA: MPEACTABICHHOCTh B OTBETE
3HAHWUH 110 HN3YUCHHBIM paHCC U U3YUYACMBIM B HACTOAIICEC BPpEMA TCMaM, UCIIOJIb30BAHHE

B OTBETE AaKTyaJbHOH, AayTEeHTHYHOH U pPa3HOOOpa3HOH JIEKCUKH COBPEMEHHOTO

aHTIINHCKOTO S3BIKa B paMKax HU3YYCHHBIX PAHCC W H3Yy4YAaCMbIM B HACTOAIICC BPEMHA

TemaM Kypca (40 %);
2) apryMEeHTHPOBAHHOCTH BbIcKa3biBaHU: (30 %);
3) npaBUIIbHOE s136IKOBOE oopmierue (30 %).

KonrtponbHoe 3amanue onenuBaercs no 100-% mkane, koTopas NEpPEeBOAMUTCS B
nATUOAUTHHYIO IIKATy B COOTBETCTBUH C JIEUCTBYIOIMUM Ha TeKymuii MomeHT [lonoxkenuem o
PEUTHUHIOBOM CHCTEME TEKYUIErOo KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH U MPOMEXYTOUYHOM aTTeCTaluu
CTYJICHTOB.

Onucanue nokazamenei u Kpumepuee ouenueanusn Komnemenuuﬁ, onucanue uwKaji
OUCHUGAHUA

YpoBHHU Ioka3arenu

Huzkwuit OObmraercss B MPOCTBIX THUIHYHBIX CHTYalUsAX, TPEOYIOMIMX HEMOCPEACTBEHHOTO OOMeHa
nHpopmanmeil B paMKax 3HaAKOMBIX TEM U BUJIOB J€ATEILHOCTH;

HCTIONb3YeT NpocThie (pasbl U MPEIIOKEeHNUs, AeTaTh COOOIICHHS B pPaMKaX MPOHICHHBIX TEM,
ONHCHIBATH YTO-JTMOO0 (HampuMep, COOBITHS, MECTO NEHCTBHSI M T.II.); BBIIEISET OCHOBHBIC




MBICJIM W TOYKM 3pEHHs HPOYMTAHHOIO WJM TNPOCIyIIaHHOTO Tekcra; auddepeHumpyer
nHpopmanuio O peanpHbIX ()AKTaX M THINOTETUYECKHX IPEIIONIOKCHUAX; PACIO3HACT MpHU
ayAMPOBAHMHM WHOS3BIYHYIO DPEUb, INPEIACTABICHHYIO JHUTEPaTypHbIM CTWIEM B TpeAeiax
N3y4aeMOro Kypca; MCHONb3YeT IIUPOKHI CIEKTP SI3BIKOBBIX (DYHKIHH, NCTIONB3yeT Hanboiee
pacIpoCTpaHEHHBIE CPEICTBA WX BBIPAKEHHS B HEWTPAIBHOM DPETHCTPE OOIICHHWS; IHIIET
MIPOCTBIE KOPOTKHE 3aMUCKH U COOOIIECHUS; BBIPAKAaeT MBICIN B YCTHOW M NMHCHbMEHHOHN pedw,
MONB3YACh pEUeBBIMH  (OopMaMM  «ONHCAaHHWE» W  «IOBECTBOBAHME» C 3JEMEHTAMHU
paccyXxJieHus; nepeaaeT yCTHO ¥ MUCbMEHHO U3JI0KEeHHE MPOYUTAHHOI'0 U MPOCIYIIaHHOTO Ha
OCHOBE JIEKCHYECKOI'0 U IPaMMaTHYECKOT0 MaTepuaa

Cpenuuii CTpouT mpoCThIE CBSI3HBIE BBICKA3bIBAHUSI O CBOMX JIMYHBIX BIICYATIICHUSX, COOBITHAX,
pacckas3blBaeT O CBOMX MEUTaxX, HalexkKAax, XKeJIaHUAX;

KpaTko 00O0CHOBBIBAET M OOBSCHSIET CBOM IUIaHBI U HAMEPEHUS;

BEJCT IUAOr-00CYXKACHUE, AMAIOr-OOBsSCHEHHE C YY€TOM KOMMYHHMKAaTHBHOH cdepbl H
B3aMMO/ICHCTBHSI APTHEPOB MO NPOOJIEMHBIM BOIPOCaM; MOHMMAET CTaThbU U COOOLIEHUS 110
COBPEMEHHOW MpoOjeMaTnke, aBTOPHl KOTOPBIX 3aHMMAlOT OCOOYI0 TO3MLHUI0 WIN
BBICKA3bIBAIOT OCOOYIO TOYKY 3PEHUS; NPH YTCHHH TEKCTa OBICTPO ONpEneNsieT TEMy H XO.I
apryMEHTalllH; BBIZCISIET HanOoee CYMIECTBEHHYI0 MH(OPMAILMIO M3 CIEIHaIbHOTO TEKCTa
(mokmazn, 0030p); HOHUMAET JINTEPATYPHBIC IIPOU3BEICHHUS, B KOTOPBIX BPEMS U MECTO ICHCTBUS
HE BBIPAKEHBI SBHO, MOTHBBI ITOCTYNKOB IEPCOHAXKEH HKCIITMLHMPOBAHBI; PACHO3HAET MpHU
ayAMpOBAaHWM WHOS3BIYHYIO peuyb, IPEACTABICHHYIO TI'a3eTHO-IyOIUIMCTHICCKAM  HIIH
JIUTEPATYPHBIM (YHKIIMOHAIBHBIM CTHIIEM B IIpeJeiax U3y4eHHOTO MPOrpaMMHOT0 MaTepHaa;
CTPOUT BBICKAa3bIBAHUSI C Y4YETOM KaK OQHIMAIBHOTO, TaK W HEO(PHUIHMAJIBHOTO perucrpa
oOIIeHHs; MHIIET MOHSATHBIE MOAPOOHBIE COOOLIEHHUS M0 LIMPOKOMY KPYTY BOMPOCOB; MHIIET
3CCe WM JOKJIaibl, OCBELIAeT BOIPOCHI UM apTyMEHTHPYET TOUKY 3PEHUS «3a» UIH «IPOTHUBY;
BBIP2XKAET CBOM MBICIIM YCTHO W IHCBMEHHO, IOJB3YsSICh BCEMH peueBbIMUH (OpMamH, B
0COOCHHOCTH PACCYKIACHHEM.

Bricokuit ToBopuT 0€3 MOATOTOBKM W JOBOJBHO CBOOOJHO Ha TEMBI, CBS3aHHBIC C OOIICCTBEHHOMH,
SKOHOMHYECKON, TMOJIUTUICCKON M Y4eOHOH JeATeIFHOCTBIO; YETKO BBIPAKACT CBOM MBICIH,
BBICTPAanMBaET CJOKHBIE CHCTEMBI JOKAa3aTENIbCTB; HM3JIaraeT JOKa3aTelNbHO C YUYETOM ajapecara
MBICIIH TIO 33JaHHOH TeMe, IpodieMe, CUTYaIllH, pealn3ysl H3y9eHHbIe CIOCOOBI M3JI0KCHUSI
MBICTell (ommcaHWe, IOBECTBOBAHUE, PACCYXKICHHE), BBICKAa3bIBasi BCE apryMEHTH «3a» H
«IPOTHBY»;, B YCTHOW (opMme IepelaeT coAepKaHue OOJNBIINX, CIO0XHBIX TEKCTOB; JeNacT
pa3BepHyThIe COOOIICHUS MO HW3BECTHON TeMe, OTXOAS OT 3apaHee MOJATrOTOBIEHHOTO TEKCTa,
YTOOBI JIETAILHO OTBETUTH HA BOTPOCHI; IOHUMAET Pa3BEPHYTHIE CIOXKHBIE TEKCTHI; BBHIJEISAET
U3 HUX (aKTHUCCKYH HHGPOPMAIMI0O U Pa3jM4YHbIC TOYKH 3PCHUS; OIICHHUBACT BaKHOCTb,
HOBHU3HY, JIOCTOBEPHOCTh U YOEIUTENbHOCTh MH()OPMALIUK, BXOSIIEH B OONblINe 110 00beMy
TEeKCTHl (0030pBI, aHAJUTHUYECKUE M TOJUTHYECKHE CTaThbH, KOMMEHTApUH 00 aKTyalbHBIX
COOBITHSIX), COZEprKAIIINe Pa3IUIHbIe TIO3UIIUN M TOYKH 3PEHUS; PACIIO3HAET MPH ayJHUPOBAHUN
WHOSI3BIYHYIO PeUb, MPEICTABICHHYIO Pa3IHIHBIMU (PYHKIHOHAIEHBIMA CTHISIMA (OOMXOIHO-
OBITOBBIM, O(PHUIIHATBEHO-ICIOBEIM, Ta3eTHO-ITyOIHIMCTHYCCKIM, JTHTEPATyPHBIM); CBOOOIHO U
3¢ GEKTHBHO MOIB3YETCS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U OOIICHUS, B TOM YHCIIE IS MHOCKA3aHUs
WIH AJIS TOTO, YTOOBI MONTYTHUTH; IS BBIPAKCHHUS SMOLUH, MOATEKCTa, ITYTOK U T.II.; YETKO U
JIOTUYHO BEIPaKaeT CBOM MBICITH B YCTHOW W MUCHMEHHOW (popMe Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE H
MOJIPOOHO OCBEIIAeT CBOM B3IVIAABI; MOAPOOHO M3JIaraeT B MHUCbMAax, COYMHEHUSX, TOKJIamax
CIIOKHBIE TIPOOJIEMBI, BBLACTSSI TO, YTO IPEACTaBIseTcd Hanbonee BaXKHBIM CTY/ICHTY;
HCIOJIb3YET SI3bIKOBON CTHJIb, COOTBETCTBYIOIMI IPEIIOJAraeMOMYy afpecarTy.

KonrponbHoe 3amanue ouenuBaerca no 100-6ayuibHOM ImKane, KoTopash HEpeBOIUTCS B
MATUOAJUIBHYIO IIKaJTy B COOTBETCTBHH C JECUCTBYIOLIMM Ha TeKyluid MoMmeHT [lonoxeHuem o
PEUTUHIOBOM CHCTEME TEKYLIEr0 KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH M IIPOMEKYTOYHOHM aTTeCTaluu
CTYJICHTOB.

- OLIEHKA «5» BBICTABIISIETCS B CIy4ae, €CIU CTYIEHT BBITOIHUI IpaBwibHO 87—100 % THnoBoro
3a/1aHuS;

- OLIEHKA «4» BBICTABIISIETCS B CIIy4ae, €CIU CTYAEHT BBINOJIHWI NMPaBUiIbHO 75—86 % THUIOBOrO
3a/1aHHUS;

- OLIEHKA «3» BBICTABIISIETCS B Cllydae, €CIU CTYAEHT BBINOJIHUI NpaBuibHO 60—74 % Tunosoro
3a/1aHHUS;

- OLEHKa «2» BBICTABIISIETCS B ClIy4ae, €CIM CTYJAEHT BBINOJIHWI INpaBWIbHO MeHee 60 %
THTIOBOT'O 3a/I1aHMS.




MeToauyeckue MaTepualibl, ONpeaeJsdouue Npoueayphbl OLeHUBAHUA

Iesnpto IPOMEKYTOUHOW aTTecTanuy no aucuumnHe (Moxynto) «IIpaktuka yctHOW u
NUCHbMEHHOW pEYd AaHIJIMKACKOTO S3bIKa» SBJSIETCS OIIGHKAa YPOBHS C(HOPMHPOBAHHOCTH
KOMIIETEHIIUH B pPe3ysbTaTe YCBOCHUs 3HAHUM, NPUOOPETEHUS yMEHUI, HABBIKOB U OIIbITA
JESTEIbBHOCTH B paMKaX OCBOEHMS JUCHUIUIMHBI (Moayis) «lIpakThka yCTHONW M NUCBMEHHOMU
pedn aHMHCcKoro ss3pikay». IIpouenypa ouneHMBaHMsS IPOBOAUTCSA 10 OKOHYAHUM OCBOCHUS
TUCUUIUIMHBL  (Moayiisi). OrneHka ypoBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMM Ha J3Tame ux
(GopMHpOBaHHUs ONpPEAESIETCS HAa OCHOBAHUU COOECEOBAaHUS Ha HENOAIOTOBICHHYIO TEMY U
KOHTPOJIBHBIX PabOT (TECT, KOPPEKIHUS OIIMOOK), BKIIOYAIOMUX MPAKTUUYECKUE 3aJaHUs, B
KOTOpbIX  OOywaromiemycst — NpeajgaraloT  OCMBICAMTb  pealbHyl0  NpO(hecCHOHAIBHO-
OPUECHTHUPOBAHHYIO CUTYallMI0, HEOOXOIMMYIO JUISl PEHICHUS TaHHOH NpOOIEMBI; MPU ITOM
aKTyaJIM3UpPYyeTCsl ONpPEENICHHbI KOMIUIEKC 3HAHUM, HEOOXOAMMBIN Ui pa3pelieHus JTaHHOH
npo6aembl. OLIeHUBaHHE OTBETOB 00YYArOIIUXCS MPOBOANUTCS B COOTBETCTBUU C MPUBEICHHBIMU
KPUTEPUSMH.

CobecenoBanue NnpeanogaraeT yCTHbIE OTBETHI OOYYarOLIMXCSl IO HENOATOTOBICHHBIM
TeMaM (CIMCOK NMPUMEPHBIX TeM JUIsl coOece0BaHUs NPUBEACH B (OHJE OLIEHOUHBIX CPEJCTB).
IIpenonaBarens HMMeeT IpPaBO 3a1aBaTh JIONOJHUTEIBHBIE BOIPOCHI B pPaMKax TEMBbI
cobeceIoBaHuUs.

Ha ocHoBaHuu OTBETOB (BBIIIOJIHEHHOM KOHTPOJIbHOM PaOOThI, KOPPEKLMHU, OTBETA Ha
co0ece/JOBaHNHU) OLIEHUBAETCS YPOBEHb C(OPMHPOBAHHOCTH KOMIETEHIMM Ha 3Tame ux
dopMupoBaHUg B paMKax IUCUUIUIMHBI (Moayis) «lIpakTuka yCTHOM M NHUCBMEHHOW pedu
AHIJIMICKOTO fA3bIKa», @ TAK)KE€ YPOBEHb 3HAHMM, YMEHMIl, HABBIKOB U OIBITA JEATEIBHOCTH, 110
pe3yabpTaTaM BBICTABJISIETCS OTMETKA O 3a4eTe C OLEHKOW M 3K3ameHe. Pe3ynbrarsl npoBeaeHus
IIPOLEAYPBl B YCTAaHOBJIIEHHOM IOPSAJKE MPOCTABIAIOTCS MPENOJABATENEM B 3aU€THBIE KHUKKHU
00y4aroluXxcsi U 3JEKTPOHHBIE BEJOMOCTH, M IPEACTABISAIOTCS B JUPEKIUI0 MHCTUTyTA. Ilo
pe3yibpTaTaM IpPOBEACHMs IPOLENYpbl OLICHMBAHMs IIPENOJABaTEIeM [JEJIaeTCsi BBIBOJ O
pe3ynbTartax NPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu Ho AucuuiiuHe (Moaymoo) «lIpakTthka ycTHOW u
IIMCbMEHHON PEUN aHTJIIMICKOTO S3BIKay.
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